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ĐVOD 

 

 DŢvodem k naps§n² t®to diplomov® pr§ce, jej²mģ t®matem je komparace tradic a 

zvykŢ ve sv§teļn²m okruhu judaismu a kŚesŠanstv², byla snaha nav§zat na pŚedchoz² 

ģidovsko-kŚesŠansk® komparaļn² analĨzy, kterĨm jsem se vŊnoval ve sv® bakal§Śsk®
1
, a 

n§slednŊ tak® v projektov®
2
 pr§ci. V bakal§Śsk® pr§ci jsem se vŊnoval komparaci dvou 

vĨznamnĨch sv§tkŢ - Pesachu a Velikonoc, zat²mco ve sv® projektov® pr§ci jsem se 

zamŊŚil na komparaci sv§tkŢ Chanuka a V§noc. C²lem t®to diplomov® pr§ce je snaha 

poskytnout ucelenĨ vĨklad vĨznamnĨch sv§tkŢ ģidovsko-kŚesŠansk® tradice v prŢbŊhu 

cel®ho roku, popsat jejich vznik a prŢbŊh slaven², sezn§mit s jejich tradicemi a symboly, a 

nakonec vĨļet jejich vz§jemnĨch souvislost² i odliġnost² za pomoci metody komparace. AŠ 

uģ si to totiģ uvŊdomujeme nebo ne, tyto n§boģensk® tradice prov§zej² a ovlivŔuj² celĨ n§ġ 

ģivot. Proto vŊŚ²m, ģe z§mŊr t®to diplomov® pr§ce bude pŚ²nosem v oblasti 

religionistickĨch studi². 

Pr§ce je rozdŊlena na dvŊ ¼vodn² a sedm hlavn²ch kapitol. Prvn² dvŊ ¼vodn² 

kapitoly pojedn§vaj² o n§boģenskĨch syst®mech, ze kterĨch dan® sv§tky vych§zej², tedy o 

judaismu a kŚesŠanstv². Zde zmiŔuji z§kladn² informace o danĨch n§boģenskĨch syst®mech 

ï jejich vznik a princip v²ry, p²semnou tradici, vĨznamn® symboly, pojet² ļasu i dŢleģit® 

ritu§ly a sv§tky. V n§sleduj²c²ch sedmi kapitol§ch se jednotlivŊ zabĨv§m vģdy dvŊma 

sv§tky, kdy jeden zastupuje judaismus a druhĨ kŚesŠanstv², a kter® jsou si bl²zk® buŅ 

z hlediska ļasov® bl²zkosti slaven², nebo z hlediska obsahu. Konkr®tnŊ se jedn§ o 

n§sleduj²c² sv§tky: Roġ ha-ġana a NovĨ rok; Sukot a Doģ²nky; Chanuka a V§noce; Purim a 

Masopust; Pesach a Velikonoce; Ġavuot a Letnice; ġabat a nedŊle. O vġech tŊchto sv§tc²ch 

pod§v§m v jim vŊnovanĨch kapitol§ch informace o pŢvodu, vĨvoji, vĨkladech n§zvŢ, 

prŢbŊhu jejich slaven² a symbolech, kter® jsou pro tyto sv§tky charakteristick®. V z§vŊru 

kaģd® kapitoly se pak vŊnuji vz§jemn®mu srovn§n² obou sv§tkŢ, kde poukazuji na jejich 

pŚ²padn® shody i vz§jemn® odliġnosti. DŢraz zde byl kladen pŚedevġ²m na takov® 

uspoŚ§d§n² kapitol, kter® by bylo jednotn® pro vġechny sv§tky. 

                                                 
1
 W!bNYΣ !Φ YƻƳǇŀǊŀŎŜ ǎǾłǘƪǳ tŜǎŀŎƘ ŀ ±ŜƭƛƪonocΦ tƭȊŜƶΣ нлмнΦ .ŀƪŀƭłǌǎƪł ǇǊłŎŜΦ ½łǇŀŘƻőŜǎƪł ǳƴƛǾŜǊȊƛǘŀ 
v tƭȊƴƛΣ Cŀƪǳƭǘŀ ŦƛƭƻȊƻŦƛŎƪłΣ YŀǘŜŘǊŀ ŦƛƭƻȊƻŦƛŜΦ 

2
 W!bNY, A. YƻƳǇŀǊŀŎŜ ǎǾłǘƪǳ /Ƙŀƴǳƪŀ ŀ ±łƴƻŎΦ tƭȊŜƶΣ нлмоΦ tǊƻƧŜƪǘƻǾł ǇǊłŎŜΦ ½łǇŀŘƻőŜǎƪł ǳƴƛǾŜǊȊƛǘŀ 
v tƭȊƴƛΣ Cŀƪǳƭǘŀ ŦƛƭƻȊƻŦƛŎƪłΣ YŀǘŜŘǊŀ ŦƛƭƻȊƻŦƛŜ. bŜǇǳōƭƛƪƻǾłƴƻΦ 



2 

 

Co se literatury tĨļe, nejdŢleģitŊjġ²m zdrojem informac² k ģidovskĨm i 

kŚesŠanskĨm sv§tkŢm je zde Bible: P²smo svat® Star®ho a Nov®ho z§kona. VhodnĨch 

publikac² pro studium judaismu existuje cel§ Śada, pŚiļemģ z§kladn² informace pŚehlednŊ 

poskytuje kniha Paula Spiegela: Kdo jsou Ģid®? Pro ġirġ² pŚehled a dŢslednŊjġ² popis tradic 

ģidovskĨch sv§tkŢ je vhodn® se obr§tit na publikaci bĨval®ho vrchn²ho rab²na Izraele 

Jisraôela Meôir Lau: PraktickĨ judaismus. Pokud jde o informace ohlednŊ kŚesŠanstv², 

uģiteļnĨmi publikacemi jsem shledal KŚesŠanstv²: Cesta sp§sy od Sandry Sizer 

Frankielov® a LiturgickĨ rok. HistorickĨ vĨvoj a souļasn§ praxe od Adolfa Adama. 

OhlednŊ lidovĨch tradic a zvykŢ v prŢbŊhu kŚesŠanskĨch sv§tkŢ lze na roveŔ postavit 

publikace Valburgy VavŚinov® ï Mal§ encyklopedie V§noc, Mal§ encyklopedie Velikonoc, 

Vlastimila Vondruġky ï C²rkevn² rok a lidov® obyļeje a ĻeŔka Z²brta ï Vesel® chv²le 

v ģivotŊ lidu ļesk®ho. 
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1 JUDAISMUS 

 

Judaismus, neboli tak® n§boģenstv² ģidovsk®ho n§roda, je nejstarġ²m 

monoteistickĨm n§boģenstv²m, jehoģ vznik mŢģeme datovat pŚibliģnŊ do obdob² 13. stolet² 

pŚ. n. l., kdy, jak uv§d² Bible, po odchodu ĢidŢ z egyptsk®ho zajet² obdrģel Mojģ²ġ na 

Sinaji Boģ² z§kon - T·ru. ĂHospodin Śekl Mojģ²ġovi: ĂVystup ke mnŊ na horu a pobuŅ tam. 

D§m ti kamenn® desky ï z§kon a pŚik§z§n², kter® jsem napsal, abys jim vyuļoval.ñ (Ex 

23:12) Podle n§boģensk® tradice se vġak koŚeny judaismu datuj² t®ģ do obdob² praotcŢ 

ģidovsk®ho n§roda ï Abrah§ma a jeho synŢ Iz§ka a J§koba, tedy do 2. tis²cilet² pŚ. n. l. 

jakoģto n§boģenstv² hebrejskĨch kmenŢ. Judaismus je tedy zaloģen na v²Śe v jedin®ho 

Boha a tvoŚ² z§klad mnoha jinĨch n§boģenstv², pŚedevġ²m kŚesŠanstv² a isl§mu, s nimiģ 

patŚ² k svŊtovŊ nejrozġ²ŚenŊjġ²m monoteistickĨm n§boģenskĨm syst®mŢm. Pod pojmem 

judaismus se rozum² nejen n§boģenstv², ale celĨ kulturnŊ-historickĨ a filosofickĨ kontext 

n§roda Izraele. 

DŊjinnĨm c²lem judaismu je dosaģen² lepġ²ho stavu svŊta, kterĨ bude zvŊstov§n 

pŚ²chodem Mesi§ġe. ĂS n²m nastane koneļn®, dokonal®, vġechny oblasti ģivota v tomto 

svŊtŊ zahrnuj²c² panov§n² Boģ².ñ
3
 PŚ²chod Mesi§ġe tedy nen² o apokalyptick® pŚedzvŊsti 

zniļen² svŊta, ani tak o vykoupen² z hŚ²chŢ, ale o osvobozen² izraelsk®ho n§roda z utrpen² 

mezi ostatn²mi n§rody a nastolen² m²ru pro nŊ i celĨ svŊt. Mesi§ġ zde pŚedstavuje jen 

sluģebn²ka Boģ²ho, kterĨ pŚipravuje podm²nky k panov§n² samotn®ho Boha, kterĨ se s§m 

stane Kr§lem nad svŊtem. ĂHospodin bude Kr§lem nad celou zem²; v onen den bude 

Hospodin jedinĨ a jeho jm®no jedin®.ñ (Za 14:9) 

 Judaismus mŢģeme nazvat praktickĨm n§boģenstv²m, kter® skrze pŚev§ģnŊ rodinnĨ 

zpŢsob slaven² sv§tkŢ zpŚ²tomŔuje i pŚed§v§ vĨznam historickĨch ud§lost² mladġ² 

generaci. ĂPraktickĨm je v tom smyslu, ģe prim§rn² n§pln² a c²lem judaismu je praxe, 

pŚesnŊji ortopraxe, Ăspr§vn§ cestañ smŊŚuj²c² k naplŔov§n² Boģ²ch pŚik§z§n², tedy ģivot, 

kterĨ je skrz naskrz prostoupen vztahem s Bohem.ñ
4
 Praxe na z§kladŊ Boģ²ch pŚik§z§n² 

byla izraelsk®mu lidu d§na v T·Śe, kter§ se tak stala pramenem a z§konem ģidovsk® v²ry. 

T·ra Ăzahrnuje soubor pravidel a z§sad, jeģ vych§z² ze zjeven² Boha na hoŚe Sinaj. 

V ġirġ²m pojet² lze Ś²ci, ģe T·ra je souhrnem vz§jemnŊ propojenĨch ļ§st², a to T·ry psan® a 

¼stn². Ģid® psanou T·ru ch§pou jako hebrejskou Bibli, kter§ je v kŚesŠansk® tradici zn§m§ 
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jako StarĨ z§kon. NejļastŊji se hebrejsk§ Bible oznaļuje pojmem Tanach.ñ
5
 N§zev Tanach 

je zkratkou prvn²ch p²smen tŚ² hebrejskĨch slov ï T·ra (PŊt knih Mojģ²ġovĨch), Neviim 

(Proroci) a Chtuvim (Spisy). T·ru tvoŚ² pŊt knih Mojģ²ġovĨch, jejichģ n§zvy jsou Genesis, 

Exodus, Leviticus, Numeri, Deuteronomium, a kter® se tak® tradiļnŊ oznaļuj² jako 

ĂPentateuch neboli prvn² ļ§st hebrejsk® Bible.ñ
6
 

Dalġ²m pramenem k praktick®mu n§boģensk®mu ģivotu ĢidŢ je Talmud, kterĨ je 

t®ģ nazĨv§n ¼stn² T·ra. Đstn² T·ra Ăvykl§d§ a rozv²j² T·ru psanou.ñ
7
 Funkce Talmudu je 

nav§zat na pŚedpisy pŊti knih Mojģ²ġovĨch, snaģit se dan® pŚedpisy vysvŊtlit a rozv²jet 

v prŢbŊhu mŊn²c² se doby a ģivotn²ch situac². Jsou zde ustanoveny hlavn² sv§tky 

ģidovsk®ho n§boģenstv², a tak® napŚ²klad koment§Śe a popisy diskuz² moudrĨch o 

z§konech v prŢbŊhu nŊkolika stalet². Talmud se d§le skl§d§ ze dvou odd²lŢ - Miġny a 

Gemary. Miġna pŚedstavuje pojedn§n² o zemŊdŊlskĨch a sv§teļn²ch pŚedpisech, etick® 

z§sady, ot§zky ģidovsk®ho kalend§Śe, pŚedpisy o svatbŊ a rozvodu, z§kony ritu§ln² ļistoty 

a dalġ². Gemara je doplnŊn²m Miġny, obsahuj²c² napŚ²klad pŚ²bŊhy ze ģivota a rady. 

1.1 Symboly judaismu 

 Mezi nejzn§mŊjġ² viditeln® symboly, kterĨmi se judaismus odliġuje od ostatn²ch 

n§boģenstv², patŚ² napŚ. Davidova hvŊzda, menora, kipa, talit, tfilin, nebo tak® synagoga. 

Ne vġechny symboly vġak existuj² od sam®ho poļ§tku judaismu, nŊkter® z nich vznikly 

v prŢbŊhu jeho dlouh®ho vĨvoje. Ġestic²p§ Davidova hvŊzda, t®ģ zvan§ DavidŢv ġt²t nebo 

Ġalamounova peļeŠ, je symbolem vġech ĢidŢ i st§tu Izrael, kde je zobrazena na st§tn² 

izraelsk® vlajce. Je tvoŚena dvŊma rovnostrannĨmi troj¼heln²ky a pŚedstavuje symbol 

vŊļn®ho ģivota, souhvŊzd², pod kterĨm se ļek§ na Mesi§ġe, ļi ġest pracovn²ch dn², pŚiļemģ 

stŚed je dnem odpoļinku ï ġabat. Ļasto bĨv§ zobrazov§na na n§hrobn²ch kamenech 

ģidovskĨch hŚbitovŢ, v synagog§ch, nebo ve sv® ļerven® podobŊ jako symbol izraelsk® 

n§rodn² zdravotnick® z§chrann® sluģby. Dalġ²m tradiļn²m symbolem judaismu je menora ï 

sedmiramennĨ sv²cen, kterĨ odkazuje k sedmi dnŢm stvoŚen².
8
 SouļasnŊ vġak mŢģe 

symbolizovat i hoŚ²c² keŚ, kterĨ dle T·ry vidŊl Mojģ²ġ na hoŚe Chor®b
9
 (viz Ex 3:1-5). 
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Instrukce pro zhotoven² menory jsou pops§ny v T·Śe (viz Ex 25:31-39). Spolu s olivovou 

ratolest² je menora st§tn²m znakem Izraele. 

 V judaismu existuje mnoho ustanoven², kter§ se tĨkaj² tak® souļ§st² odŊvŢ, kter® 

Ģid® v prŢbŊhu dne nos², ļ²mģ se symbolicky odliġuj² od ostatn²ch. Nejzn§mŊjġ² z tŊchto 

souļ§st² odŊvu je kipa, neboli tak® jarmulka. Tuto pokrĨvku hlavy je dle Talmudu povinen 

nosit pŚi modlitbŊ ļi studiu T·ry kaģdĨ Ģid. ĂPokrĨvka hlavy je znamen²m ¼cty vŢļi Bohu. 

ĻlovŊk m§ pokrytou hlavu proto, aby nest§l pŚed Bohem nahĨ. Je t²m vyznaļen t®ģ rozd²l 

mezi svŊtem lid² a boģskĨm svŊtem.ñ
10

 Dalġ²m odŊvem je talit, coģ je modlitebn² pl§ġŠ se 

ļtyŚmi rohy, na kterĨch jsou uv§z§ny tŚ§snŊ, jimģ se Ś²k§ cicit. Tyto tŚ§snŊ jsou pŚ²kazem, 

kterĨ je stanoven v T·Śe (viz Nu 15:37-40). ĂCicit maj² bĨt kaģdodenn² pŚipom²nkou 

zodpovŊdnosti kaģd®ho Ģida dodrģovat pŚik§z§n².ñ
11

 Talit je nejļastŊji b²lĨ s modrĨmi 

nebo ļernĨmi pruhy a je noġen pŚi modlitb§ch ļi o sv§tc²ch na ramenou nebo jako pŚehoz 

pŚes hlavu. Symbolickou souļ§st² odŊvu je v judaismu t®ģ tfilin, coģ je modlitebn² Śem²nek. 

Je tvoŚen dvŊma malĨmi ļernĨmi krabiļkami, ve kterĨch jsou ļtyŚi mal® svitky s pas§ģemi 

z T·ry. Krabiļky jsou upevnŊny na dlouh®m ļern®m koģen®m Śem²nku, pŚiļemģ jedna se 

omot§v§ kolem ruky a druh§ na hlavŊ kolem ļela. Je to jeden z nejstarġ²ch symbolŢ 

judaismu, takt®ģ maj²c² svou oporu v T·Śe (viz Dt 6:4-9). 

 Symbolem judaismu jsou nepochybnŊ i synagogy, nŊkdy t®ģ nazĨvan® jako 

Ăģidovsk® kostelyñ, kter® slouģ² k bohosluģebnĨm i spoleļenskĨm shrom§ģdŊn²m. Prvn² 

prostory pro shrom§ģdŊn² vŊŚ²c²ch zaļaly vznikat po zniļen² prvn²ho Chr§mu. Jejich 

vĨznam vġak vzrostl aģ po zniļen² druh®ho Chr§mu ï lid® se zde sch§zeli k modlitb§m, ke 

studiu T·ry, k oslav§m, a tak® se zde konalo vzdŊl§v§n² ml§deģe (od toho pak odvozov§n i 

n§zev ġkola). Tyto funkce synagogy se zachovaly i do dneġn² doby. U synagogy nen² 

rozhoduj²c²m to, jak vypad§ navenek, ale jej² vnitŚn² uspoŚ§d§n² a svŊtov§ orientace. 

ĂSynagoga smŊŚuje na vĨchod, na mizrach, kde leģ² Jeruzal®m a Chr§mov§ hora. T²mto 

smŊrem se t®ģ vŊŚ²c² modl².ñ
12

 PŚi vĨchodn² stŊnŊ je tak® um²stŊna posv§tn§ schr§nka se 

svitky T·ry, uprostŚed synagogy je vyvĨġen® podium s ļtec²m pultem, interi®r je zdoben 

skromnŊ, vŊtġinou jen rŢznĨmi ornamenty, neboŠ v judaismu, na rozd²l od kŚesŠanstv², 

plat² z§kaz zobrazov§n². ĂNezobraz²ġ si bohaéñ (Ex 20:4,5). 
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1.2 Pojet² ļasu v judaismu 

ĢidovskĨ letopoļet zaļ²n§ stvoŚen²m svŊta, ke kter®mu dle d§vnĨch propoļtŢ a 

uvaģov§n² rab²nŢ, doġlo roku 3 760 pŚed naġ²m letopoļtem. Pokud k tomuto ļ²slu pŚiļteme 

2014, z²sk§me souļasnĨ ģidovskĨ letopoļet - 5774 od stvoŚen² svŊta. ĂJudaismus, 

odvol§vaj²c² se na stvoŚen² svŊta a vztah ļlovŊka ke StvoŚiteli, ch§pe za poļ§tek svŊta 

okamģik, kdy BŢh uļinil z Adama prvn²ho ļlovŊka é proto, kdyģ poļ²t§me āģidovskĨmó 

zpŢsobem, dod§v§me vģdy: od stvoŚen² svŊta.ñ
13

 Luach, neboli ģidovskĨ kalend§Ś, kterĨm 

se Ģid® Ś²d², je Ălunisol§rn² ï mŊs²ce se poļ²taj² podle mŊs²ļn²ho cyklu, roky podle 

sluneļn²ho. D®lka mŊs²ce zhruba odpov²d§ skuteļn® dobŊ obŊhu MŊs²ce kolem ZemŊ.ñ
14

 

Tato doba je pŚibliģnŊ 29 a pŢl dne, proto jednotliv® mŊs²ce maj² Ă29, respektive 30 dn².ñ
15

 

StejnŊ jako u obļansk®ho kalend§Śe, m§ i ģidovskĨ rok dvan§ct mŊs²cŢ. N§zvy tŊchto 

mŊs²cŢ, v chronologick®m poŚad² biblick®ho roku od mŊs²ce prvn²ho k mŊs²ci dvan§ct®mu, 

jsou: Ănisan, ijar, sivan, tamuz, av, elul, tiġri, cheġvan, kislev, tevet, ġevat a adar.ñ
16

 

Sedmkr§t za 19 let se vġak mus² lun§rn² kalend§Ś korigovat s kalend§Śem sol§rn²m, a to 

vsunut²m dodatkov®ho tŚin§ct®ho mŊs²ce pŚed mŊs²c adar, tzv. adar bejt (druhĨ adar). 

Aļkoliv je nisan prvn²m mŊs²cem v roce, tak oznaļuje pouze zaļ§tek ģidovsk®ho 

n§boģensk®ho roku. ĂTento mŊs²c bude pro v§s zaļ§tkem mŊs²cŢ. Bude pro v§s prvn²m 

mŊs²cem v roce.ñ (Ex 12:1). MŊs²c, kterĨm je stanoven poļ§tek nov®ho letopoļtu, je tiġri, 

tedy sedmĨ mŊs²c v poŚad². Tato problematika bude rozvedena v kapitole ļ. 3 ĂDva 

novoroļn² sv§tkyñ, neboŠ ģidovsk§ tradice zn§ ļtyŚi Nov® roky. Za poļ§tek nov®ho mŊs²ce, 

ļemuģ se Ś²k§ Roġ chodeġ, se povaģuje okamģik novolun², kdy se na obloze objev² srpek 

mŊs²ce. 

KromŊ urļov§n² letopoļtu i zaļ§tku mŊs²ce je v ģidovsk®m kalend§Śi odliġn® i 

stanoven² poļ§tku dne. Den zaļ²n§ tmou, jak je zn§mo jiģ z pŚ²bŊhu o stvoŚen² svŊta: ĂByl 

veļer a bylo jitro, den prvn².ñ (Gn 1:5) Proto vġechny ģidovsk® dny a sv§tky zaļ²naj² 

veļerem. KaģdĨ tĨden zaļ²n§ nedŊl², neboŠ sobota - ġabat, byla posledn²m ze sedmi dn² 

stvoŚen² svŊta. 
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1.3 Ģidovsk® sv§tky 

 Ģidovsk® sv§tky se dŊl² na Ăbiblick® sv§tky vysok®, biblick® sv§tky poutn², sv§tky 

historick®, sv§tky modern², postn² dny a ostatn² vĨznamn® dny.ñ
17

 Mezi biblick® vysok® 

sv§tky patŚ² ģidovskĨ NovĨ rok - Roġ ha-ġana a Den sm²Śen² - Jom kipur. Tyto sv§tky se 

vyznaļuj² jako dny pok§n², vzpom²n§n² a snah o usm²Śen².  

Mezi biblick® poutn² sv§tky patŚ² sv§tek NekvaġenĨch chlebŢ - Pesach, sv§tek 

TĨdnŢ - Ġavuot a sv§tek St§nkŢ - Sukot. Tyto sv§tky se oznaļuj² jako poutn², protoģe 

ĂkaģdĨ Ģid, kterĨ dovrġil 12. rok ģivota, musel kaģdoroļnŊ pŚinejmenġ²m o jedn® z tŊchto 

slavnost² putovat do jeruzal®msk®ho Chr§mu.ñ
18

 PŢvodnŊ to byly tak® sv§tky jara a ģn², 

kter® se pozdŊji spojily s urļitĨmi historickĨmi ud§lostmi ģidovskĨch dŊjin, pŚedevġ²m 

dŊjinami sp§sy a vyjit² z egyptsk®ho otroctv². D§le sem patŚ² tak® obdob² poļ²t§n² omeru, 

pades§tidenn² obdob² mezi sv§tky Pesach a Ġavuot. Mezi biblick® sv§tky se tak® Śad² 

sedmĨ den v tĨdnu - Ġabat (v ļesk®m prostŚed² sobota), nejdŢleģitŊjġ² ģidovskĨ sv§tek, 

jenģ m§ sv® naŚ²zen² pŚ²mo v Desateru.
19

 Tento den je dnem odpoļinku a plat² zde pŚ²snĨ 

z§kaz pr§ce. 

 Mezi historick® sv§tky patŚ² sv§tek SvŊtel - Chanuka a sv§tek LosŢ - Purim. 

Oznaļuj² se jako historick®, protoģe nebyly ustanoveny v T·Śe, ale byly zavedeny pozdŊji 

k pŚipomenut² nŊkterĨch historickĨch ud§lost² v ģivotŊ Izraele. Tot®ģ plat² i pro modern² 

sv§tky a postn² dny.  

Mezi modern² sv§tky patŚ² Den pam§tky na ġoa a hrdinstv² - Jom ha-ġoËa, jenģ je 

pŚipom²nkou ĢidŢ, kteŚ² se stali obŊt² holokaustu. D§le sem patŚ² Den vzpom²nek na padl® 

voj§ky Izraele ï Jom ha-zikaron, Den nez§vislosti Izraele ï Jom ha-acmaËut, a tak® Den 

Jeruzal®ma ï Jom Jeruġalajim, kterĨ je pŚipom²nkou sjednocen² Jeruzal®ma po tŚet² 

arabsko-izraelsk® v§lce.  

Pokud jde o postn² dny, patŚ² sem 9. av ï TiġËa be-av, na kterĨ pŚipad§ hned nŊkolik 

tragickĨch ud§lost² ģidovskĨch dŊjin. Dalġ²mi postn²mi dny jsou 10. tevet ï Asara be-tevet, 

17. tamuz -  ĠivËa asar be-tamuz, a tak® PŢst GedaljŢv 3. tiġri ï Com Gedalja. 
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1.4 Ritu§ly v ģivotŊ ĢidŢ 

 Jak uģ tomu bĨv§ v kaģd®m n§boģenstv², tak i v judaismu jsou obsaģeny rŢzn® 

ritu§ly spojen® s ģivotn²mi ud§lostmi ĢidŢ, napŚ. narozen², obŚ²zka, svatba, pohŚeb. KaģdĨ 

Ģid se bŊhem sv®ho ģivota mus² rovnŊģ Ś²dit 613 pŚ²kazy a z§kazy ï micva. Ne vġechna 

pravidla jsou dnes vġak dodrģov§na, a to pŚedevġ²m liber§ln²mi Ģidy, kteŚ² nevŊŚ², ģe kaģd® 

slovo v T·Śe je slovem Boģ²m. Maj² tedy v²ce prostoru pro interpretaci pravidel a moģnost 

se sami rozhodovat, kter§ pravidla micvy jsou pro nŊ jeġtŊ z§vazn§. Ortodoxn² Ģid® zas 

vŊŚ², ģe T·ra je plnŊ slovem Boģ²m a kaģd® pravidlo je pro nŊ z§vazn®. VĨġe uvedenĨ 

poļet micva rozdŊluj² rab²ni na dvŊ ļ§sti: Ăna 365 z§kazŢ, kter® odpov²daj² poļtu dnŢ 

sluneļn²ho roku, a 248 pŚ²kazŢ, jejichģ poļet odpov²d§ poļtu ļ§st², ze kterĨch se skl§d§ 

lidsk® tŊlo.ñ
20

 

 Prvn² ritu§l na cestŊ ģivotem ĢidŢ i na z§kladŊ pravidel micva, pŚich§z² 

s narozen²m. TĨk§ se vġak jen prvorozenĨch chlapcŢ a nazĨv§ se Pidjon ha-ben. Tento 

ritu§l spoļ²v§ ve vykoupen² prvorozen®ho syna, kterĨ byl pŚiveden na svŊt pŚirozenou 

cestou, za pŊt stŚ²brnĨch minc² n§rodn² mŊny, a to do tŚiceti dnŢ po narozen².
21

 ĂMnŊ patŚ² 

vġechno prvorozen® mezi Izraelci, ļlovŊk i dobytļe. OddŊlil jsem je pro sebe jako svat® 

v den, kdy jsem pobil v egyptsk® zemi vġechno prvorozen®.ñ (Nu 8:17) ĂBudeġ je vypl§cet 

od st§Ś² jednoho mŊs²ce; vĨplatn® se bude vymŊŚovat ve stŚ²bŚe: pŊt ġekelŢ podle v§hy 

urļen® svatyn²; jeden ġekel je dvacet zrn.ñ (Nu 18:16)  

OsmĨ den po narozen² ļek§ na vġechny ģidovsk® chlapce dalġ² ud§lost, a sice ritu§l 

obŚ²zky ï Brit mila. ObŚ²zka je znamen²m d§vn®ho svazku mezi Abrahamem a Bohem, je 

to radostn§ ud§lost, pŚi n²ģ jsou pŚ²tomni rodina, pŚ§tel® a mohel, kterĨ chlapce obŚeģe. 

ĂZnamen²m m® smlouvy mezi mnou a v§mi i tvĨm potomstvem, kterou budete zachov§vat, 

bude toto: KaģdĨ mezi v§mi, kdo je muģsk®ho pohlav², bude obŚez§n.ñ (Gn 17:10) BŊhem 

obŚ²zky oznamuje otec jm®no syna a pot® n§sleduje slavnostn² hostina. Pokud jde o 

narozen² d²vky, tak zde nedoch§z² ani k ģ§dn®mu vykoupen², ani k ģ§dn® obŚ²zce. Po 

narozen² d²vky se obvykle pron§ġ² poģehn§n², otec oznamuje jm®no dcery, a pot® se rovnŊģ 

radostnŊ oslavuje. 

TŚin§ct let po ritu§lu brit mila nast§v§ pro ģidovsk® chlapce dalġ² velk§ ud§lost ï 

Bar micva. V prŢbŊhu tohoto ritu§lu se z ģidovsk®ho chlapce st§v§ n§boģensky dospŊlĨ 

                                                 
20

 SPIEGEL, P. YŘƻ Ƨǎƻǳ ¿ƛŘŞΚΣ s. 28. 
21

 Srov. BAUMANN, A., PRUDKºΣ aΦ /ƻ ōȅ ƳŠƭ ƪŀȌŘȇ ǾŠŘŠǘ ƻ ȌƛŘƻǾǎǘǾƝ, s. 68. 
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muģ, kterĨ pŚij²m§ svŢj ģivot v souladu s pravidly micva a za sv® ļiny je jiģ plnŊ 

odpovŊdnĨ pŚed Bohem. Chlapec je v tento den poprv® vyvol§n k pŚeļten² pŚ²sluġn® 

tĨdenn² pas§ģe z T·ry, souļasnŊ dost§v§ svŢj modlitebn² pl§ġŠ ï talit a modlitebn² Śem²nky 

ï tfilin. Pot® se obvykle kon§ radostn§ oslava. Co se tĨļe d²vek, ty maj² tak® svŢj ritu§ln² 

obŚad. Ten nast§v§ na rozd²l od chlapcŢ po dovrġen² dvan§cti let a nazĨv§ se Bat micva. 

D²vka se st§v§ n§boģensky dospŊlou ģenou a mus² plnit vġechna pŚik§z§n², kter§ plat² pro 

ģeny. Existuj² zde vġak rozd²ly v pŚ²stupu k tomuto ritu§lu mezi liber§ln²mi a ortodoxn²mi 

Ģidy. 

Dalġ² vĨznamnou ritu§ln² ud§lost² v ģivotŊ ĢidŢ je svatba, kter® se Ś²k§ chatuna. 

Svazek manģelskĨ je v judaismu, stejnŊ jako v kŚesŠanstv², povaģov§n za posv§tnĨ, neboŠ 

souvis² se zaloģen²m rodiny a domova, coģ jsou vĨznamn® pil²Śe vġech n§boģenskĨch 

tradic a sv§tkŢ. V T·Śe je tak® naznaļeno, ģe ģivot bez partnera nen² plnohodnotnĨ. ĂI Śekl 

Hospodin BŢh: ĂNen² dobr®, aby ļlovŊk byl s§m. Uļin²m mu pomoc jemu rovnou. [é] A 

Hospodin BŢh utvoŚil z ģebra, kter® vzal z ļlovŊka, ģenu a pŚivedl ji k nŊmu. [é] Proto 

opust² muģ sv®ho otce i matku a pŚilne ke sv® ģenŊ a stanou se jedn²m tŊlem.ñ (Gn 2:18, 22, 

24) D§ se Ś²ci, ģe ģidovsk§ svatba je sloģena ze tŚ² ļ§st²: podepisov§n² svatebn² smlouvy ï 

ketuby, obŚad - kiduġin a z§vŊreļnĨ nisuËin. PŚed svatebn²m dnem se ģenich s nevŊstou 

nevid², spatŚ² se teprve pŚi obŚadu, kdy nevŊsta sed² na zvl§ġtn²m trŢnu a jej² tv§Ś nen² 

zahalena z§vojem. JeġtŊ pŚedt²m se vġak za pŚ²tomnosti svŊdkŢ podep²ġe svatebn² smlouva 

ï ketuba, v n²ģ muģ slibuje, ģe se bude o svou ģenu starat, ct²t a milovat ji. Pot® muģ pŚijde 

k trŢnu za nevŊstou, pod²v§ se j² do tv§Śe a pŚehod² pŚes ni z§voj, to aby se ujistil, ģe si 

bere tu pravou. N§slednŊ bude vyļk§vat jej²ho pŚ²chodu pod svatebn² baldachĨn ï chupu, 

kde zaļne odd§vac² obŚad ï kiduġin. ZaznŊj² poģehn§n² a muģ navl®kne ģenŊ jako dar na 

ukazov§ļek zlatĨ prsten, naļeģ pŚ²tomn² obŚadu zvolaj² Ămekudeġetñ, coģ znamen§ vdan§. 

NevŊsta tak® dost§v§ muģem podepsanou ketubu. Pot® n§sleduje z§vŊreļnĨ nisuËin, nad 

poh§rem v²na se vyslovuje sedm poģehn§n², naļeģ ģenich mus² rozġl§pnout pr§zdnou 

sklenici, coģ je pŚipom²nkou ud§losti rozboŚen² Chr§mu. Nakonec opŊt vġichni pŚ²tomn² 

zvolaj² ĂMazel tov!ñ, neboli hodnŊ ġtŊst², a samotn§ svatebn² veselka mŢģe zaļ²t.
22

 

 Posledn² ritu§ln² ud§lost v ģivotŊ ĢidŢ, kterou zde zm²n²m, je pohŚeb. Pokud to lze 

zaŚ²dit, mŊl by se um²raj²c² ļlovŊk odebrat k Bohu za pŚ²tomnosti sv® rodiny, pŚ²padnŊ za 

pŚ²tomnosti svat®ho bratrstva ï chevra kadiġa. MŊl by se tak® v nejide§lnŊjġ²m pŚ²padŊ 
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 Srov. SPIEGEL, P. YŘƻ Ƨǎƻǳ ¿ƛŘŞΚΣ s. 32-36. 
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vyznat ze svĨch hŚ²chŢ a pron®st vyzn§n² v²ry Ġema JisraËel (Slyġ, Izraeli). Pot® je 

zemŚel®ho tŚeba ritu§lnŊ omĨt, obl®ci a co nejdŚ²ve, nejl®pe tentĨģ den, pohŚb²t. Nakonec je 

zemŚelĨ tak® pŚikryt svĨm talitem, z kter®ho jsou odstŚiģeny vġechny, pŚ²padnŊ jen jedna 

tŚ§seŔ ï cicit, a n§slednŊ je uloģen do rakve vyroben® z jednoduchĨch nehoblovanĨch 

prken nebo se zabal² do velk®ho kusu l§tky - pŚed Bohem jsou si totiģ vġichni rovni. 

PohŚeb formou kremace je v judaismu zak§z§n, neboŠ aģ pŚijde Mesi§ġ, tak vġichni mrtv² 

povstanou a navr§t² se do svĨch tŊl.
23

 ĂToto prav² Panovn²k Hospodin tŊmto kostem: Hle, 

j§ do v§s uvedu ducha a oģivnete. D§m na v§s ġlachy, pokryji v§s svalstvem, pot§hnu v§s 

kŢģ² a vloģ²m do v§s ducha a oģivnete. I pozn§te, ģe j§ jsem Hospodin.ñ (Ez 37:5,6) Na 

znamen² smutku si pŚ²buzn² zemŚel®ho roztrhnou kus odŊvu a nejbliģġ² muģskĨ pŚ²buznĨ 

pronese nad hrobem modlitbu kadiġ. Po pohŚebn²m obŚadu zaļ²n§ nejbliģġ²m pŚ²buznĨm 

sedmidenn² obdob² nejvŊtġ²ho smutku ï ġiva. NemŊli by vych§zet z domu (vĨjimkou je 

ġabat) a nepracuj², pouze sed² na n²zkĨch stoliļk§ch a za pomoci svĨch pŚ§tel a zn§mĨch, 

kteŚ² se o nŊ staraj², vŊnuj² sv® vzpom²nky zesnul®mu. Po uplynut² sedmi dnŢ nast§v§ dalġ² 

obdob² smutku, kter® se nazĨv§ ġloġim. Truchl²c² se nyn² mohou obl®ci do novĨch, 

neroztrģenĨch ġatŢ a vŊnovat se svĨm kaģdodenn²m z§leģitostem. Nesm² se vġak v prŢbŊhu 

tohoto obdob² holit, stŚ²hat si vlasy, ani se z¼ļastŔovat veselĨch oslav. D®lka obdob² se liġ² 

v z§vislosti na tom, zda zemŚel nŊkterĨ z pŚ²buznĨch (30 dn²) nebo rodiļ (12 mŊs²cŢ). 

Nakonec se v prŢbŊhu ġloġim nebo tak® po uplynut² jednoho roku na hrobŊ vztyļ² n§hrobn² 

k§men a kaģdoroļnŊ se pak na pam§tku zesnul®ho zapaluje sv²ce, kter§ by mŊla vydrģet 

hoŚet celĨ den a noc.
24

 Tak dospŊl ģidovskĨ ģivot ke sv®mu konci. 
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 Srov. SPIEGEL, P. YŘƻ Ƨǎƻǳ ¿ƛŘŞΚΣ s. 36-38. 
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2 KřESşANSTVĉ 

 

KŚesŠanstv² je jedno z nejrozġ²ŚenŊjġ²ch n§boģenstv² na svŊtŊ, kter® vzniklo jako 

mal§ sekta ĢidŢ a pohanŢ na ¼zem² Palestiny v r§mci judaismu, a sice v prvn²m stolet² 

naġeho letopoļtu. ĂZpoļ§tku tyto skupiny zachov§valy Śadu tehdejġ²ch ģidovskĨch 

n§boģenskĨch pŚedpisŢ [é] Vyznaļovaly se vġak urļitĨmi zvl§ġtnostmi: ļlenov® se kromŊ 

soboty shromaģŅovali i v nedŊli, tedy v prvn² den tĨdne, ke spoleļn®mu j²dlu, jeģ vrcholilo 

slavnost² chleba a v²na, a dŚ²ve, neģ byli k t®to ritu§ln² hostinŊ poprv® pŚipuġtŊni, se 

vġichni podrobovali zvl§ġtn²mu obŚadu ponoŚen² ļili kŚtu.ñ
25

 KŚesŠanstv² je soustŚedŊno 

kolem ģivota a uļen² Jeģ²ġe z Nazaretu, kter®ho ch§pe jako spasitele svŊta, mesi§ġe (tedy 

Krista
26

). ĂPodstatou kŚesŠanstv² nen², jak si mnoz² mysl², nŊjak§ velk§ teorie, nŊjakĨ 

svŊton§zor, ale ani urļitĨ c²rkevn² syst®m. Je to prostŊ zm²nŊnĨ Jeģ²ġ Kristus. [é] Ģ§dn§ 

organizace, ģ§dn§ instituce, ale ani ģ§dn§ c²rkev by se nemŊla v§ģnŊ nazĨvat 

ĂkŚesŠanskouñ, pokud se na nŊj svĨmi slovy i skutky opravdovŊ neodvol§v§.ñ
27

 KŚesŠanstv² 

lze tedy obecnŊ charakterizovat jako monoteistick® (vŊŚ² v jedin®ho Boha), historick® 

(navazuje na ģivot historick® postavy Jeģ²ġe z Nazaretu), kosmopolitn² (je otevŚeno vġem 

lidem bez rozd²lu) a misijn² (ġ²Ś v²ru k§z§n²m a dalġ² misijn² ļinnost²). Na rozd²l od 

ostatn²ch monoteistickĨch n§boģenstv², kŚesŠanstv² svou monoteistickou v²ru ch§pe 

v trojjedin® osobŊ, tedy Otci, Synu a Duchu svat®m ï svat§ Trojice. ĂJeģ²ġ pŚistoupil a 

Śekl: ĂJe mi d§na veġker§ moc na nebi i na zemi. JdŊte ke vġem n§rodŢm a z²sk§vejte mi 

uļedn²ky, kŚtŊte je ve jm®no Otce i Syna i Ducha svat®ho.ñ (Mt 28:18,19) KŚesŠanem se 

ļlovŊk na rozd²l od judaistick® tradice nerod², ale st§v§ se jim v okamģiku pokŚtŊn².  

V prŢbŊhu vĨvoje kŚesŠanstv² se vyvinuly tŚi hlavn² skupiny kŚesŠanskĨch c²rkv² ï 

katolick®, pravoslavn® a protestantsk®. Vġechny, aģ na nŊkter® odnoģe protestantsk® 

c²rkve, je v§ģe spoleļn§ v²ra v jedin®ho Boha, kterĨ je spatŚov§n i v osobŊ Jeģ²ġe Krista, 

jakoģto Syna Boģ²ho, a v²ra v jeho druhĨ pŚ²chod jakoģto soudce ģivĨch i mrtvĨch, kdy 

bude n§slednŊ nastoleno kr§lovstv² nebesk® s pŚ²slibem vŊļn®ho ģivota v blaģenosti. 

Jeģ²ġova vykupitelsk§ smrt bŊhem jeho prvn²ho mesi§ġsk®ho pŚ²chodu, pŚinesla sp§su 

vġem lidem od hŚ²chu a nadŊji na posmrtnĨ ģivot v kr§lovstv² nebesk®m. ĂBŢh se stal 

ļlovŊkem, aby pŚijal hŚ²ġnou pŚirozenost [é]  Ale pŚesto, ģe se BŢh stal ļlovŊkem Jeģ²ġem, 

                                                 
25

 Cw!bYL9[h±#Σ {Φ {Φ YǌŜǎǙŀƴǎǘǾƝΥ /Ŝǎǘŀ ǎǇłǎȅ, s. 25. 
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 tƻƧŜƳ αYǊƛǎǘǳǎά ǇƻŎƘłȊƝ Ȋ ǌŜŎƪŞƘƻ ǾȇǊŀȊǳ α/ƘǊƛǎǘƻǎάΣ ƪǘŜǊŞ ƧŜ ǇǌŜƪƭŀŘŜƳ ƘŜōǊŜƧǎƪŞƘƻ αaŀǑƛŀŎƘάΣ ǘŜŘȅ 
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nebyl hŚ²ġnĨ ani poruġenĨ prvotn²m hŚ²chem (protoģe byl BŢh), zdŊdŊnĨm po Adamovi. 

Naopak vytrpŊl trest za hŚ²chy cel®ho svŊta ï smrt. TŊlesnŊ byl vzkŚ²ġen, Ăvykoupenñ i ze 

svŊta mrtvĨch. Od t®to chv²le mohou bĨt vġichni lid® zproġtŊni trestŢ za hŚ²chy, pokud 

hŚ²chŢ lituj², vŊŚ² v Jeģ²ġe jako Krista a pŚij²maj² nab²dku sp§sy.ñ
28

 DŊjinnĨ c²l je tedy na 

rozd²l od judaismu spatŚov§n v apokalyptick®m z§niku st§vaj²c²ho a pŚ²chodu nov®ho, 

lepġ²ho svŊta. ĂAģ uslyġ²te v§leļnĨ ryk a zvŊsti o v§lk§ch, nelekejte se! Mus² to bĨt, ale to 

jeġtŊ nebude konec. Povstane n§rod proti n§rodu a kr§lovstv² proti kr§lovstv², v mnohĨch 

krajin§ch budou zemŊtŚesen², bude hlad. To bude teprve zaļ§tek bolest². [é] Ale v tŊch 

dnech po onom souģen² zatm² se slunce a mŊs²c ztrat² svou z§Śi, hvŊzdy budou padat z nebe 

a mocnosti, kter® jsou v nebes²ch, se zachvŊj². A tehdy uzŚ² Syna ļlovŊka pŚich§zet 

v oblac²ch s velikou moc² a sl§vou. (Mk 13:7,8,24-26)
29

 Pokud jde o ot§zku hodnot, 

kŚesŠanstv² klade nejvŊtġ² dŢraz na charitu a l§sku k bliģn²mu, zat²mco judaismus klade 

dŢraz na spravedlivost.
30

 

Poselstv² kŚesŠanstv² je zaznamen§no v P²smu svat®m neboli Bibli. Bible se skl§d§ 

z 66 knih uspoŚ§danĨch do dvou ļ§st² ï Star®ho a Nov®ho z§kona. StarĨ z§kon ï Tanach, 

byl pŚevzat z judaismu, NovĨ z§kon doplŔuje a naplŔuje Boģ² zjeven² skrze Jeģ²ġe Krista 

ve 27 knih§ch uspoŚ§danĨch do ļtyŚ evangeli², SkutkŢ apoġtolŢ, Epiġtol a knihy Zjeven² 

Janova. ĻtyŚi evangelia obsahuj² uļen² a pŢsoben² Jeģ²ġe z Nazaretu, Skutky apoġtolŢ 

vypravuj² o poļ§tc²ch c²rkve a jej²m ġ²Śen², Epiġtoly potvrzuj² poselstv² o Kristu, objasŔuj² 

jeho uļen² a hl§saj² spasitelnou moc jeho d²la. Kniha Zjeven² pŚedpov²d§ l²ļen² koneļnĨch 

ud§lost², druh®ho pŚ²chodu mesi§ġe, boģ²ho soudu a nov®ho zrozen². 

2.1 Symboly kŚesŠanstv² 

 Vzhledem k faktu, ģe kŚesŠanstv² obsahuje velk® mnoģstv² symbolŢ, o kterĨch by 

se dala napsat cel§ pr§ce, vybral jsem zde nŊkolik symbolŢ, kter® povaģuji za nejzn§mŊjġ² i 

nejzaj²mavŊjġ², napŚ. latinskĨ kŚ²ģ, kotva, ryba, holubice, ikony nebo tak® kostely. Asi 

nejzn§mŊjġ²m a nejviditelnŊjġ²m symbolem kŚesŠanstv², kterĨ je tak® ļasto noġen jako 

ġperk bez n§boģensk®ho vĨznamu, je latinskĨ kŚ²ģ. V kŚesŠanstv² pŚipom²n§ tento kŚ²ģ 

Jeģ²ġŢv triumf nad smrt², stal se tak z pŢvodn²ho symbolu utrpen² v dŢsledku Ś²msk® praxe 

ukŚiģov§n², jakoģto trestu za zloļiny, symbolem sp§sy a nadŊje. Ăéskrze nŊho a v nŊm 

bylo sm²Śeno vġechno, co jest, jak na zemi, tak v nebes²ch ï protoģe sm²Śen² pŚinesla jeho 
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smrt na kŚ²ģi.ñ (Ko 1:20) Tento kŚ²ģ bĨv§ ļasto zobrazov§n na n§hrobn²ch kamenech, 

v kostel²ch, ale tak® na kŚesŠansk® vlajce, kter§ by mŊla symbolizovat cel® kŚesŠanstvo. 

Dalġ²m vĨznamnĨm symbolem kŚesŠanstv² je kotva, kter§ se vģdy povaģovala za symbol 

bezpeļ². KŚesŠan® do kotvy zakombinovali i symbol kŚ²ģe, ļ²mģ doġlo tak® k vymezen² 

kotvy jakoģto symbolu nadŊje. Pokud totiģ pŚirovn§me ģivot kŚesŠana k plavbŊ po 

rozbouŚen®m moŚi, pak je kotva symbolem jeho z§chrany, bezpeļ² a nadŊje na posmrtnĨ 

ģivot.
31

 Symbolika kotvy spojen§ s nadŊj² je t®ģ metaforicky zm²nŊna v Bibli: Ăév n² jsme 

bezpeļnŊ a pevnŊ zakotveni, j² pronik§me aģ do nitra nebesk® svatynŊéñ (Ģd 6:19) 

 Bohat® symbolick® zastoupen² m§ kŚesŠanstv² tak® v ģivoļiġn® Ś²ġi. TakovĨm 

symbolem je napŚ²klad ryba, neboli Śecky ichthys, jenģ je z§roveŔ poļ§teļn²mi p²smeny 

ŚeckĨch slov I®s¼s Christos, The¼ Hyios, S·t®r (Jeģ²ġ Kristus, Syn Boģ², Spasitel)
32

 Ryby 

v antick® mytologii pŚedstavovaly zachr§nce. Symbol ryby mŢģe tak® pŚedstavovat jak 

vŊŚ²c², tak Jeģ²ġe Krista, kter®ho mŢģeme povaģovat za Ăprvn² vylovenou rybuñ a n§slednŊ 

za Ăryb§Śe lid²ñ, kterĨ n§s z rozbouŚen® hladiny tohoto svŊta zahrne do sv® Ăryb§Śsk® s²tŊñ, 

tedy do kr§lovstv² nebesk®ho.
33

 ĂAnebo je kr§lovstv² nebesk® jako s²Š, kter§ se spust² do 

moŚe a zahrne vġecko moģn®éñ (Mt 13:47) Za Ăryb§Śe lid²ñ vġak jsou povaģov§ni i 

apoġtolov®, neboŠ takov® z nich Jeģ²ġ uļinil, aby ġ²Śili mezi lidmi evangelium. ĂPojŅte za 

mnou a uļin²m z v§s ryb§Śe lid².ñ (Mt 4:19) Dalġ²m vĨznamnĨm symbolem z ģivoļiġn® 

Ś²ġe je holubice. V dobŊ Jeģ²ġovŊ byla holoubata prod§v§na na n§dvoŚ² u Chr§mu (viz Mt 

21:12) za ¼ļelem obŊti. ĂJestliģe nen² v jeho moģnostech obŊtovat ber§nka nebo kŢzle, 

pŚinese Hospodinu jako pokutu za svŢj prohŚeġek dvŊ hrdliļky nebo dvŊ holoubata, jedno 

k obŊti za hŚ²ch, druh® k obŊti z§paln®.ñ (Lv 5:7) Symbol holubice tak® pŚedstavoval 

ļistotu, nevinnost, l§sku, vŊrnost, nebo tak® Krista i lidsk® duġe ï ĂHolubice je symbolem 

Ducha svat®ho a lidsk® duġe, kter§ se bez pout tŊla vzn§ġ² do nebe.ñ
34

 

 VĨznamnĨmi symboly kŚesŠanstv², a to zejm®na v pravoslavn® c²rkvi, se staly 

ikony, tedy n§boģensk® obrazy. To, co P²smo Ś²k§ slovy, to ikona hl§s§ a zpŚ²tomŔuje 

barvami. ĂIkona je Boģ² jm®no napsan® barvami.ñ
35

 Na z§kladŊ toho, ģe BŢh pŚijal lidskou 

podobu, kter§ se tak stala podobou jeho zjeven², je n§m umoģnŊno jeho zobrazen², a stejnŊ 

                                                 
31

 The Anchor and the Cross ώƻƴƭƛƴŜϐΣ ǇƻǎƭŜŘƴƝ ŀƪǘǳŀƭƛȊŀŎŜ нлмп ώŎƛǘΦ сΦ оΦ нлмпϐΦ 5ƻǎǘǳǇƴŞ Ȋ WWW: 
<http://www.boston-catholic-journal.com/a-primer-to-catholic-symbolism.htm>. 

32
 wh¸¢Σ WΦΤ ~95Lbh±#Σ IΦ {ƭƻǾƴƝƪ ǎȅƳōƻƭǻΦ YƻǎƳƻǎΣ ǇǌƝǊƻŘŀ ŀ őƭƻǾŠƪ Ǿ ƪǌŜǎǙŀƴǎƪŞ ƛƪƻƴƻƎǊŀŦƛƛ, s. 119. 
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tak i zobrazen² dalġ²ch svatĨch a nadpŚirozenĨch bytost² ï t²m by mohlo kŚesŠanstv² 

prostŚednictv²m ikon argumentovat proti z§kazu zobrazov§n² v judaismu. S§m svatĨ Pavel 

pronesl o Kristu, ģe ĂOn je obraz Boha neviditeln®ho, prvorozenĨ vġeho stvoŚen²éñ (Ko 

1:15) Posledn²m viditelnĨm symbolem kŚesŠanstv², kterĨ zde zm²n²m, je kostel. Jedn§ se o 

sakr§ln² stavbu, kter§ slouģ² kŚesŠanŢm k modlitb§m, bohosluģb§m i slavnostn²m 

ud§lostem. Prvn² kŚesŠan®, jakoģto Ģid®, se zpoļ§tku sch§zeli k bohosluģbŊ v Chr§mu i 

vznikaj²c²ch m²stn²ch synagog§ch. Po zniļen² druh®ho Chr§mu a prohlubuj²c²m se 

odlouļen² od pŢvodn²ho ģidovsk®ho uļen², se kŚesŠan® zaļali sch§zet v soukromĨch 

prostorech rŢznĨch domkŢ, ļasem se vġak vzhledem k jejich rostouc²mu poļtu vyskytla 

potŚeba stavŊt budovy, kter® by byly pŚ²mo urļen® k n§boģensk® ļinnosti a shrom§ģdŊn²m. 

K rozmachu kŚesŠansk® architektury pak doġlo s vyd§n²m ediktu mil§nsk®ho c²saŚem 

Konstantinem I. VelikĨm. StejnŊ jako v judaismu, tak i v kŚesŠansk® tradici jsou kostely 

orientov§ny od z§padu (vchod) k vĨchodu (olt§Ś), neboŠ druhĨ pŚ²chod Krista m§ pŚij²t z 

vĨchodu. ĂNeboŠ jako blesk oz§Ś² oblohu od vĨchodu aģ na z§pad, takovĨ bude pŚ²chod 

Syna ļlovŊka.ñ (Mt 24:27) SvĨm pŢdorysem kostely ļasto pŚipom²naj² kŚ²ģ nebo kruh, 

symbol vŊļnosti a spoleļenstv² lid² a Boha. Na rozd²l od ģidovskĨch synagog jsou 

kŚesŠansk® kostely (aģ na nŊkter® protestantsk®) uvnitŚ bohatŊ vyzdobeny. KaģdĨ vŊŚ²c² se 

svou v²rou pod²l² na vĨstavbŊ pŚ²bytku Boģ²ho. ĂJste stavbou, jej²mģ z§kladem jsou 

apoġtolov® a proroci a ¼helnĨm kamenem s§m Kristus Jeģ²ġ. V nŊm je cel§ stavba pevnŊ 

spojena a roste v chr§m, posvŊcenĨ v P§nu; v nŊm jste i vy spoleļnŊ budov§ni v duchovn² 

pŚ²bytek Boģ².ñ (Ef 2:20-22) 

2.2 LiturgickĨ a obļanskĨ rok 

 Ģivot lid² byl od nepamŊti urļov§n astronomickĨmi z§konitostmi. Otoļen²m ZemŊ 

kolem sv® osy byla stanovena jednotka dne, obŊhem MŊs²ce kolem ZemŊ a stŚ²d§n²m jeho 

f§z² byly stanoveny jednotky tĨdne a mŊs²ce, a obŊhem ZemŊ kolem Slunce byla stanovena 

jednotka roku. ĂJejich pravidelnĨ kolobŊh je ļlovŊku ļasovĨm mŊŚ²tkem ģivota a jeho 

proģ²v§n² a urļuje jeho chov§n² a ļinnosti.ñ
36

 KŚesŠanskĨ kalend§Ś se na rozd²l od 

ģidovsk®ho Śad² mezi sol§rn² kalend§Śe ï je zaloģen na obŊhu ZemŊ kolem Slunce, a to na 

z§kladŊ vĨpoļtŢ tropick®ho roku, kterĨ m§ 365 dn² 5 hodin 48 minut a 45,4 vteŚiny. 

KŚesŠanstv² m§ z§klad v gregori§nsk®m, popŚ²padŊ jeġtŊ v juli§nsk®m kalend§Śi, kterĨ 

                                                 
36
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dodnes vyuģ²vaj² nŊkter® pravoslavn® c²rkve. Rozliġujeme zde dva rŢzn® ļasov® faktory, 

obļanskĨ rok a liturgickĨ rok.
37

 

ObļanskĨ rok, jehoģ letopoļet se poļ²t§ od roku 0, povaģovanĨm za rok Kristova 

narozen², zaļ²n§ prvn²m. Poļ²t§ se zde tedy, na rozd²l od judaismu, poļet let po KristovŊ 

narozen². ObļanskĨ rok mus² vģdy odpov²dat dan® specifick® skupinŊ (n§rodu, kultuŚe), 

pro kterou se pak uv§d² danĨ letopoļet. Pokud dnes ļlovŊk ģij²c² podle gregori§nsk®ho 

kalend§Śe m§ rok 2014, tak tomu nemus² bĨt stejnŊ i u ļlovŊka, kterĨ ģije napŚ²klad 

v ģidovsk® kultuŚe, kde se letopoļet poļ²t§ od stvoŚen² svŊta, tedy m§ rok 5774. 

LiturgickĨ rok se odv²j² od velkĨch kŚesŠanskĨch sv§tkŢ, Ăé je oslavnou pam§tkou 

spasitelnĨch ļinŢ Boģ²ch v Jeģ²ġi Kristu v prŢbŊhu jednoho roļn²ho cyklu.ñ
38

 Poļ§tkem 

liturgick®ho roku, na rozd²l od obļansk®ho, je prvn² den adventu, avġak pramenem a 

stŚedem liturgick®ho roku je Kristovo velikonoļn² tajemstv², kter® se postupnŊ vyv²j² ve 

velikonoļn² sv§teļn² okruh, zaļ²naj²c² popeleļn² stŚedou a konļ²c² Svatoduġn² nedŊl². 

PodobnŊ se ve v§noļn² sv§teļn² okruh vyvinula i oslava Jeģ²ġova narozen². ĂOba tyto 

sv§teļn² okruhy jsou nosnĨmi pil²Śi liturgick®ho roku.ñ
39

 ZbĨvaj²c² tĨdny, kter® leģ² mezi 

tŊmito sv§teļn²mi okruhy, se nazĨvaj² liturgickĨm mezidob²m. ĂV liturgick®m roce se tak 

realizuje a konkretizuje kŚesŠansk§ v²ra.ñ
40

 

2.3 KŚesŠansk® sv§tky 

 KŚesŠansk® sv§tky nemaj² na rozd²l od judaismu ģ§dn® konkr®tn² dŊlen², vġechny 

sv§tky jsou zde vlastnŊ pam§tkami na historick® ud§losti dŊjin sp§sy odehr§vaj²c² se kolem 

ģivota, smrti a vzkŚ²ġen² Jeģ²ġe Krista. KaģdĨ sv§tek Ăvytv§Ś² spoleļenstv², slav² se 

spoleļnŊ, a t²m se spoleļenstv² posiluje. [é] Doch§z² v nŊm k pŚitak§n² byt², minulost a 

budoucnost se v pŚ²tomnosti slavnostnŊ setk§vaj²ñ
41

 MŢģeme zde rozliġit sv§tky pevn®, 

kter® maj² vģdy stejn® kalend§Śn² datum (napŚ. V§noce, NovĨ rok a sv§tky svatĨch), ale 

tak® sv§tky pohybliv®, kter® se odvozuj² od data Velikonoc (napŚ. Letnice, 1. adventn² 
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nedŊle, Popeleļn² stŚeda). Jedn²m z nejvĨznamnŊjġ²ch kŚesŠanskĨch sv§tkŢ je tak® nedŊle. 

ĂKaģdĨ tĨden si c²rkev pŚipom²n§ zmrtvĨchvst§n² P§nŊ v den, kterĨ nazvala dnem P§nŊ.ñ
42

 

Zvl§ġtn² skupinou sv§tkŢ jsou pak sv§tky ideov® (napŚ. slavnost NejsvŊtŊjġ² Trojice, 

slavnost TŊla a krve P§nŊ, slavnost Svat® rodiny), kter® na rozd²l od ud§lost² sp§sy 

vyzdvihuj² Ăurļit® str§nky nebo myġlenky nŊjak®ho tajemstv², pŚ²padnŊ nŊjak®ho titulu, 

kterĨm se dovol§v§me naġeho P§na, Panny Marie nebo nŊkter®ho svŊtce.ñ
43

 

2.4 Ritu§ly v ģivotŊ kŚesŠanŢ 

 KŚesŠan® sice na rozd²l od ĢidŢ nemaj² ģ§dnĨ obs§hlĨ syst®m pŚ²kazŢ a z§kazŢ, 

jejich ģivot se vġak tak® Ś²d² etickĨmi pravidly, kter§ jsou zaznamen§na v Bibli.  TakovĨmi 

etickĨmi pravidly je Desatero Boģ²ch pŚik§z§n²
44

, Patero c²rkevn²ch pŚik§z§n²
45

 i pŚik§z§n², 

kter§ z ģidovstv² pŚebral a hl§sal Jeģ²ġ, napŚ.: Ăé budeġ milovat sv®ho bliģn²ho jako sebe 

sam®ho.ñ (Lv 19:18) VŊŚ²c² kŚesŠan® by mŊli ģ²t v m²ru s ostatn²mi lidmi, m²t soucit 

s trp²c²mi, konat dobr® skutky a skrze v²ru v Jeģ²ġe Krista naj²t odpuġtŊn² a sp§su. 

 Prvn² slavnostn² ud§lost² na cestŊ ģivotem kŚesŠanŢ je okamģik narozen² a s n²m 

spojenĨ obŚad neboli sv§tost
46

 udŊlen² kŚtu. KŚest je ch§p§n jako zasvŊcen², v jehoģ 

okamģiku se ļlovŊk st§v§ kŚesŠanem a mŢģe tak® pŚij²mat dalġ² sv§tosti. S§m Jeģ²ġ byl dle 

Bible pokŚtŊn v Śece Jord§nu Janem KŚtitelem. PŚedstavuje oļiġtŊn² od hŚ²chŢ a tak® 

Ăzopakov§n² smrti (v ponoŚen²) a vzkŚ²ġen² (vyjit² z vody) samotn®ho Jeģ²ġe.ñ
47

 V z§vislosti 

na tradici mohou kŚesŠan® bĨt pokŚtŊni ponoŚen²m do vody, pokropen²m nebo polit²m. 

Jedinou podm²nkou pro pŚijet² kŚtu je, aby ļlovŊk vyzn§val v²ru c²rkve, u kter® se chce 

nechat pokŚt²t. U novorozencŢ a malĨch dŊt² je kŚest moģnĨ, pokud se rodiļe zaruļ², ģe je 

budou vychov§vat ve v²Śe dan® c²rkve. Katolick§ c²rkev pŚi kŚtu pron§ġ² n§sleduj²c² 

formuli: Ă(Jm®no), j§ tŊ kŚt²m, ve jm®nu Otce i Syna i Ducha Svat®ho.ñ V listu ř²manŢm 

svatĨ Pavel napsal: ĂNev²te snad, ģe vġichni, kteŚ² jsme pokŚtŊni v Krista Jeģ²ġe, byli jsme 

pokŚtŊni v jeho smrt? Byli jsme kŚtem spolu s n²m pohŚbeni ve smrt, abychom ï jako 

Kristus byl vzkŚ²ġen z mrtvĨch slavnou moc² sv®ho Otce ï i my vstoupili na cestu nov®ho 

ģivota.ñ (ř²m 6:3,4) 

                                                 
42
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 Dalġ² ud§lost² v ģivotŊ kŚesŠanŢ je sv§tost biŚmov§n². V pravoslavn® c²rkvi se 

biŚmov§n² nazĨv§ myropomaz§n² a u novorozencŢ se praktikuje ihned po kŚtu. V katolick® 

c²rkvi se biŚmov§n² praktikuje aģ po dosaģen² dospŊlosti. BiŚmov§n², stejnŊ jako kŚest, m§ 

zasvŊcuj²c² charakter. ĂT²mto ¼konem se vŊŚ²c² st§v§ podobnĨm Kristu a z§roveŔ dost§v§ 

dar Ducha svat®ho.ñ
48

 Tato sv§tost upevŔuje kŚesŠana v ģivotŊ ve v²Śe a stvrzuje jeho 

oļiġtŊn² od hŚ²chŢ pŚi kŚtu. PosvŊcenĨ olej, kterĨm je kŚesŠan pŚi biŚmov§n² pomaz§n 

kŚiģmem na ļele, pŚedstavuje analogii k sestoupen² Ducha svat®ho na Jeģ²ġe v podobŊ 

holubice. ĂKdyģ byl Jeģ²ġ pokŚtŊn, hned vystoupil z vody, a hle, otevŚela se nebesa a spatŚil 

Ducha Boģ²ho, jak sestupuje jako holubice a pŚich§z² na nŊho.ñ (Mt 3:16) PŚi biŚmov§n² 

pron§ġ² biskup, pŚ²padnŊ knŊz n§sleduj²c² formuli: Ă(Jm®no) pŚijmi peļeŠ daru Ducha 

svat®ho.ñ 

 TŚet² zasvŊcuj²c² ud§lost² v ģivotŊ kŚesŠana je sv§tost eucharistie. ĂKŚtem se rod²me 

k ģivotu s Bohem, biŚmov§n²m jsme posilov§ni v jeho rŢstu, v eucharistii jsme vyģivov§ni 

Chlebem ģivota.ñ
49

 Den pŚedt²m, neģ Jeģ²ġ Kristus zemŚel na kŚ²ģi za naġe hŚ²chy, pozval 

apoġtoly ke spoleļn®mu slaven² veļeŚe. ĂKdyģ jedli, vzal Jeģ²ġ chl®b, poģehnal, l§mal a 

d§val uļedn²kŢm se slovy: ĂVezmŊte, jezte, toto jest m® tŊlo.ñ Pak vzal kalich, vzdal d²ky a 

podal jim ho se slovy: ĂPijte z nŊho vġichni. NeboŠ toto jest m§ krev, kter§ zpeļeŠuje 

smlouvu a prol®v§ se za mnoh® na odpuġtŊn² hŚ²chŢ.ññ (Mt 26:26-28) T²m byla ustanovena 

sv§tost eucharistie. V katolick® c²rkvi se eucharistie slav² svatĨm pŚij²m§n²m bŊhem mġe. 

V²no zde vŊtġinou pŚij²m§ jen knŊz, vŊŚ²c² kŚesŠan® pak pŚij²maj² hostii z nekvaġen®ho 

chleba. V pravoslavn® c²rkvi se bŊhem svat® liturgie pŚij²m§ svat§ tajina TŊla a Krve 

Kristovy. PŚij²m§n² je zde podoboj², takģe vŊŚ²c² kŚesŠan® pŚij²maj² jak hostii, zde ale 

z kvaġen®ho chleba, a pot® i v²no, kter® jim knŊz pod§ z kalichu lģiļkou pŚ²mo do ¼st. 

ĂEucharistie byla radostnou spoleļnou hostinou, obŊt² a v neposledn² ŚadŊ d§vala velkou 

duchovn² s²lu.ñ
50

 

 Ke slavnostn²m ud§lostem v ģivotŊ kŚesŠanŢ patŚ² tak® svatebn² obŚad skrze sv§tost 

manģelstv². VŊŚ²c² ļlovŊk Ăv manģelstv² se spojoval Ăve jm®nu Kristañ se svĨm partnerem, 

ļ²mģ napodoboval sŔatek Krista s c²rkv² ï vŊļn®, vŊrn® spojen², ve kter®m jeden je ve 

sv§tosti obrazem druh®ho.ñ
51

 Toto pr§voplatn® spojen² dvou lid² za ¼ļelem tŊlesn®ho a 
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duchovn²ho spoleļenstv² si jakoģto sv§tost udŊluj² navz§jem sami snoubenci, c²rkev zde 

pŢsob² pouze jako svŊdek tohoto aktu. ĂNeboŠ kde jsou dva nebo tŚi shrom§ģdŊni ve jm®nu 

m®m, tam jsem j§ uprostŚed nich.ñ (Mt 18:20) StejnŊ jako v judaismu, tak i v kŚesŠanstv² 

existuje jist§ forma Ăsmlouvyñ, na jej²mģ z§kladŊ si snoubenci za pŚ²tomnosti dvou svŊdkŢ 

vz§jemnŊ sl²b² l§sku, ¼ctu, vŊrnost i neodluļitelnost po zbytek ģivota ï jedn§ se o 

manģelskĨ slib. Snoubenci si pŚi svatebn²m obŚadu tak® vymŊn² snubn² prsteny, jakoģto 

symboly jejich slibu. V pravoslavn® tradici uzav²r§n² manģelstv² vġak mŢģeme nal®zt p§r 

odliġnost² ï manģelskĨ slib nen² souļ§st² obŚadu, krom vĨmŊny snubn²ch prstenŢ je 

souļ§st² obŚadu i korunovace, pŚi n²ģ je snoubencŢm udŊleno poģehn§n², na jehoģ z§kladŊ 

se manģelstv² st§v§ uzavŚenĨm, uzavŚen® manģelstv² je za urļitĨch podm²nek rozluļiteln®. 

 Posledn² ud§lost v ģivotŊ kŚesŠanŢ, kterou zde zm²n²m, je pohŚeb, s n²mģ tak® 

souvis² sv§tost pomaz§n² nemocnĨch. DŚ²ve tuto sv§tost pŚij²mali vŊtġinou pouze lid® 

um²raj²c² (odtud dŚ²vŊjġ² n§zev sv§tost posledn²ho pomaz§n²), postupem ļasu se vġak tato 

sv§tost zaļala udŊlovat i nemocnĨm. ĂJe nŊkdo z v§s nemocen? AŠ zavol§ starġ² c²rkve, ti 

aŠ se nad n²m modl² a pot²raj² ho olejem ve jm®nu P§nŊ. Modlitba v²ry zachr§n² 

nemocn®ho, P§n jej pozdvihne, a dopustil-li se hŚ²chŢ, bude mu odpuġtŊno.ñ (Jk 5:14,15) 

Samotn® sv§tosti pomaz§n² nemocn®ho pŚedch§z² zpovŊŅ nemocn®ho ļi um²raj²c²ho, 

n§slednŊ v jej²m prŢbŊhu pokl§d§ knŊz na nemocn®ho ļi um²raj²c²ho ruce a modl² se za 

nŊj. Pot® dotyļn®ho pomaģe posvŊcenĨm olejem a pronese sv§tostn² formuli. Tato praxe 

souvis² s pŢsoben²m Jeģ²ġe, kterĨ nejen ģe uzdravoval nemocn®, ale mŊl tak® moc 

odpouġtŊt hŚ²chy. Ăé vġichni pŚiġli, aby ho slyġeli a byli uzdraveni ze svĨch nemoc². 

Uzdravovali se i ti, kteŚ² byli suģov§ni neļistĨmi duchy. A kaģdĨ ze z§stupu se ho snaģil 

dotknout, ponŊvadģ z nŊho vych§zela moc a uzdravovala vġechny.ñ (Lk 6:18,19) KaģdĨ 

kŚesŠan mŢģe o tuto sv§tost pomaz§n² nemocnĨch poģ§dat vģdy, kdykoliv tŊģce onemocn², 

pŚed sloģitĨm l®kaŚskĨm z§krokem, nebo je ji moģn® udŊlit i starġ²m lidem, aļkoliv nejsou 

viditelnŊ nemocn². Pokud vŊŚ²c² ļlovŊk zemŚe jeġtŊ pŚed udŊlen²m pomaz§n² nemocnĨch, 

jiģ se mu neudŊluje, knŊz se za nŊj spoleļnŊ s bl²zkĨmi pomodl². ĂKŚesŠan® se obvykle 

pohŚb²vaj² tŚet² den, ļ²mģ vyjadŚuj² sv® ztotoģnŊn² s Kristem, kterĨ byl tŚet²ho dne vzkŚ²ġen. 

Hroby bĨvaj² oznaļeny pr§zdnĨmi kŚ²ģi, ne krucifixy, coģ symbolizuje vzkŚ²ġen²: duġe 

zemŚel®ho uģ tu nen².ñ
52

 Tak dospŊl ke sv®mu konci i ģivot kŚesŠanskĨ.  
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3 DVA ĂNOVOROĻNĉ SVĆTKYñ 

 

 N§sleduj²c² kapitola pr§ce jiģ pojedn§v§ sv§tc²ch samotnĨch. DŢleģitĨm krokem 

byla volba sv§tkŢ na z§kladŊ jejich chronologick®ho poŚad² v ģidovsk®m kalend§Śi, a to 

konkr®tnŊ od sv§tku Roġ ha-ġana, k nŊmuģ rovnou pŚid§v§m i sv§tek Jom kipur, a jeho 

kŚesŠansk®ho ekvivalentu, j²mģ je Silvestr a NovĨ rok. Pr§vŊ novoroļn² sv§tky, jakoģto 

pŚedstavitel® nov®ho zaļ§tku, jsou dle m®ho m²nŊn² tŊmi nejvhodnŊjġ²mi z§stupci pro 

uveden² n§sleduj²c² ļ§sti pr§ce. V tŊchto kapitol§ch se zamŊŚ²m na z§kladn² informace o 

jednotlivĨch sv§tc²ch, na jejich nejdŢleģitŊjġ² symboly a nakonec tak® na jejich vz§jemn® 

srovn§n². 

 Neģ pŚejdu k vĨkladu o sv§tku Roġ ha-ġana a Jom kipur, a n§slednŊ tak® o 

kŚesŠansk®m Nov®m roce, je tŚeba zm²nit, ģe judaismus rozezn§v§ ļtyŚi Nov® roky.
53

 PatŚ² 

sem 1. nisan, povaģovanĨ za prvn² mŊs²c biblick®ho roku a oznaļovanĨ jako ĂNovĨ rok 

kr§lŢñ, od nŊhoģ izraelġt² kr§lov® vģdy poļ²tali obdob² sv® vl§dy. D§le sem patŚ² 1. elul, 

kterĨm vģdy zaļ²nala povinnost odv§dŊt des§tek zv²Śat jako obŊŠ do Chr§mu. TŚet²m 

NovĨm rokem je 15. ġvat, oznaļovanĨ jako ĂNovĨ rok stromŢñ. Posledn²m je pr§vŊ 1. tiġri, 

j²mģ zaļ²n§ ģidovskĨ letopoļet a sv§tek Roġ ha-ġana.
54

 

3.1 Roġ ha-ġana a Jom kipur 

 Sv§tek Roġ ha-ġana, neboli tak® ĂHlava rokuñ, je dle ģidovsk® tradice biblickĨm 

vysokĨm sv§tkem, kterĨ mŢģeme ch§pat jako ģidovskĨ NovĨ rok. Slav² se prvn²ho i 

druh®ho dne mŊs²ce tiġri a povaģuje se za den zrozen² lidstva, neboŠ Ăv tento den se slav² 

narozeniny prvn²ho ļlovŊka Adama, kterĨ byl stvoŚen ġest®ho dne StvoŚen².ñ
55

 V Bibli je 

tento sv§tek zmiŔov§n jako Bohem naŚ²zenĨ: ĂSedm®ho mŊs²ce, prv®ho dne toho mŊs²ce, 

budete m²t bohosluģebn® shrom§ģdŊn². Nebudete vykon§vat ģ§dnou vġedn² pr§ci. Bude to 

pro v§s den trouben².ñ (Nu 29:1) Odtud tak® n§zev sv§tku ï ĂDen trouben²ñ. 

Mezi jeho dalġ² n§zvy patŚ² ĂDen vzpom²n§n²ñ, neboŠ v tento den se pŚipom²n§ 

krom stvoŚen² ļlovŊka tak® narozen² praotce Abrahama, jeho vnuka J§koba, d§le se napŚ. 

pŚipom²n§ ud§lost, kdy mŊl Abraham dok§zat Bohu svou oddanost a obŊtovat sv®ho syna 

Iz§ka. Svou oddanost prok§zal, Iz§k byl z vŢle Boģ² od obŊtov§n² osvobozen a obŊŠ byla 
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nahrazena skopcem.
56

 Roġ ha-ġana se tak® nazĨv§ jako ĂDen souduñ. V tento den totiģ BŢh 

otevŚe u nebesk®ho soudu tŚi knihy ï jednu pro spravedliv®, jednu pro hŚ²ġn²ky a jednu pro 

ty, kteŚ² nejsou ani hŚ²ġn², ani spravedliv². Spravedliv² jsou obratem zaps§ni na pŚ²ġt² rok 

k ģivotu, hŚ²ġn² jsou naopak obratem odsouzeni k smrti. Rozsudek u lid² nejistĨch bude 

vynesen na dalġ² sv§tek ï Jom kipur. Do t® doby maj² nejist² lid® jeġtŊ moģnost 

sebezpytov§n²m kladnŊ ovlivnit svŢj osud.
57

 

 Na z§kladŊ citace z Bible uveden® vĨġe, je v prŢbŊhu sv§tku Roġ ha-ġana zak§z§no 

pracovat. Ģid® by se bŊhem sv§tku mŊli obr§tit k Bohu, ļinit pok§n² a snaģit se bĨt si 

navz§jem co nejv²ce vstŚ²cn². ĂTato tradice pŚivedla lidi k tomu, ģe si vz§jemnŊ pŚej² nejen 

Ġana tova! (ĂDobrĨ novĨ rok!ñ), ale tak® le-altar le-chaj²m tov²m u-le-ġal·m! (ĂJiģ nyn² 

pro dobrĨ ģivot a pro pokoj!ñ).ñ
58

 V prŢbŊhu sv§tku jsou synagogy vyzdobeny b²lou 

barvou, Ģid® nos² b²lou pokrĨvku hlavy - kipu i b²lou koġili - kitl. B²l§ barva je totiģ i 

v judaismu symbolem ļistoty a nevinnosti.
59

 

 Co se sv§tku Jom kipur tĨļe, jedn§ se o jednodenn² vysokĨ sv§tek, kterĨ pŚipad§ na 

des§tĨ den mŊs²ce tiġri. ĂHospodin d§le mluvil k Mojģ²ġovi: ĂDes§t®ho dne t®hoģ sedm®ho 

mŊs²ce bude den sm²Śen². Budete m²t bohosluģebn® shrom§ģdŊn², budete se pokoŚovat a 

pŚinesete ohnivou obŊŠ Hospodinu. Toho dne nebudete konat ģ§dnou pr§ci. Je to den 

sm²Śen², kdy se za v§s budou konat sm²rļ² obŚady pŚed Hospodinem, vaġ²m Bohem.ññ (Lv 

23:26-28) Odtud tak® n§zev ĂDen sm²Śen²ñ, neboŠ v tento den odpust² BŢh vġechny hŚ²chy 

a dovol² zaļ²t novĨ rok s ļistĨm ġt²tem, pokud ovġem jedinec svĨch hŚ²chŢ dostateļnŊ 

litoval. Dalġ²m n§zvem je tak® ĂĠabat ġabatŢñ
60

. Tento den plat² z§kaz veġker® pr§ce, po 

celou jeho dobu se intenzivnŊ pŚi bohosluģb§ch odŚ²k§vaj² modlitby a drģ² se pŚ²snĨ pŢst 

od veļera do veļera dalġ²ho dne, a to od j²dla, pit², stŚ²h§n² i holen², umĨv§n², pohlavn²ho 

styku, a tak® je zak§zan® nosit koģenou obuv i ġperky. ĂVġe, co je spojeno s tŊlem, m§ 

v tento den ustoupit do pozad². Je tŚeba se starat o svŊdom² a duġi.ñ
61

 Na konci tohoto dne 

se tak® za posledn²ho trouben² ġofaru uzav²raj² v nebesk®m soudu tŚi knihy, ļ²mģ je 

souļasnŊ rozhodnuto o osudech tŊch, kteŚ² nebyli ani spravedliv², ani hŚ²ġn². 
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3.1.1 PrŢbŊh slaven² Roġ ha-ġana a Jom kipur 

 Aļkoliv dvoudenn² sv§tek Roġ ha-ġana zaļ²n§ prvn²ho dne mŊs²ce tiġri, je dŢleģit® 

se na nŊj, vzhledem k jeho charakteru, Ś§dnŊ pŚipravit. K tomuto pŚ²pravn®mu ¼ļelu slouģ² 

mŊs²c elul, kterĨ mŊs²ci tiġri pŚedch§z². ĂV mŊs²ci elulu bychom mŊli prov®st dŢslednou 

inventuru svĨch skutkŢ a pŚipravit se na nadch§zej²c² dny soudu.ñ
62

 Tento mŊs²c Ģid® 

pron§ġej² kaj²cn® modlitby, v nichģ pros² Boha o prominut² svĨch hŚ²chŢ, navġtŊvuj² bl²zk® 

a urovn§vaj² rŢzn® spory. Kaģd® r§no mŊs²ce elul se tak® na z§kladŊ ustanoven² rab²nŢ 

troub² na ġofar, aby si Ģid® uvŊdomili bl²ģ²c² se pŚ²chod vysokĨch sv§tkŢ. 

 S koncem mŊs²ce elul pŚich§z² prvn² den sv§tku Roġ ha-ġana a souļasnŊ tak® prvn² 

z deseti dn² pŚed sv§tkem Jom kipur, kter® jsou ve znamen² pok§n² a souļasnŊ jsou 

posledn² dobou, v n²ģ mohou Ģid® kladnŊ ovlivnit svŢj osud a bĨt zaps§n² do knihy 

spravedlivĨch. Jak jsem zm²nil vĨġe, sv§tek Roġ ha-ġana je sv§tkem dvoudenn²m, a to 

nejen v diaspoŚe, ale tak® v Izraeli. Prvn² veļer sv§tku (protoģe den zaļ²n§ veļerem), bĨv§ 

zvykem, ģe ģena v dom§cnosti zap§l² dvŊ sv²ļky. PŚed t²m vġak pronese dvŊ poģehn§n² 

(slova v z§vorce se dod§vaj², pokud Roġ ha-ġana pŚipadne na ġabat): 

ĂBuŅ poģehn§n, Hospodine, Boģe n§ġ, kr§li svŊta, jenģ jsi n§s posvŊtil SvĨmi pŚik§z§n²mi 

a pŚik§zal n§m zap§lit svŊtlo (ġabatov® a) sv§teļn².ñ 

ĂBuŅ poģehn§n, Hospodine, Boģe n§ġ, kr§li svŊta, jenģ jsi n§m dopŚ§l doģ²t se, doļkat se a 

dos§hnout tohoto ļasu.ñ
63

 

Na rozd²l od ġabatu, kdy se sv²ļky zapaluj² pŚed odchodem do synagogy, je moģn® o 

sv§tku Roġ ha-ġana zapalovat je pŚed i po n§vġtŊvŊ synagogy. VŊtġinou se vol² varianta po 

n§vġtŊvŊ synagogy, pŚed poģehn§n²m ï kiduġ a sv§teļn² veļeŚ². V synagoze se kon§ 

bohosluģba, pŚi n²ģ se odŚ²k§vaj² veļern² modlitby a recituj² se ģalmy, po jej²m zakonļen² 

se vġichni pŚ²tomn² navz§jem louļ² a pŚej² si: ĂNechŠ jsi zaps§n a zpeļetŊn k dobr®mu 

roku!ñ
64

 

 Po n§vratu ze synagogy, pronesen² dvou poģehn§n² a zap§len² dvou sv²ļek ģenou 

v dom§cnosti, se cel§ rodina sch§z² u slavnostnŊ prostŚen®ho stolu k sv§teļn² veļeŚi. 

V tento okamģik zaļ²n§ muģ pron§ġet tŚi poģehn§n² ï kiduġ, a sice poģehn§n² nad v²nem, 
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poģehn§n² k samotn® ud§losti a druh® poģehn§n², kter® pronesla ģena pŚi zapalov§n² sv²ļek 

ï ġe-hechejanu. Pot® si vġichni umyj² ruce, pronese se poģehn§n² ï ha-moci nad dvŊma 

bochn²ky chleba zvanĨmi chala a samotn§ sv§teļn² veļeŚe mŢģe zaļ²t.
65

 JednotlivĨm 

pokrmŢm se vŊnuji v kapitole ļ. 3.1.2 ĂSymboly sv§tku Roġ ha-ġanañ. Po veļeŚi se obvykle 

pron§ġ² poģehn§n² po j²dle a studuje se trakt§t Miġny, kterĨ o sv§tku Roġ ha-ġana 

pojedn§v§. R§no se opŊt troub² na ġofar, kon§ se rann² bohosluģba, opŊt se odŚ²k§vaj² 

modlitby, recituj² ģalmy a ļte se ze svitkŢ T·ry. BŊhem dne se pak mŢģe znovu kdykoli 

rozezn²t trouben² ġofaru. PŚed z§padem slunce je zvykem j²t k Śece, jezeru nebo k moŚi a 

pron®st tam modlitbu taġlich, se kterou se tak® poj² tradice vyprazdŔov§n² kapes od hŚ²chŢ, 

o ļemģ bl²ģe pojedn§v§m v kapitole ļ. 3.1.2 ĂSymboly sv§tku Roġ ha-ġanañ. 

 PrŢbŊh druh®ho veļera i dne se Ś²d², aģ na nŊkter® mal® zmŊny tĨkaj²c² se 

bohosluģby, stejnĨmi pravidly, jako tomu bylo u dne prvn²ho. NŊkter® ģidovsk® komunity 

v§ģnŊ slav² pouze prvn² den sv§tku, zat²mco ortodoxn² Ģid® slav² oba dny. Talmud 

dokonce stanov² oba dny sv§tku Roġ ha-ġana Ăjako jeden dlouhĨ den trvaj²c² 48 hodin.ñ
66

 

 Po skonļen² sv§tku Roġ ha-ġana, v nŊmģ byly Bohem otevŚeny tŚi knihy, se Ģid® aģ 

do sv§tku Jom kipur, kterĨ se slav² des§t®ho dne mŊs²ce tiġri, snaģ² skrze pok§n² pŚipravit 

k pŚijet² Boģ²ho verdiktu. Pok§n² m§ nŊkolik ¼rovn²: Ăa) uzn§n² sp§ch§n² hŚ²chu; b) l²tost 

nad t²mto kon§n²m; c) vyvarov§n² se opŊtovn®mu sp§ch§n² hŚ²chu; d) vyzn§n² hŚ²chu; e) 

zav§z§n² se, ģe tento hŚ²ch jiģ nikdy v budoucnu nesp§ch§me.ñ
67

 Toto pok§n² mŢģe zruġit 

hŚ²chy, kterĨch jsme se dopustili proti Bohu. HŚ²chy, jichģ se dopustili lid® navz§jem, 

vyģaduj² nav²c omluvu dan®mu ļlovŊku a n§pravu pŚ²padn® ġkody. Jelikoģ nelze pŚesnŊji 

definovat ty, kdo nejsou ani hŚ²ġn², ani spravedliv², snaģ² se ļinit pok§n² vġichni bez 

rozd²lu. ĂI nejzboģnŊjġ² spravedlivĨ se povaģuje jen za prŢmŊrn®ho a snaģ² se v tyto dny 

s veġkerou pokorou o pok§n².ñ
68

 Den pŚed sv§tkem Jom kipur je micvou pŚik§z§no se 

dobŚe naj²st, neboŠ veļerem zaļne pŚ²snĨ jednodenn² pŢst. Ăé budete se pokoŚovat od 

veļera dev§t®ho dne toho mŊs²ce, od jednoho veļera do druh®hoéñ (Lv 23:32) NŊkteŚ² 

Ģid® r§no pŚed sv§tkem Jom kipur vykon§vaj² zvl§ġtn² ritu§l kaparot, jakousi sm²rļ² obŊŠ. 

Jde o starĨ zvyk, kdy jsou hŚ²chy ļlovŊka symbolicky pŚeneseny na koupen®ho kohouta 

nebo slepici, jeģ se n§slednŊ tŚikr§t otoļ² kolem hlavy a pot® usmrt². ObŊtovan§ zv²Śata 
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jsou pot® zpracov§na a pŚidŊlov§na chudĨm. V mnoha pŚ²padech se dnes pro kaparot m²sto 

zv²Śat pouģ²vaj² pen²ze.
69

 Krom b²l® pokrĨvky hlavy ï kipy a b²l® koġile ï kitl, se tento den 

obl®k§ k modlitbŊ Kol nidrej tak® modlitebn² pl§ġŠ s tŚ§snŊmi ï talit. Bohosluģby prob²haj² 

intenzivnŊ od veļera po celĨ dalġ² den sv§tku Jom kipur, naļeģ konļ² z§vŊreļnou 

bohosluģbou Neôila. ĂObec pos²lena modlitbami tu na z§vŊr pros² za odpuġtŊn² a o 

ochranu pŚed zlĨm osudem, pŚiļemģ zdŢrazŔuje svou soun§leģitost s Bohem, skuteļnost, ģe 

je jeho vlastn²m n§rodem.ñ
70

 Pot® zazn² posledn² t·ny ġofaru a nebeskĨ soud, jenģ 

rozhoduje o osudech lid² pro pŚ²ġt² rok, je u konce. 

3.1.2 Symboly sv§tku Roġ ha-ġana i Jom kipur  

 Mezi symboly sv§tku Roġ ha-ġana i Jom kipur, o kterĨch v t®to kapitole pojedn§m, 

patŚ² nepochybnŊ trouben² na ġofar, modlitba taġlich a tradice vyprazdŔov§n² kapes od 

hŚ²chŢ s n² spojen§, a tak® tradiļn² pokrmy. 

3.1.2.1 Ġofar a vĨznam trouben² 

 Ġofar (viz obr. 1) je opracovanĨ zv²Śec² roh, nejļastŊji beran², kterĨ se pouģ²v§ pŚi 

ģidovskĨch slavnostn²ch pŚ²leģitostech, pŚedevġ²m o sv§tku Roġ ha-ġana. Na ġofar se 

netroub², pokud nŊkterĨ ze dvou dnŢ sv§tku Roġ ha-ġana pŚipadne na ġabat.
71

 Jan DiveckĨ 

uv§d², ģe ģidovsk§ tradice zn§ deset dŢvodŢ, proļ se m§ na Roġ ha-ġana troubit na ġofar:  

Ă1) Tento den korunujeme Boha za Kr§le svŊta. Na korunovac²ch bĨv§ zvykem slavnostnŊ 

troubit; 2) Dny mezi Roġ ha-ġana a Jom kipur nazĨv§me Deset dn² pok§n² ï ġofar m§ 

napomoci otevŚ²t duġe hŚ²ġn²kŢ a obr§tit je smŊrem ke StvoŚiteli; 3) K pok§n² m§ napomoci 

i pŚipomenut² daru T·ry na hoŚe Sinaj, pŚi kter®m rovnŊģ znŊl zvuk ġofaru; 4) SamotnĨ 

zvuk ġofaru bĨv§ ļasto tak pronikavĨ, ģe v hŚ²ġn²kovi probud² myġlenky na n§pravu; 5) 

V dlouh® historii ģidovsk®ho n§roda ļasto proroci varovali n§rod pŚed odklonem z pŚ²m® 

cesty a slova prorokŢ se pŚirovn§vaj² ke zvuku ġofaru; 6) Trouben²m si pŚipom²n§me 

proroctv² o Dni z§vŊreļn®ho soudu, kterĨ bude dnem Ăġofaru a trouben²ñ; 7) Zvuk ġofaru 

n§m pŚipom²n§ v²tŊznĨ ryk nepŚ§tel boŚ²c²ch Chr§m a naġi povinnost modlit se za obnovu 

svatynŊ; 8) Trouben² ġofaru upevŔuje naġ² v²ru v n§vrat z exilu, o kter®m je ps§no: ĂA 

bude to ten den a rozezn² se velkĨ ġofaréñ; 9) PŚipom²n§ oģiven² mrtvĨch, kteŚ² dle 
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proroctv² Ăuslyġ² hlas ġofaruñ; 10) Ġofar n§m m§ pŚipomenout posledn² Abrahamovu 

zkouġku ï obŊtov§n² syna Iz§ka, m²sto kter®ho byl nakonec obŊtov§n beran zachycenĨ rohy 

ve kŚov².ñ
72

 

 Povinnost² kaģd®ho Ģida, na z§kladŊ pŚ²kazu micva, je slyġet zvuk ġofaru, nikoliv 

na nŊj osobnŊ troubit.
73

 Jak m§ vġak toto trouben² zazn²t? Tradice rozezn§v§ tŚi t·ny, kter® 

v rŢznĨch kombinac²ch vytrubuje osoba zvan§ makri: ĂTekiah (tuuuuu), Shevarim (u-tu, u-

tu, u-tu), Teruah (tu, tu, tu, tu, tu, tu).ñ
74

 

3.1.2.2 Taġlich a tradice vyprazdŔov§n² kapes 

 Modlitba taġlich je spojena s prvn²m dnem v roce. Pokud vġak pŚipadne na prvn² 

den sv§tku Roġ ha-ġana ġabat, pŚesouv§ se taġlich na druhĨ den. PŚi t®to pŚ²leģitosti se Ģid® 

shrom§ģd² u vody (mŢģe to bĨt Śeka, rybn²k, moŚe), kde odŚ²kaj² modlitbu dle verġŢ 

proroka Miche§ġe a symbolicky, v podobŊ drobkŢ chleba, vypr§zdn² z kapes do vody sv® 

hŚ²chy (viz obr. 3).
75

 Tradice chodit k vodŊ je tak® symbolicky spojena s pŚ²tomnost² ryb, 

kter® jsou symbolem ¼spŊġn®ho nov®ho roku. Tuto tradici si obl²bily pŚedevġ²m dŊti, kter® 

d²ky n² mohou l®pe pochopit vĨznam tohoto dne.
76

 

ĂKdo je BŢh jako ty, kterĨ sn²m§ nepravost, prom²j² nevŊrnost pozŢstatku sv®ho dŊdictv²! 

Nesetrv§v§ ve sv®m hnŊvu, neboŠ si obl²bil milosrdenstv². OpŊt se nad n§mi slituje, 

rozġlape naġe nepravosti. Do moŚskĨch hlubin vhod²ġ vġechny jejich hŚ²chy, prok§ģeġ 

vŊrnost J§kobovi, milosrdenstv² Abrahamovi, jak jsi za dnŢ prad§vnĨch pŚ²sahal naġim 

otcŢm.ñ (Mi 7:18-20) 

3.1.2.3 Tradiļn² pokrmy 

 KaģdĨ ze sv§teļn²ch pokrmŢ (viz obr. 2), kter® by se mŊly objevit na sv§teļnŊ 

prostŚen®m stole, m§ svŢj symbolickĨ vĨznam. Rozliġuj² se dva typy pokrmŢ a jejich 

symbolickĨch vĨznamŢ ï ty, jejichģ hebrejsk® jm®no je podobn® urļit®mu pŚ§n² (napŚ. 

pŚ§n² vyn®st kladnĨ rozsudek v Den soudu: mrkev = gezer; vĨnos = gezera), a ty, v nichģ 

je obsaģen urļitĨ vĨznam (napŚ. jablko namoļen® do medu na znamen² sladk®ho nov®ho 
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roku).
77

 Jak bylo zm²nŊno vĨġe, mezi tradiļn² pokrmy patŚ² tak® chl®b zvanĨ chala. Ten se 

na znamen² sladk®ho roku, stejnŊ jako jablka, nam§ļ² do medu. BĨv§ tak® zvykem j²st 

gran§tov§ jablka, datle, skopov® i ryb² hlavy a ryby v rosolu, nebo tak® dĨnŊ. 

Ke kaģd®mu pokrmu se poj² tak® konkr®tn® poģehn§n². Kdyģ se sn² kousek jablka 

s medem, pronese se n§sleduj²c² poģehn§n²: ĂBuŅ pochv§len, Hospodine, Boģe n§ġ, kr§li 

svŊta, ty, jenģ jsi stvoŚil ovoce stromu. K®ģ je tvou vŢl², Hospodine, Boģe n§ġ a Boģe naġich 

otcŢ, abys n§m znovu dal rok dobrĨ a sladkĨ jako med.ñ 

Pokud se sn² kus ryby v rosolu nebo ryb² hlava, jeģ bĨvaj² symbolem plodnosti, pronese se 

n§sleduj²c² poģehn§n²: ĂK®ģ je tvou vŢl², Hospodine, Boģe n§s a Boģe naġich otcŢ, 

abychom byli plodn² jako ryby a tak® se tak mnoģili.ñ; ĂK®ģ je tvou vŢl², Hospodine, Boģe 

n§s a Boģe naġich pŚedkŢ, abychom nebyli u ocasu, ale u hlavy.ñ 

Sn²-li se kousek gran§tov®ho jablka, kter® symbolizuje pŚ§n² plodn®ho a z§sluģn®ho 

nadch§zej²c²ho roku, pronese se toto poģehn§n²: ĂK®ģ je tvou vŢl², Hospodine, Boģe n§s a 

Boģe naġich otcŢ, aby se naġe z§sluhy rozmnoģovaly jako semena gran§tov®ho jablka.ñ
78

 

3.2 Silvestr a NovĨ rok 

 Oslava Nov®ho roku, neboli tak® Silvestrovsk® oslava, se kon§ vģdy posledn² den 

v roce, tedy 31. prosince. Nejedn§ se o st§tem uznanĨ sv§tek, ale o bŊģnĨ pracovn² den, 

jehoģ veļern² oslavy maj² pŢvod v dlouhodob® zvyklosti lid². NovĨ rok pak pŚipad§ na 1. 

ledna. V mnoha zem²ch je prvn² den Nov®ho roku st§tn²m sv§tkem, pŚiļemģ v Ļesk® 

republice na tento den pŚipad§ i ĂDen obnovy samostatn®ho ļesk®ho st§tuñ, kterĨ je 

pŚipom²nkou prvn²ho dne roku 1993, kdy doġlo k rozdŊlen² ĻSFR a vzniku samostatn® 

Ļesk® a Slovensk® republiky. Tento den tak® slav² Ś²mskokatolick§ c²rkev ĂSvŊtovĨ den 

m²ruñ a mari§nskĨ sv§tek, kterĨ byl na tento den stanoven dle Ś²msk® tradice, aby pŢsobil 

proti pohanskĨm novoroļn²m zvykŢm. ĂPrvn²ho ledna stoj² vedle sebe (a proti sobŊ) den 

okt§vu Boģ²ho hodu v§noļn²ho, slavnost Boģ² Matky Marie a sv§tek Nov®ho roku.ñ
79

 DŚ²ve 

se tento den tak® slavil Ăsv§tek ObŚez§n² P§nŊñ, neboŠ tento osmĨ den od Jeģ²ġova 

narozen² byl dle tradice dnem obŚ²zky. ĂKdyģ uplynulo osm dn² a nastal ļas k jeho obŚ²zce, 

dali mu jm®no Jeģ²ġ, kter® dostal od andŊla dŚ²ve, neģ jej matka poļala.ñ (Lk 2:21) Po 

liturgick® reformŊ roku 1960 byl vġak opŊt nahrazen samotnou ĂSlavnost² Matky Boģ² 
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Panny Marieñ.
80

 V pravoslavn® c²rkvi, kter§ se Ś²d² juli§nskĨm kalend§Śem, pŚipad§ oslava 

Nov®ho roku na 14. ledna kalend§Śe gregori§nsk®ho. 

3.2.1 PrŢbŊh slaven² Nov®ho roku 

 Jak jsem zm²nil vĨġe, samotn® slaven² Nov®ho roku prob²h§ v noci z 31. prosince 

na 1. ledna, kterĨ je tak prvn²m dnem Nov®ho roku. Na rozd²l od ģidovsk®ho novoroļn²ho 

sv§tku Roġ ha-ġana, jehoģ prŢbŊh je klidnou z§leģitost² plnou modliteb a sebezpytov§n², 

jsou oslavy Nov®ho roku celosvŊtovŊ radostnou z§leģitost². 

 V dŚ²vŊjġ²ch dob§ch, konkr®tnŊ kolem roku 1612, jak popisuje ĻenŊk Z²brt, 

prob²haly oslavy Nov®ho roku n§sleduj²c²m zpŢsobem: ĂU kŚesŠanŢ jest starĨ a zvyklĨ 

obyļej, ģe pŚi nast§v§n² nov®ho roku vinġuje pŚ²tel pŚ²teli a zn§mĨ zn§m®mu ġŠastnĨ 

zaļ§tek nov®ho l®ta, s veselĨm prostŚedkem i prospŊġnĨm skonļen²m. PŚi uļinŊn®m vinġi 

bĨv§ tak® i dar odes²l§n na znamen² kŚesŠansk® l§sky, v²ry a pŚ²vŊtivosti spoleļn® a na 

dok§z§n² Śeļ² i skutkem toho, coģ mysl a srdce poboģn®ho vinġuje a ģ§d§é Veselili se tedy 

staŚ², pŚ§li si, pos²lali si d§rky pode jm®nem koledy nov®ho l®ta, dar nov®ho l®ta, malovan® 

minuc², kalend§Śe apod.ñ
81

 Zde nutno dodat, ģe nŊkter® z tŊchto zvyklost² se zachovaly 

dodnes, pŚedevġ²m ona blahopŚ§n² a pozdravy ĂĠŠastn®ho a vesel®ho Nov®ho rokuñ i 

veselĨ charakter oslavy. Tradice novoroļn²ho koledov§n² dnes jiģ vymizela, dŚ²ve vġak 

bylo bŊģn® spatŚit koledn²ky s novoroļn²mi proutky (coģ pŚipom²n§ velikonoļn² 

koledov§n²). ĂD²tky chod²vaj² o Nov®m roce s proutkem, rŢznŊ dlouhĨm, prop²chanĨm po 

cel® d®lce dŚevŊnĨmi jehlicemi, kter® jsou ozdobeny rŢznobarevnĨmi ¼stŚiģky l§tek nebo 

pap²ru a hrachem, na konci jich nabodanĨm. Vrġek zdob² obyļejnŊ mal® jabl²ļko, oŚ²ġek 

nebo pap²rov§ kytice a pentliļka. NŊkdy vyhledaj² pruty z trnky, kter§ m§ pŚirozen® 

jehlice.ñ
82

  

Souļasn® oslavy Nov®ho roku prob²haj² v duchu radostn® atmosf®ry a oļek§v§n², 

ģe ten nadch§zej²c² rok bude lepġ²m, neģ ten pŚedchoz². Jelikoģ se jedn§ tak® o st§tn² 

sv§tek, je tento den dnem pracovn²ho klidu. PŚed NovĨm rokem bĨv§ zvykem, ģe si lid® 

navz§jem pos²laj² novoroļenky s blahopŚ§n²m, pozdravem si pŚej² zdrav² a ġtŊst² 

v nadch§zej²c²m roce, poŚ§daj² se oslavy v rodinn®m kruhu, s pŚ§teli ba dokonce hromadn® 

oslavy v rŢznĨch klubech nebo na mŊstskĨch n§mŊst²ch. Novou tradic² se stal pŢlnoļn² 
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pŚ²pitek s pŚ§n²m vġeho dobr®ho, pŢlnoļn² ohŔostroj, kterĨ poŚ§d§ jak mŊsto, tak sami lid®, 

zvĨġen§ m²ra konzumace alkoholu a spoleļnĨ odpoļet posledn² minuty star®ho roku. D§le 

se sem Śad² povŊra, kter§ se zachovala z dŚ²vŊjġ²ch dob: ĂJak na NovĨ rok, tak po celĨ rokñ. 

Proto se lid® napŚ. vyhĨbaj² h§dk§m a nos² u sebe pen²ze. KaģdĨ se tak® jistĨm zpŢsobem 

snaģ² d§t si urļit§ pŚedsevzet², se kterĨmi do Nov®ho roku vstoup². 

3.2.2 Symboly Nov®ho roku 

Mezi symboly Nov®ho roku, o kterĨch v t®to kapitole pojedn§m, pŚestoģe se zem 

od zemŊ liġ², patŚ² novoroļn² pokrmy, ohŔostroje, ale tak® bŢh z Ś²msk® mytologie ï Janus. 

3.2.2.1 Janus ï bŢh zaļ§tkŢ a koncŢ 

 Janus (viz obr. 4) je na z§kladŊ Ś²msk® mytologick® tradice povaģov§n za boha vrat, 

dveŚ², vchodŢ, d§le pak jako symbol zmŊny a pŚemŊny, zaļ§tkŢ a koncŢ. Obvykle byl 

zobrazov§n se dvŊma tv§Śemi, kter® smŊŚuj² od sebe, coģ mŢģe ve vztahu k Nov®mu roku 

symbolizovat, ģe jedna tv§Ś hled² k roku star®mu a druh§ k roku nov®mu. V tomto pohledu 

se pak naplŔuje jeho symbolickĨ vĨznam pŚemŊny, a to minulosti v budoucnost. ĂProtoģe 

pohan® tento poļ§tek roku slavili na poļest dvoutv§Śn®ho boha J§na nev§zanĨmi 

radov§nkami, povŊrļivĨmi zvyky a hrubĨmi vĨstŚednostmi, pokusila se c²rkev uchr§nit 

vŊŚ²c² t²m, ģe konala kaj²c² bohosluģby a vyzĨvala k postŢm.ñ
83

 

3.2.2.2 OhŔostroje 

 Strojen² novoroļn²ch ohŔostrojŢ (viz obr. 6) je pomŊrnŊ mladou celosvŊtovou 

tradic², vyjma Ļ²ny, kde je ohŔostroj souļ§st² jej² kultury jiģ od 7. stolet², kdy byl 

vynalezen. KromŊ oslav Nov®ho roku bĨv§ ohŔostroj tak® souļ§st² dalġ²ch vĨznamnĨch 

st§tn²ch oslav, sportovn²ch ud§lost², nebo soukromĨch vĨroļ². OhŔostroje jsou ļasto 

zobrazov§ny na novoroļn²ch blahopŚ§n²ch (viz obr. 7). Existuje tak® povŊra, ģe hluk a z§Śe 

svŊtla pŚi ohŔostroji m§ moc odehnat zl® duchy. SvŊtlo je nezbytnou podm²nkou naġeho 

ģivota, je znamen²m radosti a umoģŔuje n§m vidŊt vŊci, kter® jsou skryt®. Snad pr§vŊ tuto 

symboliku mohou ona svŊteln§ pŚedstaven² vyjadŚovat. VģdyŠ jak Śekl Jeģ²ġ farizeŢm: ĂJ§ 

jsem svŊtlo svŊta; kdo mŊ n§sleduje, nebude chodit ve tmŊ, ale bude m²t svŊtlo ģivota.ñ (Jan 

8:12) Nebo jak pravil svatĨ Pavel: ĂNeboŠ BŢh, kterĨ Śekl Ăze tmy aŠ zaz§Ś² svŊtloñ, osv²til 

naġe srdce, aby n§m dal poznat svŊtlo sv® sl§vy ve tv§Śi KristovŊ.ñ (2Kor 4:6) 
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3.2.2.3 Novoroļn² pokrmy 

 Mezi tradiļn² novoroļn² pokrmy patŚ² napŚ. luġtŊniny (ļoļka, hr§ch, fazole), ovoce 

(vinn® hrozny, pomeranļe, gran§tov§ jablka, f²ky) nebo tak® zelen§ listov§ zelenina, ryby, 

sladkosti, jednohubky i chleb²ļky. Z ļoļky se obvykle pŚipravuje ļoļkov§ pol®vka (viz 

obr. 5), pŚiļemģ se vŊŚilo, ģe ļ²m v²ce j² sn²me, t²m budeme v nov®m roce bohatġ². Ļoļka 

totiģ pŚedstavuje hojnost. Vyvarovat bychom se vġak mŊli pokrmŢ z drŢbeģ²ho masa i 

zvŊŚiny. ĂNa novoroļn² tabuli nesmŊla chybŊt ļoļka, aby se pen²ze mnoģily. Naopak se 

nesmŊla j²st drŢbeģ, protoģe ġtŊst² by mŊlo rychl® nohy a uteklo by.ñ
84

 Ryby na novoroļn²m 

stole pŚedstavuj² ġtŊst², listov§ zelenina pŚipom²n§ pap²rov® pen²ze a symbolicky tak 

pŚedstavuje bohatstv², sladkosti jsou stejnŊ jako v ģidovsk® tradici symbolem sladk®ho 

nov®ho roku a ġtŊst², gran§tov§ jablka a f²ky zas pŚedstavuj² plodnost. 

3.3 Srovn§n² 

 Sv§tek Roġ ha-ġana a sv§tek Nov®ho roku se sice odliġuj² jak obdob²m sv®ho 

slaven², tak i svĨm prŢbŊhem, kde na jedn® stranŊ stoj² poklidn® proģ²v§n² sv§tku ve jm®nu 

um²rnŊnosti a pok§n², a na stranŊ druh® bujar® radostn® oslavy, v jejich tradic²ch vġak 

pŚesto mŢģeme nal®zt nŊkter® vz§jemn® podobnosti. StejnŊ tak i u sv§tku Jom kipur, 

aļkoliv nem§ pŚ²mou obdobu v kŚesŠanstv², mŢģeme naj²t jistou shodu se zpovŊd², pŚi n²ģ 

se stejnŊ jako o Jom kipur vyznaj² hŚ²chy, a pot® n§sleduje pŚ²slib odpuġtŊn². 

 Jednou z podobnost² mezi sv§tky Roġ ha-ġana a sv§tkem Nov®ho roku je tradice 

pozdravovat a pŚ§t druhĨm. V judaismu si Ģid® pŚej²: ĂDobrĨ novĨ rok!ñ nebo ĂNechŠ jsi 

zaps§n a zpeļetŊn k dobr®mu roku!ñ, v kŚesŠanstv² i mimo n§boģenskĨ okruh si zas lid® 

navz§jem pŚej²: ĂĠŠastnĨ a veselĨ NovĨ rok!ñ. D§le je to podobnost ohlednŊ novoroļn²ho 

oļek§v§n². Ģid® se snaģ² v prŢbŊhu sv§tku Roġ ha-ġana a v prŢbŊhu Deseti dn² pok§n² 

kladnŊ ovlivnit svŢj osud a zapsat se do knihy spravedlivĨch, aby mohli dobŚe proģ²t dalġ² 

rok. V kŚesŠansk® tradici, aļkoliv zde nen² nic, co by nutilo k n§pravŊ dŚ²vŊjġ²ho jedn§n² a 

pŚ²padnĨch hŚ²chŢ, je to snad naġe svŊdom², kter® je hybnou silou naġich pŚedsevzet² do 

nov®ho roku, skrze nŊģ se snaģ²me zlepġit svŢj dosavadn² ģivot. 

SpoleļnĨm pro oba sv§tky je tak® pracovn² klid. Zat²mco Ģid® maj² toto naŚ²zen² 

jako Bohem stanoven® a nesmŊj² o sv§tku vykon§vat, aģ na nŊkolik vĨjimek, ģ§dnou 

pracovn² ļinnost, v kŚesŠanstv² i mimo n§boģenskĨ okruh je tento den naŚ²zen povŊtġinou 
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z§konn²m ustanoven²m a vykon§vat je tŚeba, pokud je tak zamŊstnavatelem naŚ²zeno, 

z§konem stanoven® pr§ce. Spoleļn® obŊma sv§tkŢm jsou samozŚejmŊ sv§teļn² pokrmy, 

kter® se v dŢsledku rŢznĨch svŊtovĨch tradic ļasto vz§jemnŊ prol²naj², pŚesto si vġak 

judaismus i lidov§ tradice zachov§vaj² svŢj specifickĨ r§z. 

Aļkoliv se oslava sv§tku Roġ ha-ġana a Nov®ho roku svou atmosf®rou diametr§lnŊ 

liġ², jedno maj² tyto oslavy spoleļn®, vġichni v jejich prŢbŊhu hled² s nadŊj² a optimismem 

do dalġ²ch dnŢ nast§vaj²c²ho roku. 
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4 DVA ĂSVĆTKY SKLIZNŉñ 

 

N§sleduj²c² kapitola pr§ce pojedn§v§ o ģidovsk®m sv§tku Sukot a slavnostech 

D²kŢvzd§n² za ¼rodu, kter® jsou nejbliģġ²m ekvivalentem k onomu ģidovsk®mu sv§tku. Jak 

uv§d² StarĨ z§kon: ĂBudeġ zachov§vat t®ģ slavnost ģnŊ, prvn²ch snopkŢ z vĨtŊģku toho, co 

jsi zasel na poli, a slavnost skliznŊ plodin na konci roku, kdy skl²z²ġ z pole vĨsledek sv® 

pr§ce.ñ (Ex 23:16) 

4.1 Sukot 

 Sv§tek Sukot, neboli tak® ĂSv§tek st§nkŢñ ļi ĂSv§tek skliznŊñ, je jedn²m ze tŚ² 

biblickĨch poutn²ch sv§tkŢ. ĂV dob§ch, kdy st§val Chr§m, se na Sukot, Pesach a Ġavuot 

konaly poutŊ. TŚikr§t za rok se lid® vyd§vali do Jeruzal®ma navġt²vit svat® m²sto.ñ
85

 Sukot 

zaļ²n§ 15. den mŊs²ce tiġri a trv§ sedm dn², pŚiļemģ prvn² den se v Izraeli (a prvn² dva dny 

v diaspoŚe) slav² samotnĨ Sukot, bŊhem nŊhoģ je z§kaz veġker® pr§ce, pot® n§sleduje 

v Izraeli ġest dn² (v diaspoŚe pŊt dn²) zvanĨch Chol ha-moed. Posledn² den Chol ha-moed 

se nazĨv§ Hoġana raba. Nakonec n§sleduj² sv§tky Ġmini aceret a Simchat Tora, kter® se 

v Izraeli spojuj² do jednoho dne, zat²mco v diaspoŚe se slav² samostatnŊ dva dny. N§zev 

ĂSv§tek st§nkŢñ se odvozuje od historick® ud§losti, kdy Ģid® po vyjit² z egyptsk®ho 

otroctv² ļtyŚicet let putovali sinajskou pouġt² do zemŊ jim zasl²ben® a pŚeģ²vali 

v provizorn²ch st§nc²ch, kterĨm se Ś²k§ suka. ĂSedm dn² budete bydlet ve st§nc²ch; vġichni 

domorodci v Izraeli budou bydlet ve st§nc²ch, aby vġechna vaġe pokolen² vŊdŊla, ģe jsem 

pŚechov§val Izraelce ve st§nc²ch, kdyģ jsem je vyvedl z egyptsk® zemŊ.ñ (Lv 23:42-43) 

N§zev ĂSv§tek skliznŊñ je odvozen od obdob² skl²zen² ¼rody, na kter® sv§tek pŚipad§. Jak 

je tak® zaznamen§no v T·Śe: ĂPatn§ct®ho dne sedm®ho mŊs²ce, kdyģ sklid²te zemskou 

¼rodu, budete po sedm dnŢ slavit slavnost Hospodinovu.ñ (Lv 23:39) 

 Na rozd²l od pŚedchoz²ch sv§tkŢ (Roġ ha-ġana a Jom kipur), kter® popisuji 

v kapitole vĨġe, je Sukot ĂSv§tkem radostiñ. ĂTento sv§tek se slav² pŊt dn² po Jom kipur, 

sv§tku, kdy se ģidovskĨ n§rod uzav²r§ do sebe a svĨch synagog. Sukot je naproti tomu 

pozv§n²m ven, vĨzvou se otevŚ²t.ñ
86

 Radostn§ oslava tohoto sv§tku je dokonce Bohem 

naŚ²zen§: ĂVģdyŠ Hospodin, tvŢj BŢh, ti poģehn§ na veġker® tv® ¼rodŊ a pŚi vġem, co budeġ 

dŊlat. Oddej se proto radosti.ñ (Dt 16:15) 
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 Co se vĨġe zm²nŊnĨch dnŢ, zvanĨch Chol ha-moed tĨļe, jedn§ se o tzv. polosv§tky, 

kter® vyplŔuj² obdob² mezi sv§teļn²mi dny.
87

 V tyto dny jsou povoleny nŊkter® pracovn² 

ļinnosti, poŚ§d vġak plat² pŚ²kaz j²st a p²t v suce, a pokud to podm²nky dovoluj², tak tam i 

nocovat. Posledn² den Chol ha-moed, jak jsem zm²nil vĨġe, se nazĨv§ Hoġana raba. 

V hagadŊ, jak popisuje Jisraôel Meôir Lau, je tento den jakĨmsi zvl§ġtn²m darem, kterĨ BŢh 

zanechal AbrahamovĨm potomkŢm: ĂSvatĨ, budiģ poģehn§n, Śekl Abrahamovi: ĂJ§ jsem 

jedineļnĨ a ty jsi jedineļnĨ. D§m tvĨm potomkŢm jedineļnĨ den, kdy budou moci 

dos§hnout sm²Śen² za sv® hŚ²chy. Pokud se budou k§t na Roġ ha-ġana, je to dobr®. Pokud 

ne, aŠ se kaj² na Jom kipur. A pokud se ani tehdy nebudou k§t, pak ti d§v§m den Hoġana 

raba.ñ
88

 Hoġana raba je tedy posledn²m okamģikem Boģ²ho soudu. Tento den je souļasnŊ 

posledn²m dnem, kdy plat² pŚ²kaz pobĨvat v suce. 

 Den, kterĨ n§sleduje po sedm®m dni sv§tku Sukot, tedy po Hoġana raba, se nazĨv§, 

jak jsem t®ģ zm²nil vĨġe, Ġmini aceret, coģ znamen§ ĂOsmĨ den shrom§ģdŊn²ñ. Jeho pŢvod 

je zaznamen§n v T·Śe: ĂOsm®ho dne budete m²t slavnostn² shrom§ģdŊn². Nebudete 

vykon§vat ģ§dnou vġedn² pr§ci.ñ (Nu 29:35) Jedn§ se o samostatnĨ sv§tek, kterĨ jakoby 

pŚitom byl zakonļen²m sv§tku Sukot. ĂDo urļit® m²ry Ġmini aceret skuteļnŊ slouģ² jako 

Ăzavrġen²ñ Sukot, stejnŊ jako je Ġavuot Ăzavrġen²mñ Pesachu.ñ
89

 V Izraeli se slav² jeden 

den, na kterĨ pŚipad§ rovnŊģ sv§tek Simchat Tora, zat²mco v diaspoŚe se slav² dva dny 

(prvn² den Ġmini aceret, druhĨ den Simchat Tora). Sv§tek Simchat Tora, neboli Ăradost 

z Toryñ, je oslavou zakonļen² roļn²ho cyklu ļten² T·ry a zapoļet² nov®ho cyklu ļten². Pro 

tento den nejsou stanoveny ģ§dn® zvl§ġtn² pŚ²kazy, Ăhlavn² micva na Simchat Tora spoļ²v§ 

v tom, ģe m§me bĨt vesel² a radovat se.ñ
90

 

4.1.1 PrŢbŊh slaven² sv§tku Sukot 

 CelĨ prŢbŊh sv§tku Sukot je v duchu radostn® atmosf®ry. Jiģ po sv§tku Jom kipur 

se nŊkteŚ² Ģid® zaļ²naj² radovat a pŚipravovat st§nky - suky, ve kterĨch budou bŊhem 

sv§tku Sukot pobĨvat. Dalġ² pŚ²prava na sv§tek spoļ²v§ v obstar§n² tzv. ĂĻtyŚ druhŢñ, ļ²mģ 

se mysl² ļtyŚi druhy fl·ry. To je tak® ustanoveno v T·Śe: ĂPrv®ho dne si vezmete plody 

uġlechtilĨch stromŢ, palmov® ratolesti, vŊtve myrtovĨch keŚŢ a potoļn²ch topolŢ a sedm dn² 

se budete radovat pŚed Hospodinem, svĨm Bohem.ñ (Lv 23:40) O ĂĻtyŚech druz²chñ bl²ģe 
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pojedn§m v kapitole ļ. 4.1.2 ĂSymboly sv§tku Sukotñ. S prvn²m veļerem, a t²m tedy 

zaļ§tkem sv§tku Sukot, se tradiļnŊ, jako u kaģd®ho sv§tku, kon§ bohosluģba v synagoze. 

Po bohosluģbŊ se Ģid® odeberou do svĨch postavenĨch st§nkŢ, kde se zap§l² sv²ce a 

praktikuje se tradice zvan§ uġpizin ï tzv. v²t§n² ĂhostŢñ. TŊmito hosty jsou myġlen² pastĨŚi 

lidu Izraele, svŊtla ģidovskĨch pŚedkŢ ï Abraham, Iz§k, J§kob, Mojģ²ġ, Ćron, Josef a 

David.
91

 KaģdĨ den sv§tku Sukot pŚipad§ na jednoho z pastĨŚŢ Izraele, kterĨ pak skrze 

modlitbu v²t§ ostatn²ch ġest. Pot® se pron§ġ² kiduġ - poģehn§n² nad poh§rem v²na a used§ se 

k hostinŊ. Pro Sukot nejsou stanoveny ģ§dn® speci§ln² pokrmy, tradiļnŊ se vġak pŚipravuj² 

pokrmy, kter® souvis² s podzimn² sklizn². 

 Prvn² dva dny sv§tku Sukot (resp. pouze prvn² v Izraeli) zaļ²naj² tradiļn² rann² 

bohosluģbou, na kterou je vġak tŚeba si vz²t ĂĻtyŚi druhyñ fl·ry, se kterĨmi je tŚeba m§vat 

do ļtyŚ svŊtovĨch stran i nahoru a dolu. Tento zvyk je spojen s modlitbami, Ăaby byl 

zemŊdŊlskĨ rok poģehn§n deġtŊm a rosou a aby nefoukal silnĨ v²tr, kterĨ by ¼rodu zniļil.ñ
92

 

PrŢbŊh vyplŔuj²c²ch dnŢ ï Chol ha-moed, vļetnŊ posledn²ho dne Hoġana raba, je podobnĨ, 

jako prvn² dny sv§tku Sukot, s vĨjimkou povolen² nŊkterĨch prac². Ģid® st§le navġtŊvuj² 

bohosluģby, praktikuj² ritu§l se ĂĻtyŚmi druhyñ fl·ry, zapaluj² sv§teļn² sv²ce a pobĨvaj² 

v suk§ch. Posledn² den, Hoġana raba, je zvykem j²t pŚed pŢlnoc² do synagogy, kde se celou 

noc ļte p§t§ kniha T·ry, Deuteronomium, a tak® ģalmy.
93

 

 OsmĨ den, na samostatnĨ sv§tek Ġmini aceret, kter®ho se jiģ netĨkaj² naŚ²zen² 

sv§tku Sukot, plat² opŊt z§kaz veġker® pr§ce. Odliġnost² v tomto dni je recitace modlitby za 

zemŚel® ï Jizkor (ta se recituje jen na Jom kipur, Ġmini aceret, Ġavuot a posledn² den 

Pesachu) a modlitby za d®ġŠ ï Geġem. V Izraeli tento den tak® zaļ²n§ novĨ cyklus ļten² 

T·ry: ĂT·ra je rozdŊlena do 54 odd²lŢ, kde kaģd§ paraġa se ļte jeden tĨden a cel§ T·ra je 

doļtena na Simchat Tora, sv§tek Ăradosti z T·ry.ñ
94

 V diaspoŚe se Simchat Tora slav² den 

po Ġmini aceret. 
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4.1.2 Symboly sv§tku Sukot 

 Mezi symboly sv§tku Sukot, o kterĨch v t®to kapitole pojedn§m, patŚ² st§nek suka, 

ve kter®m Ģid® pobĨvali pŚi s®m ļtyŚicetilet®m putov§n² sinajskou pouġt², a tak® tzv. ĂĻtyŚi 

druhyñ fl·ry, kter® jsou z biblickĨch dob symbolem skliznŊ. 

4.1.2.1 Suka 

 Jak je zm²nŊno vĨġe, suka (viz obr. 8) je jakĨsi provizorn² st§nek, ve kter®m mus² 

Ģid® pobĨvat bŊhem sv§tku Sukot. Postaven² tohoto st§nku se Ś²d² urļitĨmi pŚedpisy, kter® 

je tŚeba dodrģet. NejdŢleģitŊjġ²m pŚedpisem je, ģe suka mus² st§t pod ġirĨm nebem. Pokud 

jde o zpŢsob staven², je tŚeba nejdŚ²ve postavit stŊny suky. ĂD®lka mus² bĨt minim§lnŊ 

70cm, stejnŊ jako ġ²Śka, zat²mco vĨġka mus² bĨt minim§lnŊ 80cm, ale ne v²ce neģ 10m.ñ
95

 

Pot®, co jsou stŊny hotov®, je moģn® zhotovit stŚechu ï schach. Ta mus² bĨt zhotovena 

z rostlinn®ho materi§lu a v noci mus² bĨt skrze ni vidŊt nebe a hvŊzdy. BĨv§ zvykem 

interi®r suku bohatŊ vyzdobit, napŚ. okrasnĨmi z§vŊsy i plody z podzimn² skliznŊ. Jak p²ġe 

o suk§ch Paul Spiegel: ĂĢivot se podob§ chĨġi. Ochrana, kterou chĨġe skĨt§, je relativn². 

PodobnŊ jako v ģivotŊ. Bez Boha nen² dŢvŊry. ĻlovŊk se mŢģe spolehnout jen na NŊj, jen 

Jemu mŢģe dŢvŊŚovat. Co teŅ, po Jom kipur, ļlovŊku jin®ho zbĨv§?ñ
96

 

4.1.2.2 ĂĻtyŚi druhyñ 

 ĂĻtyŚi druhyñ fl·ry (viz obr. 9), kter® jsou bŊhem rann² bohosluģby uchopeny do 

jednoho svazku, s n²mģ se pak m§v§ do ļtyŚ svŊtovĨch stran, nahoru a dolŢ, jsou 

povaģov§ny za symbol Boģ²ho poģehn§n² do dalġ²ho zemŊdŊlsk®ho roku. ĂKdyģ je 

uchop²me spoleļnŊ do jednoho svazku, zasvŊt²me je Bohu, a kdyģ jimi m§v§me do ļtyŚ 

svŊtovĨch stran a nahoru a dolŢ, prohlaġujeme t²m Boha Kr§lem nad vġemi ļtyŚmi 

svŊtovĨmi stranami, na nebes²ch i na zemi.ñ
97

 Nen² to vġak jejich jedinĨ vĨznam. ĂĻtyŚi 

druhyñ mohou tak® symbolizovat jednotu ģidovsk®ho n§roda a jeho vz§jemnou 

zodpovŊdnost. Jak® jsou vġak jednotliv® druhy? 

 Prvn²m druhem je etrog ï plod citrusu, kterĨ kr§snŊ von² a chutn§; druhĨm je lulav 

ï ratolest z datlov® palmy, datle hezky chutn§, ale nevon²; tŚet²m je hadas ï myrta, kter§ 
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nen² jedl§, ale von²; a ļtvrtĨm je arava ï vrbov§ vŊtev, kter§ ani nechutn§, ani nevon².
98

 

Tyto ĂĻtyŚi druhyñ pak tak® pŚedstavuj² ļtyŚi druhy lid² v ģidovsk®m n§rodŊ: Ăti, co maj² 

vŢni (znaj² T·ru) i chuŠ (konaj² micvot), ti jsou etrog. Jin² nejsou uļen², ale konaj² dobr® 

skutky, ti jsou jako lulav. D§le jsou zde ti, kteŚ² sice jsou uļen², ale kon§n² dobrĨch skutkŢ 

nevŊnuj² tolik ļasu ï ti jsou jako myrta. Nakonec tu jsou tu, kteŚ² ani neznaj² T·ru, ani 

nedodrģuj² micvot; ti jsou jako arava.ñ
99

 BŢh vġechny tyto typy lid² svazuje v jeden celek, 

aby si mohli vz§jemnŊ pom§hat a napravovat pŚ²padn® chyby druhĨch. Proto se tak® ony 

ĂĻtyŚi druhyñ spojuj² v jeden svazek. 

4.2 Den d²kŢvzd§n² za ¼rodu 

 Den d²kŢvzd§n² za ¼rodu, nebo tak® Doģ²nky, je slavnost ukonļen² skliznŊ, ke kter® 

nejļastŊji doch§z² od mŊs²ce ļervna do mŊs²ce z§Ś². Tuto slavnost lze naj²t t®mŊŚ ve vġech 

zemŊdŊlskĨch kultur§ch, kde mŢģe m²t tak® n§boģenskĨ charakter. ĂOļi vġech s nadŊj² 

vzhl²ģej² k tobŊ a ty jim v pravĨ ļas d§v§ġ pokrm, otv²r§ġ svou ruku a ve sv® pŚ²zni syt²ġ 

vġechno, co ģije.ñ (Ģ 145:15-16) 

 V kŚesŠansk® tradici sice tento sv§tek nebyl zaŚazen do kalend§Śe liturgick®ho roku, 

neboŠ zde jiģ existoval jinĨ, mnohem dŢleģitŊjġ² sv§tek, kterĨ mŊl podobnĨ obsah ï 

Velikonoce. PŚesto se vġak do dneġn²ch dnŢ v nŊkterĨch kostelech o nŊkter® nedŊli 

slavnost Dne d²kŢvzd§n² za ¼rodu st§le slav². ĂToŠ se v², o obģ²nk§ch jde pŚece kaģdĨ P§nu 

Bohu za tu ¼rodu do kostela podŊkovatéñ
100

 VŊtġinou je dnes tato oslava v kostele spojena 

s prezentac² a poģehn§n²m skliznŊ, stejnŊ je tomu i bŊhem oslav mimo kosteln² prostor, 

kter® nejļastŊji poŚ§daj² napŚ. zemŊdŊlsk§ druģstva, pŚiļemģ zde bĨv§ zvykem pŚid§vat 

rŢzn® doprovodn® kulturn² programy a hostiny. 

4.2.1 PrŢbŊh slaven² Doģ²nek 

 Slavnost Dne d²kŢvzd§n² za ¼rodu se dnes v mnoh®m zmŊnila, ba dokonce t®mŊŚ 

upadla v zapomnŊn². Hlavn² pŚ²ļinou bylo postupn® nahrazov§n² lidsk® pr§ce ģac²mi stroji. 

V Ļech§ch i na MoravŊ existovalo dŚ²ve mnoho tradic a zvykŢ, kter® byly spojeny 

s oslavou ukonļen² skliznŊ. Obl²benĨm zvykem bylo tzv. Ăv§z§n²ñ, pŚi nŊmģ ģenci a 

ģneļky ovazovali poģatĨm obil²m nohy a ruce prvn² osobŊ, kter§ za nimi pŚiġla na pole, aŠ 
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uģ to byl hospod§Ś, kn²ģe nebo n§hodnĨ kolemjdouc². Tato uv§zan§ osoba se pak musela 

vykoupit spropitnĨm, jak pravilo ģneck® pr§vo: ĂPŊknŊ v²t§m, pane hosti, do naġ² pr§ce 

s uctivost². My toho pr§va nabĨv§me, ģe mŢģeme v§zati hrabata, kn²ģata i sam®ho kr§le. 

Proļeģ jim pŚejem, aby hojnou ¼rodu letos mŊli a n§m na dģb§n piva dali a pŚi tom se tak® 

dobŚe mŊli. Pozdrav P§n BŢh!ñ
101

 DŢleģitou tradic² bylo tak® slavnostn² v§z§n² a zdoben² 

posledn²ho snopu na poli. Tento ozdobenĨ snop se postav² na dobytkem taģenĨ vŢz 

ozdobenĨ barevnĨmi pentlemi, kterĨ jej za slavnostn²ho prŢvodu lid², zpŊvu a hudby 

odveze k hospod§Śovu obydl², kde se n§slednŊ poŚ§d§ hostina. StejnŊ tak se vyr§bŊl i 

doģ²nkovĨ vŊnec, kterĨ pot® jedno z dŊvļat spolu s blahopŚ§n²m k ġŠastnĨm ģn²m pŚedalo 

hospod§Śi. ĂHospodaŚu milĨ, uģ sme v§m poģaly, gde ste co mŊli. [é] Kdyģ sme to poģaly, 

vŊnec sme uvily, Boha sme prosily, aby v§m dal tolik rokŢ zdrav², co je v tom vŊneļku 

tr§vy; aby v§m dal tolik ġļest², co je v tom vŊneļku list², tolik d²tek, co je v nŊm kv²tek. [é] 

A vy, hospodyŔko mil§, chystajte veļeŚu r§da. My bychme uģ veļeŚaly, neb sme dosŠ 

nadŊlaly. Vġecko dobr® v§m vinġuju a vinġovat nepŚestanu, pokud nŊco nedostanu. 

Pochv§len buŅ Jeģ²ġ Kristus.ñ
102

 Hospod§Ś se pak vġem odmŊn² hostinou doprov§zenou 

hudbou a tancem. V souļasnosti se s podobnĨmi tradicemi setk§me jen velmi zŚ²dka, 

pŚevl§d§ sp²ġe lidov§ seġlost prov§zen§ vĨstavou nejlepġ²ch kusŢ plodin, hudbou, tancem i 

pohoġtŊn²m. 

4.2.2 Symboly Doģ²nek 

 Mezi typick® symboly pŚi slavnosti posledn² skliznŊ patŚ², jak jsem jiģ zm²nil vĨġe, 

tradice spojen§ se zdoben²m posledn²ho snopu na poli a vyr§bŊn²m doģ²nkov®ho vŊnce. 

ZamŊŚil jsem se tedy pŚedevġ²m na ty symboly, kter® se poj² k tradici starĨch lidovĨch 

oslav v Ļech§ch i na MoravŊ. 

4.2.2.1 Posledn² snop 

 DŢleģitĨ vĨznam pŚi doģ²nk§ch m§ snop, kterĨ je sv§z§n jako posledn². Tento snop 

se dŚ²ve zdobil do ģenskĨch nebo muģskĨch ġatŢ a Ś²k§valo se mu Ăb§bañ, ĂdŊdñ, ĂnevŊstañ 

i Ăģebr§kñ (viz obr. 11). Souļ§st² ozdob byly tak® kvŊtiny nebo barevn® pentliļky. ĂSnop 

ten sloģen jest ze tŚ² d²lŢ. Spodn² d²l je nejsilnŊjġ², prostŚedn² m®nŊ objemnĨ a vrchn² je 

nejtenļ². KaģdĨ tento d²l je sv§z§n jedn²m povŚ²slem. Na prostŚedn² ļ§st t®to Ăbabyñ 

navl®knou ģensk® kab§t, vycpou jakģ takģ ruk§vy kab§tu, ļ²mģ utvoŚ² se ruce, a na 
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nejhoŚejġ² ļ§st Ăbabyñ upevn² se ġ§tek, jehoģ c²py se dozadu (do tĨla) zav§ģ².ñ
103

 Takto 

ozdobenĨ snop se pot® odvezl z pole k hospod§Śi, kde byl do jara uskladnŊn spoleļnŊ 

s ostatn²mi snopy, naļeģ tak® poslouģil jako prvn² osivo. 

4.2.2.2 Doģ²nkovĨ vŊnec 

 Doģ²nkovĨ vŊnec (viz obr. 10), podobnŊ jako posledn² snop, se vyr§b² ze vġech 

posledn²ch kusŢ obil², kter® se na poli skl²zelo. Mohou se do nŊj tak® vpl®tat poln² kvŊty, 

ovoce nebo pap²rov® pentliļky. VŊnec pak ļasto doprov§z² vŢz pŚepravuj²c² posledn² snop 

do dvora, kde je pot® pŚed§n hospod§Śi, kterĨ si jej povŊs² doma a nech§ jej tam viset do 

jara. ĂForma vŊnce bĨv§ rŢzn§, vģdy vġak tvoŚ² jeho hlavn² podstatu Ăġļiļkyñ (nŊkolik 

klasŢ ovesnĨch, sv§zanĨch v jeden pramen). Tu i tam vpl®t§ se i ĂnŊjak§ bylinka 

pohankyñ, rŢzn® kv²t², ba i nŊkdy jeŚabinky. Z rŢznobarevnĨch pap²rŢ se udŊlaj² hvŊzdiļky, 

pentle a ĂŚet§zkyñ, jeģ se polep² pozl§tkem. NŊkde propletou vŊnec ļervenou haraskou, 

nŊkde i skuteļnou pentl². Je-li vŊtġ² vŊnec, vezme si ho jedna Ăģnicañ na hlavu, je-li malĨ, 

nese jej v ruce.ñ
104

 DŢvodem, proļ se vŊnec vyr§bŊl, nebylo jen podŊkov§n² za ¼rodu i 

podŊkov§n² hospod§Śi za vyplacen² i hostinu, ale pŚedevġ²m tak® v²ra, ģe do dalġ²ho roku 

pŚinese sv®mu majiteli opŊt ġtŊst² i bohatou ¼rodu. 

4.3 Srovn§n² 

 ĢidovskĨ sv§tek Sukot a slavnost Doģ²nek jsou z§kladem zemŊdŊlsk® sv§tky a dny 

d²kŢvzd§n² za ¼rodu. Aļkoliv vġak maj² tyto sv§tky stejnĨ z§klad, jejich n§boģenskĨ obsah 

se zde liġ². Zat²mco v judaismu sv§tek Sukot pŚipom²n§ biblickou historickou ud§lost, kdy 

Ģid® ļtyŚicet let putovali pouġt² a pŚebĨvali pod ochranou sv®ho Boha v provizorn²ch 

st§nc²ch, tak oproti tomu slavnost Doģ²nek nem§ v kŚesŠanstv² ģ§dnou spojitost se ģivotem 

a ļiny Jeģ²ġe Krista, je to sp²ġe pohansk§ oslava starĨch boģstev spjatĨch s ¼rodou. PŚesto 

si Doģ²nky svou cestu k vŊŚ²c²m kŚesŠanŢm naġly, neboŠ upom²naj² na hodnoty, kter® jsou 

s kŚesŠanskou mor§lkou ¼zce spojeny, a sice vdŊļnost, radost i p®ļi o potŚebn®. V tŊchto 

tŚech hodnot§ch se pak Doģ²nky shoduj² se sv§tkem Sukot. 

 KaģdĨ Ģid by mŊl bĨt bŊhem sv§tku Sukot vdŊļnĨ za to, ģe m§ stŚechu nad hlavou, 

jako ji BŢh poskytl IzraelitŢm bŊhem putov§n² sinajskou pouġt². MŊl by bĨt vdŊļnĨ za to, 

ģe mŢģe skl²zet ¼rodu ze zemŊ, kter§ mu byla zasl²ben§. StejnŊ tak i kŚesŠansky zaloģenĨ 
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ļlovŊk je vdŊļnĨ za ¼rodu, kterou sklidil a za n²ģ dŊkuje Bohu. Pro Ģidy je oslava sv§tku 

Sukot radostnou ud§lost², dokonce radost² Bohem naŚ²zenou. StejnŊ tak i Doģ²nky jsou 

slavnost² radostnou, plnou zpŊvu, tance, j²dla i pit². Kaģd§ radost totiģ ģivot ļlovŊka 

posiluje a motivuje do dalġ²ch dnŢ. T²m, ģe peļujeme o potŚebn®, st§v§me se v oļ²ch Boha 

spravedlivĨmi, coģ je pro Ģidy bŊhem sv§tku Sukot (obzvl§ġtŊ bŊhem posledn²ho dne 

sv§tku Sukot ï Hoġana raba) velmi dŢleģit®. Pro ty, kteŚ² napŚ. nemaj² tu moģnost postavit 

si svŢj vlastn² st§nek ï suku, se stav² st§nky veŚejn®, vŊtġinou v bl²zkosti synagogy. BŊhem 

Doģ²nek prokazuje svou p®ļi o druh® i hospod§Ś, kterĨ nejen ģe ģence pracuj²c² na pol²ch 

vyplat², ale tak® pro vġechny poŚ§d§ veselku s hostinou. StejnŊ jako v ģidovsk® symbolice 

ĂĻtyŚi druhyñ fl·ry pŚedstavuj² spoleļenstv² vġech lid², kteŚ² si vz§jemnŊ pom§haj², tak i 

obdob² ģn² a oslava jejich zakonļen² jsou dnem, kterĨ spoleļenstv² lid² sbliģuje a udrģuje 

navz§jem potŚebnĨm. 
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5 DVA ĂSVĆTKY SVŉTELñ 

 

 N§sleduj²c² kapitola pojedn§v§ o ģidovsk®m sv§tku Chanuka a jeho kŚesŠansk®ho 

ekvivalentu, sv§tku V§noc. Komparaci tŊchto dvou sv§tku jsem se jiģ vŊnoval ve sv® 

projektov® pr§ci
105

, z tohoto dŢvodu zm²n²m v n§sleduj²c²ch kapitol§ch jen ty 

nejz§kladnŊjġ² informace, oproġtŊn® od detailnŊjġ²ho popisu, pŚ²padnŊ zde pŚid§m 

informace, jeģ v projektov® pr§ci nezmiŔuji. 

5.1 Chanuka 

 Chanuka je osmidenn² sv§tek, kterĨ zaļ²n§ 25. dne mŊs²ce kislev. PatŚ² mezi 

ģidovsk® historick® sv§tky a jeho pŚ²bŊh je zaznamen§n v Prvn² a Druh® knize Makabejsk®. 

Jelikoģ se jedn§ o menġ², byŠ historicky vĨznamnĨ ģidovskĨ sv§tek, je dovoleno v jeho 

prŢbŊhu pracovat. StejnŊ jako tomu bylo u pŚedchoz²ch ģidovskĨch sv§tkŢ, i pro Chanuku 

se pouģ²vaj² dalġ² n§zvy, napŚ²klad ĂSv§tek svŊtelñ nebo ĂSv§tek zasvŊcen²ñ. Sv§tek 

Chanuka je pŚipom²nkou v²tŊzstv² MakabejcŢ nad helenizovanĨmi syrskĨmi Seleukovci a 

opŊtovn®ho vysvŊcen² druh®ho Chr§mu. 

ĂPotom Juda a jeho bratŚi vyhl§sili: ĂNaġi nepŚ§tel® jsou rozdrceni, pojŅme oļistit a 

znovu posvŊtit svatyni!ñ [é]  Vzali neotesan® kameny podle Z§kona a postavili novĨ 

z§palnĨ olt§Ś podle vzoru dŚ²vŊjġ²ho. Znovu zbudovali svatyni i vnitŚn² zaŚ²zen² a vysvŊtili 

n§dvoŚ², zhotovili nov® posv§tn® n§doby a do svatynŊ vnesli sv²cen, kadidlovĨ olt§Ś a stŢl.ñ 

(1Mak 4:36, 47-49) 

 Sv§tek Chanuka rovnŊģ pŚipom²n§ takzvanĨ Ăz§zrak olejeñ, kdy Ģid® po pŚ²chodu 

do Chr§mu zjistili, ģe zbyla jen jedna mal§ n§doba posvŊcen®ho oleje, kterĨ se pouģ²val 

k zapalov§n² velk®ho sedmiramenn®ho sv²cnu ï menory. Odhadovalo se, ģe olej ve sv²cnu 

vydrģ² hoŚet pouze jeden den, ale z§zrakem vydrģel hoŚet po celĨch osm dn², neģ byl 

vyroben a dopraven olej novĨ. T²m byla na pam§tku tohoto z§zraku stanovena osmidenn² 

doba trv§n² sv§tku, a tak® symbolick® zapalov§n² sv²ļek na osmiramenn®m sv²cnu. 

ĂJuda, jeho bratŚi a cele shrom§ģdŊn² Izraele se usnesli, ģe kaģdoroļnŊ, od dvac§t®ho 

p§t®ho dne mŊs²ce kislevu budou osmidenn²m vesel²m a d²kŢvzd§n²m slavit posvŊcen² 

olt§Śe.ñ (1Mak 4:59) 
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5.1.1 PrŢbŊh slaven² Chanuky 

 JeġtŊ pŚed zaļ§tkem sv§tku Chanuka je tŚeba pŚipravit osmiramennĨ sv²cen zvanĨ 

chanukija, kterĨ se dle rozhodnut² rab²nŢ, jak popisuje i Paul Spiegel, m§ postavit na okno, 

aby svŊtu vyd§val svŊdectv² o z§zraku Boģ²m.
106

 NŊkde se chanukija umisŠuje ke vchodu 

domu, na levou stranu od vchodovĨch dveŚ². ĂMezuza je pak na jedn® a chanukija na 

druh® stranŊ. ĻlovŊk vstupuj²c² do domu je pak jakoby Ăobklopenñ micvot.ñ
107

 Od prvn²ho 

veļera se kaģdĨ dalġ² veļer na chanukiju postupnŊ pŚid§v§ a zapaluje o jednu sv²ci v²ce, 

pŚiļemģ posledn²ho dne by tak mŊlo bĨt zap§leno osm sv²c² plus ġamaġ - speci§ln² dev§t§ 

sv²ļka zvan§ t®ģ Ăsluģebn® svŊtloñ
108

, s n²ģ se jednotliv® sv²ļky zapaluj². Ġamaġ je urļen 

vĨhradnŊ k zapalov§n² chanukovĨch sv²c², nelze s n²m, ani s ostatn²mi sv²ļkami, zapalovat 

cokoliv jin®ho. ĂVe vġech osmi dnech chanuky jsou svŊtla svat§, nen² n§m dovoleno jich 

pouģ²vat, sm²me se na nŊ jen d²vat.ñ
109

 Scott-Martin Kosofsky uv§d², ģe je dnes bŊģn® zaļ²t 

pŚid§vat sv²ce na chanukiju z lev® strany na pravou, ale pomoc² ġamaġe je n§slednŊ 

zapalovat z prav® strany na levou, neboŠ t²mto zpŢsobem Ģid® ļtou.
110

 Souļ§st² sv§teļn²ho 

ritu§lu zapalov§n² svŊtel (viz obr. 15) je tak® poģehn§n² nad sv²ļkami, kter® se pron§ġ² pŚed 

jejich zap§len²m. Po pronesen² poģehn§n² se pŚi zapalov§n² sv²ļek recituje nebo zp²v§ 

chvalozpŊv Ha-nerot Halalu, jehoģ pŚeklad uv§d²m n²ģe. Ģid® maj² d§le jeġtŊ ve zvyku po 

zap§len² sv²ļek, jak uv§d² Marc Stern, zp²vat p²seŔ Maoz cur, coģ znamen§ Ăč mocn§ 

sk§loñ.
111

 

ChvalozpŊv Ha-nerot Halalu: 

ĂTato svŊtla zapalujeme za z§zraky a za divy a za z§chrany a za boje, kter® jsi konal pro 

naġe otce za onŊch dnŢ v tomto ļase rukou svĨch svatĨch knŊģ². A po vġech osm dn² jsou 

tato svŊtla svat§ a nem§me svolen² je pouģ²vat, jen na nŊ hledŊt, abychom dŊkovali a 

holdovali Tv®mu velk®mu jm®nu za Tv® z§zraky a za Tv® divy a za Tv® z§chrany.ñ
112

 

Prvn² nebo posledn² veļer sv§tku (z§leģ² na rodinn®m zvyku) po vykon§n² ritu§lu 

zapalov§n² svŊtel, n§sleduje okamģik, kterĨ ocen² pŚedevġ²m dŊti ï zaļ²naj² se rozd§vat 

d§rky nebo tzv. chanukov® pen²ze. PŢvodnŊ bylo zvykem d§vat pouze chanukov® pen²ze, 
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avġak v dŢsledku ļast®ho pŚekrĨv§n² ģidovsk® Chanuky s kŚesŠanskĨmi V§nocemi doġlo u 

mnoha ģidovskĨch rodin k promŊnŊ na darov§n² hmotnĨch d§rkŢ. 

Po celou dalġ² dobu trv§n² sv§tku, kromŊ pronesen² poģehn§n², zap§len² dalġ² 

sv²ļky na chanukije a odrecitov§n² chvalozpŊvu, se lid® tak® spoleļnŊ sch§zej² u stolu (viz 

obr. 14), zp²vaj², vypravuj² si pŚ²bŊhy o stateļnĨch Makabejc²ch, a tak® hraj² 

s chanukovĨmi penŊzi a sladkostmi karetn² hry nebo tzv. drejdl. Po celou dobu trv§n² 

sv§tku se tak® pod§vaj² ml®ļn® a tradiļn² tuļn® pokrmy, jako jsou sufganiot a latkes, o 

nichģ v²ce pojedn§m v kapitole ļ. 5.1.2 ĂSymboly Chanukyñ. 

5.1.2 Symboly Chanuky 

 Mezi nejdŢleģitŊjġ² symboly sv§tku Chanuka, o kterĨch zde budu pojedn§vat, patŚ² 

pŚedevġ²m osmiramennĨ sv²cen chanukija a ġamaġ. D§le jsou to tzv. chanukov® pen²ze a 

s nimi spojena hra drejdl, a samozŚejmŊ tak® chanukov® tradiļn² pokrmy. 

5.1.2.1 Chanukija 

 Za tradiļn² symbol judaismu se povaģuje menora ï sedmiramennĨ sv²cen, kterĨ 

odkazuje k sedmi dnŢm stvoŚen².
113

 Symbolem sv§tku Chanuka je vġak chanukija ï 

osmiramennĨ sv²cen (viz obr. 12), kterĨ odkazuje k osmi dnŢm, po kter® jako z§zrakem 

vydrģel v Chr§mu hoŚet malĨ dģb§nek s posvŊcenĨm olejem. Chanukija m§ jeġtŊ jedno 

zvl§ġtn², dev§t® rameno, na kter®m je um²stŊn ġamaġ, coģ je sluģebn® svŊtlo, kter® slouģ² 

vĨhradnŊ k zapalov§n² osmi sv²ļek na chanukiji. Ġamaġ se po zap§len² sv²ļek nezhas²n§, 

ale hoŚ² spoleļnŊ s nimi. Chanukija mŢģe bĨt vyrobena z jak®hokoli nehoŚlav®ho materi§lu 

vļetnŊ drahĨch kovŢ a m²sto drģ§kŢ na sv²ļky se mohou vyr§bŊt i s poh§rky na olivovĨ 

olej. 

5.1.2.2 Chanuka gelt a drejdl 

 Mezi symboly sv§tku Chanuka patŚ², stejnŊ jako je tomu o kŚesŠanskĨch V§noc²ch, 

tak® d§rky a hry. Tato skuteļnost byla zpŢsobena ļastĨm ļasovĨm pŚekrĨv§n²m Chanuky 

s V§noci a tak® n§slednou komercializac² tŊchto sv§tkŢ. Pro ģidovskĨ sv§tek Chanuka je 

vġak na rozd²l od V§noc typick® darovat dŊtem kromŊ hmotnĨch d§rkŢ i tzv. chanuka gelt, 

neboli chanukov® pen²ze. Tyto chanukov® pen²ze jsou pak ned²lnou souļ§st² 

spoleļenskĨch her, mezi nŊģ patŚ² karetn² hry a drejdl (viz obr. 13). 
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Drejdl, jak popisuje Paul Spiegel, je vlastnŊ mal§ k§ļa se ļtyŚmi stŊnami, pŚiļemģ 

na kaģd® z tŊchto stŊn je poļ§teļn² p²smeno hebrejsk® vŊty Nes Gadol Haja Ġam, coģ 

znamen§ ĂVelkĨ z§zrak se tam stalñ. V Izraeli pak vŊta zn², Nes Gadol Haja Poch, tedy 

ĂVelkĨ z§zrak se zde stalñ.
114

 Hra m§ pŚesn§ pravidla a v²tŊzov® mohou z²skat penŊģn² 

ļ§stky nebo sladkosti, v z§vislosti na tom, s jakĨmi vklady hru hraj². Jsou to pr§vŊ ļtyŚi 

p²smena na ļtyŚech stŊn§ch drejdlu, kter§ tvoŚ² z§klad hern²ch pravidel, a tŊmito p²smeny 

jsou nun, gimel, chet, ġ²n (v Izraeli pe). Drejdl se roztoļ² a podle p²smene, kter® padne, 

bere hr§ļ buŅ celĨ bank (gimel), nebere nic (nun), bere polovinu banku (chet) nebo d§v§ 

do banku novĨ vklad (ġ²n/pe). PŢvod t®to hry sah§ do doby, kdy SyŚan® zak§zali vĨuku a 

studium T·ry, za coģ mohlo hrozit vŊzen² nebo trest smrti. VĨuka vġak pŚesto prob²hala 

tajnŊ a kdykoli kolem proch§zely hl²dky, vyt§hli Ģid® drejdl a pŚedst²rali hru, aby nebylo 

poznat, co doopravdy dŊlali.
115

 

5.1.2.3 Chanukov§ tradiļn² j²dla 

 Na pŚipom²nku z§zraku oleje, kterĨ hoŚel v Chr§mŊ po osm dn², se v tŊchto 

sv§teļn²ch dnech pod§vaj² hlavnŊ j²dla pŚipravovan§ na oleji. Mezi tato tradiļn² j²dla patŚ² 

hlavnŊ sufganiot a latkes. ĂLatkes jsou bramborov® placky, kter® se pod§vaj² hlavnŊ ve 

vĨchodoevropskĨch rodin§ch, v Izraeli d§vaj² pŚednost sufganiotu ï koblih§m.ñ
116

 

5.2 V§noce 

V§noce, nebo tak® sv§tek Narozen² P§nŊ, jsou kŚesŠanskĨm sv§tkem, jehoģ 

obsahem se stal poļ§tek Kristovy ud§losti, jeho vtŊlen² a narozen². ĂMŊsto ř²m slavilo 

Kristovo narozen² poprv® podle dochovanĨch pramenŢ 25. prosince roku 336.ñ
117

 PŚ²bŊh 

Jeģ²ġova narozen² je zaznamen§n v Bibli, v evangeli²ch dle Matouġe a Luk§ġe. 

ĂNarozen² Jeģ²ġe Krista se ud§lo takto: Jeho matka Maria byla zasnoubena Josefovi, ale 

dŚ²ve, neģ se seġli, shledalo se, ģe poļala z Ducha svat®ho. Jej² muģ Josef byl spravedlivĨ a 

nechtŊl ji vystavit hanbŊ; proto se rozhodl propustit ji potaj². Ale kdyģ pojal ten ¼mysl, hle, 

andŊl P§nŊ se mu zjevil ve snu a Śekl: ĂJosefe, synu DavidŢv, neboj se pŚijmout Marii, 

svou manģelku; neboŠ co v n² bylo poļato, je z Ducha svat®ho. Porod² syna a d§ġ mu jm®no 

Jeģ²ġ; neboŠ on vysvobod² svŢj lid z jeho hŚ²chŢ.ñ [é]  Kdyģ se Josef probudil ze sp§nku, 
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uļinil, jak mu pŚik§zal andŊl HospodinŢv, a pŚijal svou manģelku k sobŊ. Ale neģili spolu, 

dokud neporodila syna; a dal mu jm®no Jeģ²ġ.ñ (Mt 1:18-25) 

V z§padn² tradici, kde se klade dŢraz na Jeģ²ġovu lidskou podstatu, zaļ²n§ doba 

v§noļn² v noci z 24. na 25. prosince, na sv§tek Narozen² P§nŊ (1. sv§tek v§noļn², Boģ² 

hod) a trv§ aģ do sv§tku KŚtu P§nŊ (prvn² nedŊle po sv§tku TŚ² kr§lŢ). VĨchodn² tradice, 

kde se klade dŢraz na spojen² boģsk® a lidsk® podstaty Jeģ²ġovy, zaļ²n§ slavit V§noce 6. 

ledna o sv§tku Zjeven² P§nŊ (TŚi kr§lov®), neboli Epifanii.  

V ļesk®m lidov®m prostŚed² je za vrchol V§noc ļasto mylnŊ povaģov§n 24. 

prosinec, tedy ĠtŊdrĨ den, kterĨ samotn® liturgick® slavnosti pŚedch§z². V§noļn² dobŊ tak® 

pŚedch§z² doba adventn², kter§ nen² jen upozornŊn²m na bl²ģ²c² se oslavu Kristova 

narozen², ale je tak® zaļ§tkem nov®ho c²rkevn²ho roku, kterĨ na rozd²l od obļansk®ho 

kalend§Śe nezaļ²n§ prvn²m lednovĨm dnem, ale prvn² adventn² nedŊl². 

5.2.1 PrŢbŊh slaven² V§noc 

 PŚ²pravou na V§noce je obdob² ļtyŚ tĨdnŢ nazĨvan® advent, kterĨ je pro vŊŚ²c² 

nejen sv§tkem radostn®ho oļek§v§n², ale souļasnŊ tak® obdob²m pok§n², ztiġen² a 

rozj²m§n². Pro nevŊŚ²c² je to vġak mnohdy obdob² shonu a pŚedv§noļn² nervozity. V tomto 

obdob² se tak® zaļ²naj² zdobit ulice a obchody, nakupuj² se d§rky pod v§noļn² stromeļek, 

peļe se cukrov² a zaļ²n§ pŚedv§noļn² ¼klid. ĂSlovo advent je odvozeno z latinsk®ho 

adventus (pŚ²chod) a pro kŚesŠany je dnes svatĨ adventn² ļas dobou oļek§v§n² dvoj²ho 

pŚ²chodu ï narozen² Syna Boģ²ho v Betl®mŊ a z§roveŔ i oļek§v§n²m Kristova druh®ho 

pŚ²chodu (tzv. parusie) a Posledn²ho soudu.ñ
118

 Vzhledem k tomu, ģe prŢbŊhem adventu a 

jednotlivĨch adventn²ch nedŊl² se jiģ zabĨv§m ve sv® projektov® pr§ci (s. 12-14), kterou 

uv§d²m vĨġe, vyp²ġi zde jen ty nejz§kladnŊjġ² informace, kter® jsou s dobou adventn² 

spojeny. 

Prvn² adventn² nedŊl², kter® se v modern² komerļn² dobŊ dostalo pŚ²zviska 

Ăģelezn§ñ, zaļ²n§ novĨ c²rkevn² rok. SouļasnŊ se o t®to nedŊli, podobnŊ jako v ģidovsk® 

tradici, zapaluje prvn² svŊtlo sv²ce na adventn²m vŊnci, ļ²mģ si vŊŚ²c² pŚipom²naj² bl²ģ²c² se 

narozen² Jeģ²ġe Krista. V prŢbŊhu prvn²ho adventn²ho tĨdne se slav² dva sv§tky ï sv§tek 

sv. Barbory (4. prosince) a sv§tek sv. Mikul§ġe (6. prosince). Druh§ adventn² nedŊle m§ 
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pŚ²zvisko Ăbronzov§ñ a v jej²m prŢbŊhu se zapaluje druh§ sv²ce na adventn²m vŊnci. Slav² 

se zde sv§tek sv. Lucie (13. prosince). TŚet² adventn² nedŊle, kter§ z komerļn²ho hlediska 

dostala pŚ²zvisko ĂstŚ²brn§ñ, se tak® nazĨv§ latinskĨm slovem ĂGaudeteñ, coģ znamen§ 

Ăradujte señ. ĂPodle prvn²ho slova vstupn²ho verġe ĂRadujte se st§le v P§nu, opakuji: 

Radujte se! P§n je bl²zkoñ
119

 Tuto nedŊli se zapaluje tŚet² sv²ce na adventn²m vŊnci. Ļtvrt§ 

a posledn² adventn² nedŊle, kter§ z²skala pŚ²zvisko Ăzlat§ñ, je pro vŊŚ²c² pŚipom²nkou 

biblick®ho zvŊstov§n² Boģ²ho Marii a Josefovi a prorock®m naplnŊn² v jejich synu 

Jeģ²ġovi. Tuto nedŊli se zapaluje ļtvrt§ sv²ce na adventn²m vŊnci. Adventn² doba konļ² 

z§padem slunce o ĠtŊdr®m dni, naļeģ zaļ²n§ sv§tkem Narozen² P§nŊ doba v§noļn². 

NejoslavovanŊjġ² ļ§st² v§noļn²ch sv§tkŢ se u n§s stal ĠtŊdrĨ veļer (24. prosince). 

ĂĠtŊdrĨ den, ĠtŊdrĨ veļer! Jiģ n§zev, u n§s doloģenĨ od XIV. stol., napov²d§, ģe si pos²lali 

d§rky, nad²lky. Rodiļe d§vali dŊtem, kmotŚi kmotŚencŢm, hospod§Śi duchovn²m, ģ§kŢm, 

ļeledi, mistŚi tovaryġŢm, sousedi sousedŢm, p§ni poddanĨm a poddan² p§nŢm, podŚ²zen² 

svĨm pŚ²znivcŢm, vŊnn§ mŊsta ļeskĨm kr§lovn§m atd.ñ
120

 ĠtŊdr®ho veļera se nemohou 

doļkat hlavnŊ dŊti, kter® jsou tedy zvŊdav® na to, jak® d§rky najdou pod v§noļn²m 

stromeļkem. PŚed ĠtŊdrĨm dnem nebo v jeho prŢbŊhu se zdob² v§noļn² stromeļek, 

pŚipravuj² se pokrmy na ġtŊdroveļern² veļeŚi a sch§z² se cel§ rodina. Bylo zvykem, ģe 

ĠtŊdrĨ den byl dnem postu a rodiļe se tak snaģili k postŊn² motivovat dŊti povŊrou, ģe 

pokud post dodrģ² do doby, neģ vyjde na nebi prvn² hvŊzda, tak uvid² zlat® pras§tko. ĻenŊk 

Z²brt uv§d² ohlednŊ ġtŊdroveļern²ho postu lidovou povŊru: ĂKdo se nepost² o V§noc²ch, 

podle povŊsti Ġperechta ho vykuch§. [é] Matky napom²naj² na Han® mal® dŊti, aby se 

postily, ģe uvid² zlat® pras§tko, nebo jim hroz² Ġperechtou. Tato, po b²lu odŊnou bytost² 

s nebozezem v ruce, straġ² maminky mlsn® d²tky hned na sv. Mikul§ġe, aby darŢ nesnŊdly 

najednou, sice ģe jim Ġperechta na ĠtŊdrĨ den provrt§ bŚicho.ñ
121

 (viz obr. 17) 

S vĨchodem prvn² hvŊzdy zased§ rodina k slavnostn² ġtŊdroveļern² veļeŚi (viz obr. 19), 

pro kterou je typick§ napŚ. ryb² ļi hrachov§ pol®vka, bramborovĨ sal§t s kaprem ļi Ś²zkem. 

DŚ²vŊjġ² tradice po ġtŊdroveļern² veļeŚi, jak popisuje Petr Herynek, prob²hala takto: ĂĻ§sti 

veļeŚe odnesli po j²dle hospod§Ś a hospodynŊ ke stromŢm, drŢbeģi a dobytku. Dalġ² 

prŢbŊh veļera byl vyhrazen rŢznĨm zvykŢm, hr§m, nadŊlov§n², zp²v§n² koled, a hlavnŊ 

z§bavŊ mladĨch, kteŚ² spoleļenskou formou h§dali svou budoucnost (lit² olova, h§zen² 

stŚev²ce, vyb²r§n² pol²nek, pouġtŊn² oŚechovĨch skoŚ§pek se sv²ļkou po vodŊ é). Veļer 

                                                 
119

 ±!±yLbh±#Σ ±Φ aŀƭł ŜƴŎȅƪƭƻǇŜŘƛŜ ±łƴƻŎ, s. 25. 
120

 ½N.w¢Σ 2Φ ±ŜǎŜƭŞ ŎƘǾƝƭŜ Ǿ ȌƛǾƻǘŠ ƭƛŘǳ őŜǎƪŞƘƻΣ ǎΦ пуоΦ 
121

 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ 83. 



44 

 

obvykle zakonļila cesta na pŢlnoļn² mġi.ñ
122

 TakovĨch lidovĨch zvykŢ a povŊr je se 

ĠtŊdrĨm dnem spojeno velk® mnoģstv². 

Boģ² hod v§noļn², nebo tak® den Narozen² P§nŊ (25. prosince), je v z§padn² tradici 

prvn²m sv§tkem v§noļn²m. VĨchodn² tradice slav² V§noce 6. ledna jako sv§tek Zjeven² 

P§nŊ (Epifanie). VŊŚ²c² si v prŢbŊhu sv§tku poklidnŊ a radostnŊ pŚipom²naj² oslavu 

narozen² Jeģ²ġe Krista. R§no se v tento den v jinĨch zem²ch (stejnŊ jako u n§s na ĠtŊdrĨ 

veļer) dodrģuje zvyk darov§n² d§rkŢ, Ăna pam§tku daru, kterĨ lidstvo dostalo od Boha 

v podobŊ jeho synañ.
123

 DruhĨ sv§tek v§noļn², sv§tek sv. ĠtŊp§na (26. prosince), je 

spoleļenskou ud§lost², kter§ je slavena snad ve vġech evropskĨch zem²ch, a kter§ je 

spojena s n§vġtŊvami bl²zkĨch, dodateļnou vĨmŊnou d§rkŢ, pŚ§n²m mnoha ġtŊst², l§sky a 

zdaru, a tak® s koledov§n²m. Na sv§tek sv. Jana Evangelisty (27. prosince) se svŊtilo v²no a 

nikdo nesmŊl o tomto sv§tku na bliģn²ho sv®ho zvednout hlas ļi dokonce ruku, neboŠ 

posl§n² Jeģ²ġe Krista, milovat bliģn²ho sv®ho, mŊlo pro apoġtola Jana z§sadn² vĨznam. 

V²no se tento den svŊt², neboŠ ĂDle legendy se apoġtolovi nepŚ§tel® pokusili svŊtce otr§vit. 

Ten vġak otr§ven® v²no poģehnal a jed ztratil svou smrt²c² s²luñ.
124

 Sv§tek ml§Ņ§tek, nebo 

tak® betl®mskĨch neviŔ§tek (28. prosince), je spojov§n s ud§lost² zaznamenanou v Bibli:  

ĂKdyģ Herodes poznal, ģe ho mudrci oklamali, rozl²til se a dal povraģdit vġecky chlapce 

v Betl®mŊ a v cel®m okol² ve st§Ś² do dvou let, podle ļasu, kterĨ vyzvŊdŊl od mudrcŢ.ñ (Mt 

2:16) Tyto dŊti pak byly kŚesŠanskou c²rkv² povaģov§ny za muļedn²ky a na jejich pam§tku 

se v Betl®mŊ v chr§mu Narozen² P§nŊ zp²valy n§boģensk® p²snŊ. 

 Na sv§tek Zjeven² P§nŊ (Epifanie), nebo tak® sv§tku TŚ² kr§lŢ (6. ledna), si vŊŚ²c² 

v z§padn² tradici pŚipom²naj² tŚi ud§losti, jejichģ prostŚednictv²m se Kristus zjevil svŊtu 

jako Syn Boģ²: Ă1. Jeģ²ġ se pŚ²chodem mudrcŢ, symbolizuj²c²ch pohansk§ n§boģenstv², 

zjevil pohanŢm; 2. Jeģ²ġ se kŚtem v Jord§nu uk§zal ĢidŢm; 3. Jeģ²ġ se z§zraļnŊ, 

promŊnŊn²m vody ve v²no na svatbŊ v K§ni Galilejsk®, dal poznat uļedn²kŢm jako BŢh a 

Syn Boģ².ñ
125

 O mudrc²ch, kteŚ² pŚiġli z vĨchodu, aby naġli novŊ narozen®ho kr§le, kterĨ 

bude kr§lem nade vġemi kr§li na zemi, se zmiŔuje Bible pouze v MatouġovŊ evangeliu.
126

 

Tento den tak® chod²vaj² koledn²ci pŚevleļeni do tŚ²kr§lovskĨch kostĨmŢ a vyb²raj² pen²ze 

na charitu, posvŊcenou kŚ²dou pŚitom oznaļuj² obydl² p²smeny K (C) + M + B a 
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letopoļtem. Tato p²smena jsou v lidov® tradici vykl§d§na jako poļ§teļn² p²smena jmen TŚ² 

kr§lŢ ï Kaġpara, Melichara a Baltazara, mohou vġak m²t i jinĨ vĨznam. Valburga 

VavŚinov§ uv§d²: ĂV dŚ²vŊjġ²ch dob§ch mohlo j²t sp²ġe o zkratku latinsk®ho poģehn§n² 

Christis mansionem benedictat (Kristus aŠ poģehn§ pŚ²bytek).ñ
127

 

 Na sv§tek KŚtu P§nŊ, kterĨ se slav² prvn² nedŊli po sv§tku TŚ² kr§lŢ, a kterĨ byl 

pŢvodnŊ souļ§st² sv§tku Epifanie, si vŊŚ²c² pŚipom²naj² Jeģ²ġŢv kŚest, kterĨ mu byl udŊlen 

Janem KŚtitelem. Tato ud§lost je zaznamen§na v Bibli:  ĂTu pŚiġel Jeģ²ġ z Galileje 

k Jord§nu za Janem, aby se dal od nŊho pokŚt²t. Ale on mu br§nil a Ś²kal: ĂJ§ bych mŊl bĨt 

pokŚtŊn od tebe, a ty jdeġ ke mnŊ?ñ Jeģ²ġ mu odpovŊdŊl: ĂPŚipusŠ to nyn²; neboŠ tak je 

tŚeba, abychom naplnili vġecko, co BŢh ģ§d§.ñ Tu mu Jan jiģ nebr§nil. Kdyģ byl Jeģ²ġ 

pokŚtŊn, hned vystoupil z vody, a hle, otevŚela se nebesa a spatŚil Ducha Boģ²ho, jak 

sestupuje jako holubice a pŚich§z² na nŊho. A z nebe promluvil hlas: ĂToto je mŢj 

milovanĨ Syn, jehoģ jsem si vyvolil.ññ (Mt 3:13-17) Tento sv§tek je posledn²m dnem 

v§noļn²ho okruhu a souļasnŊ je tak® prvn² nedŊl² liturgick®ho mezidob², kter® pŚipravuje 

vŊŚ²c² k nadch§zej²c²mu nejvŊtġ²mu kŚesŠansk®mu sv§tku ï k Velikonoc²m. 

5.2.2 Symboly V§noc 

 Mezi nejdŢleģitŊjġ² symboly V§noc, o kterĨch zde pojedn§m, patŚ² adventn² vŊnec 

se ļtyŚmi adventn²mi sv²cemi, v§noļn² stromeļek, v§noļn² d§rky a lidov® povŊry, tradiļn² 

v§noļn² pokrmy a cukrov². JistŊ se najde mnoho dalġ²ch tradiļn²ch symbolŢ, o kterĨch 

bych zde mohl pojednat, vzhledem k jejich mnoģstv² jsem se vġak omezil jen na nŊkter® 

z nich. 

5.2.2.1 Adventn² vŊnec a adventn² sv²ce 

 Adventn² vŊnce (viz obr. 16) patŚ² v dneġn² dobŊ mezi tradiļn² symbol z§padn² 

c²rkve a povaģuj² se za prvn² posly bl²ģ²c²ch se v§noļn²ch sv§tkŢ, neboŠ se na nich jiģ prvn² 

adventn² nedŊli zapaluje prvn² adventn² sv²ce. Kaģdou dalġ² adventn² nedŊli se pak zapaluje 

dalġ² sv²ļka. Tradice adventn²ho vŊnce je relativnŊ mlad§, jej² koŚeny sahaj² do prvn² 

poloviny 19. stolet². ĂNejstarġ² p²semnŊ doloģen§ zpr§va o adventn²m vŊnci poch§z² z roku 

1838 z bohat®ho pŚ²stavn²ho mŊsta Hamburku. Teolog Johann Heinrich Wichern tehdy 

nade dveŚe sirotļince, kterĨ spravoval, povŊsil na poļ§tku adventu velkĨ vŊnec vyŚez§vanĨ 
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ze dŚeva. KaģdĨ den na nŊj upevnil jednu zap§lenou sv²ci.ñ
128

 WichernŢv adventn² vŊnec 

byl zpoļ§tku z§vŊsnĨ a obsahoval jak 4 velk® b²l® sv²ļky, kter® se zapalovaly na adventn² 

nedŊle, tak i mal® ļerven® sv²ļky, kter® vyplŔovaly ostatn² dny zbĨvaj²c² do V§noc. 

 Dnes se adventn² vŊnce vyr§b² z vŊtviļek jehliļnanŢ, ġiġek a jeŚabinovĨch proutkŢ, 

zdob² se barevnĨmi stuhami, ovocem, oŚ²ġky, atd. ï moģnost² je zde mnoho. Se z§vŊsnĨmi 

vŊnci se dnes setk§me zŚ²dka, tradiļnŊ se vyr§bŊj² vŊnce pokl§dan® na stŢl. Jako adventn² 

vŊnce se rovnŊģ oznaļuj² vŊnce vyvŊġovan® na dveŚe v obdob² adventu. Na vŊnc²ch se u 

n§s ust§lila tradice ļtyŚ sv²c², kter® by mŊly bĨt barevnŊ shodn® s liturgickou barvou rouch 

knŊģ² v dan®m obdob². Adventn² vŊnec by tak mŊl bĨt tvoŚen 4 fialovĨmi sv²cemi, 

pŚ²padnŊ 3 fialovĨmi a 1 rŢģovou. Tradice poļtu i barvy sv²c² se vġak v tomto ohledu rŢzn². 

 Pokud jde o symbolickĨ vĨznam, pak ģiv® adventn² vŊnce z vŊtviļek jehliļnanŢ 

pŚedstavuj² vŊļnĨ ģivot, kterĨ vŊŚ²c²m pŚisl²bil Jeģ²ġ Kristus. KruhovĨ tvar vŊnce 

pŚedstavuje Boģ² vŊļnost i jednotu spoleļenstv² lid² a Boha. Plamen sv²ļek na adventn²m 

vŊnci m§ pŚipom²nat Krista jako svŊtlo ozaŚuj²c² svĨm plamenem l§sky kaģd®ho 

ļlovŊka.
129

 Jeģ²ġ k farizeŢm: ĂJ§ jsem svŊtlo svŊta; kdo mŊ n§sleduje, nebude chodit ve 

tmŊ, ale bude m²t svŊtlo ģivota.ñ (Jan 8:12) 

5.2.2.2 V§noļn² stromeļek 

 V§noce bez ozdoben®ho stromeļku, aŠ uģ na mŊstsk®m n§mŊst² ļi v dom§cnostech, 

si dnes jistŊ m§lokdo dovede pŚedstavit, stejnŊ jako dnes m§lokdo v², jak se k n§m tato 

tradice dostala. StejnŊ jako tradice adventn²ho vŊnce, tak i tradice v§noļn²ho stromeļku je 

u n§s pomŊrnŊ mlad§. Do Ļech pronikla teprve na poļ§tku 19. stolet². V roce 1812 jej 

poprv® v Praze vystrojil pro sv® pŚ§tele Śeditel praģsk®ho Stavovsk®ho divadla Jan Karel 

Liebich. Tento novĨ zvyk se pak zaļal velmi pomalu prosazovat v bohatĨch rodin§ch. Na 

ļeskĨ venkov pronikaly v§noļn² stromeļky pomaleji. JeġtŊ pŚed prvn² svŊtovou v§lkou 

nemŊla vŊtġina venkovskĨch ļi chudġ²ch mŊstskĨch rodin vlastn² stromeļek, a tak se 

nahrazovaly smrkovou nebo jedlovou vŊtv².
130

 Aļkoliv katolick§ c²rkev povaģovala 

zdoben² stromŢ za pohanskĨ zvyk, tak jej na konci 16. stolet² pŚijala se symbolikou 

vŊļn®ho ģivota pŚisl²ben®ho Kristem a pŚipom²nkou na rajskĨ strom Adama a Evy.
131

 Dnes 
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jsou ozdoben® v§noļn² stromeļky souļ§st² t®mŊŚ kaģd® dom§cnosti. NejļastŊji to bĨv§ 

smrk, jedle, borovice ļi umŊlĨ stromek. 

 O rozġ²Śen² tradice stavŊn² velkĨch v§noļn²ch stromŢ na mŊstskĨch n§mŊst²ch se 

v Ļech§ch zaslouģil spisovatel a novin§Ś Rudolf TŊsnohl²dek, kterĨ poprv® inicioval 

vystaven² tohoto stromu na brnŊnsk®m N§mŊst² svobody roku 1924. ĂTŊsnohl²dkovy 

dobroļinn® v§noļn² stromy, s nimiģ se sezn§mil v severskĨch zem²ch, zdobily barevn® 

ģ§rovky. Pod nimi byly pokladniļky na milodary pro chud® a potŚebn®, kteŚ² nemŊli 

dostatek prostŚedkŢ na dŢstojnou oslavu V§noc.ñ
132

 

5.2.2.4 V§noļn² d§rky a lidov® povŊry 

 Na V§noce se tŊġ² pŚedevġ²m dŊti, neboŠ jsou s nimi spojeny i v§noļn² d§rky, kter® 

naleznou na ĠtŊdrĨ veļer (v jinĨch zem²ch r§no na Boģ² hod) pod stromeļkem. Tato 

tradice se vġak stala ned²lnou souļ§st² V§noc aģ v 19. stolet². DŚ²ve mŊly d§rky podobu 

odmŊn pro sluģebnictvo nebo se d§valy potŚebnĨm, kteŚ² nemŊli moģnost oslavit V§noce 

jako v bohatġ²ch rodin§ch. Dar byl tak® ch§p§n jako pocta nebo jako skryt§ ģ§dost o 

pŚ²zeŔ. Pramenem inspirace k tradici darov§n² d§rkŢ mŢģe bĨt i biblickĨ pŚ²bŊh o tŚech 

mudrc²ch z vĨchodu, kteŚ² mal®mu Jeģ²ġkovi pŚinesli darem zlato, kadidlo a myrhu. D§rky 

by mŊly bĨt darov§ny pŚedevġ²m z l§sky, pŚ§telstv², pro radost z potŊġen² druhĨch, nikoliv 

z nutnosti ļi snahy ohromit cenou a luxusem.
133

 

 S v§noļn²mi sv§tky je spjato i mnoho lidovĨch povŊr a vŊġtŊn², kter® se dochovaly 

z pohanskĨch dob. VŊġtilo se o budoucnosti, o ¼rodŊ, o svatbŊ i zdrav². Jednou takovou 

ġtŊdroveļern² povŊrou je kladen² mince ļi ryb² ġupiny pod tal²Ś, aby v dom§cnosti 

nechybŊly pen²ze. Ryb² ġupina byla pŚipom²nkou biblickĨch pŚ²bŊhŢ o rybolovu. ĂPen²zky 

se mŊly v dom§cnosti mnoģit stejnŊ z§zraļnŊ jako ryby v PetrovĨch s²t²ch.ñ
134

 Dalġ² 

ġtŊdroveļern² povŊrou je vŊġtŊn² budoucnosti z vodn² hladiny rybn²ka, do n²ģ mohou 

odv§ģlivci nahl®dnout o pŢlnoci ĠtŊdr®ho dne, bŊhem znŊn² pŢlnoļn²ch zvonŢ. ĂVe vodn²m 

magick®m zrcadle by se kromŊ hvŊzd mŊly objevit i nejdŢleģitŊjġ² ud§losti z vaġeho 

dosavadn²ho ģivota. S posledn²m ¼derem zvonu se na okamģik objev² obraz 

budoucnosti.ñ
135

 Velmi neġŠastnou mŢģe bĨt povŊra o zv²Śatech, mluv²c²ch lidskou Śeļ² o 
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vŊcech budouc²ch. ĂKdo je ale uslyġ² mluvit a nezachov§ mlļen² o tom, co se dozvŊdŊl, do 

roka zemŚe.ñ
136

 Jednou z nejobl²benŊjġ²ch ġtŊdroveļern²ch lidovĨch zvykŢ je pouġtŊn² 

lodiļek ze skoŚ§pek vlaġsk®ho oŚechu a se sv²ļkou (viz obr. 18). S touto lodiļkou se pak 

mohl pŚedpov²dat osud poloģen²m ot§zky pŚed jej²m vypuġtŊn²m. Pokud lodiļka zŢstane u 

bŚehu, pak vġe zŢstane pŚi star®m; pokud se hned potop², pak bude veġker§ snaha o 

zlepġen² marn§; pluje-li lodiļka po boku jin® lodiļky, pak to znamen§ l§sku, pŚ§telstv² ļi 

vĨhodnou spolupr§ci; ļ²m dŚ²ve se lodiļky dotknou, t²m rychleji k sobŊ jejich tvŢrci najdou 

cestu, a ļ²m d®le spolu pluj², t²m pevnŊjġ² bude jejich vztah; pokud lodiļka sama dopluje 

k druh®mu bŚehu, znamen§ to dosaģen² toho, po ļem touģ²me. VĨkladŢ chov§n² lodiļek, a 

stejnŊ tak i dalġ²ch v§noļn²ch lidovĨch povŊr, existuje velk® mnoģstv². 

5.2.2.5 Tradiļn² v§noļn² pokrmy a cukrov² 

 N§zor na v§noļn² pokrmy se dŚ²ve rŢznil. Jedni kladli dŢraz na postn² j²dla, neboŠ 

oslava sv§tku Narozen² P§nŊ byla z§leģitost² tich®ho a stŚ²zliv®ho rozj²m§n². Druz² ch§pali 

oslavy ĠtŊdr®ho dne jako radostnou a ġtŊdrou ud§lost se stolem plnĨm pit² a j²dla. ĂPodle 

nepsan®ho zvyku mŊlo bĨt o ĠtŊdr®m veļeru na stole devŊt pokrmŢ.ñ
137

 Na rozd²l od 

dneġn²ho tradiļn²ho zvyku pod§vat ryb² nebo hrachovou pol®vku a kapra nebo Ś²zek 

s bramborovĨm sal§tem, mŊl dŚ²vŊjġ² j²deln²ļek daleko bohatġ² sloģen². PatŚ² sem napŚ. 

jaheln²k, jedno z nejstarġ²ch v§noļn²ch j²del, kter® se pŚipravuje z loupan®ho prosa, na 

sladko i na slano, zapeļen²m s ovocem. Dalġ²m v§noļn²m pokrmem je kuba, jehoģ 

z§kladem jsou kroupy, houby i ļesnek, a kterĨ se opŊt pŚipravuje zap®k§n²m. Tradiļn²m 

j²dlem, kter® dnes t®mŊŚ upadlo v zapomnŊn², je kompotovĨ dezert zvanĨ muzika. Byla to 

smŊs suġen®ho ovoce, kter® se rozvaŚilo s hŚeb²ļkem, citronovou kŢrou, medem a skoŚic², 

vġe se n§slednŊ scedilo a za horka pod§valo. Velmi obl²benĨm v§noļn²m (ale tak® 

velikonoļn²m) pokrmem byla puļ§lka, kter§ se pŚipravovala z hrachu. Ten se nechal p§r 

dn² kl²ļit ve vodŊ a n§slednŊ se praģil ļi smaģil. Pod§val se ve sladk® variantŊ s medem, 

cukrem nebo ve slan® variantŊ se sol², pepŚem. Obl²benĨm pokrmem byl i kapr, kterĨ se 

pŚipravoval na ļerno se sladkou om§ļkou, nejļastŊji ze suġenĨch ġvestek, rozinek a 

zeleniny povaŚen® s ļernĨm pivem. Na ļerno se mu Ś²k§ proto, ģe uvaŚen§ om§ļka m§ 

ļernou barvu. Za nejzn§mŊjġ², ale tak® nejstarġ² v§noļn² peļivo lze jistŊ povaģovat 

v§noļku. Ta dŚ²ve tak® patŚila mezi obl²ben® v§noļn² dary. ĂPonŊvadģ ġtŊdroveļern² d§rky 
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bĨvaly poļ²naje stŚedovŊkem ļasto souļ§st² smluvn²ch dohod jako jak®si st§l® poplatky, 

st§valy se chutn® plet§nky z kynut®ho tŊsta souļ§st² sluģn® mzdy.ñ
138

  

 Tradice v§noļn²ho cukrov² m§ koŚeny v pohanskĨch oslav§ch zimn²ho slunovratu, 

s ļ²mģ byla spojena i pŚ²prava obŚadn²ho peļiva. V§noļn² cukrov², kter® se pŚipravovalo 

dŚ²ve, se od toho dneġn²ho odliġovalo. PŚipravovaly se napŚ²klad sladk® hraļky z ovoce; 

cukrov² ze ġkvarkŢ, kter® se sm²chaly s tŊstem a po upeļen² ve formiļk§ch se obalily 

v cukru; medov® certle, coģ byl uġkvaŚenĨ med, do kter®ho se nasypaly oŚ²ġky a cel§ smŊs 

se lila do pap²rovĨch koġ²ļkŢ, ve kterĨch n§slednŊ ztuhla. Obl²ben® byly tak® karamely, 

kter® se pŚipravovaly zkaramelizov§n²m cukru a n§slednĨm pŚid§n²m k§vy, ml®ka, vanilky 

a m§sla. Dnes se nejļastŊji pŚipravuj² napŚ. obl²ben® vanilkov® rohl²ļky, lineck® kol§ļky, 

pern²ļky, kokosov® kuliļky, vos² hn²zda nebo snŊhov® pusinky. ĂNepsanĨm zvykem se u 

n§s stala pŚ²prava sedmera druhŢ cukrov².ñ
139

 

5.3 Srovn§n² 

 Na z§kladŊ pojmenov§n² hlavn² kapitoly, mŢģeme oba sv§tky, jak ģidovskou 

Chanuku, tak kŚesŠansk® V§noce, povaģovat za ĂSv§tky svŊtelñ. Sv§tek Chanuka je spojen 

s ud§lost² z§zraku oleje, kterĨ vydrģel pŚi znovuvysvŊcen² Chr§mu hoŚet po celĨch osm 

dn², neģ byl vyroben a dopraven olej novĨ. Odhadovalo se totiģ, ģe malĨ dģb§nek 

posvŊcen®ho oleje vydrģ² pouze na jeden den. Ģid® si tuto ud§lost tradiļnŊ kaģdĨ rok 

pŚipom²naj² zapalov§n²m osmi sv²ļek na osmiramenn®m sv²cnu zvan®m chanukija. KaģdĨ 

den se zapaluje o jednu sv²ļku v²ce, vļetnŊ ġamaġe, sluģebn®ho svŊtla, kterĨm se sv²ļky na 

chanukije zapaluj². Sv²cen se stav² na okno, aby do svŊta vyzaŚoval svŊdectv² o tomto 

Boģ²m z§zraku. Za ĂSv§tek svŊtelñ mŢģeme s jistotou oznaļit i V§noce, neboŠ v prŢbŊhu 

adventn² i v§noļn² doby jsou ulice mŊst bohatŊ zdobeny svŊtelnou vĨzdobou, svŊt®lky se 

zdob² i v§noļn² stromky, lid® si okna svĨch obydl² zdob² svŊt®lkuj²c²mi ŚetŊzy a t®mŊŚ 

v kaģd® dom§cnosti dnes za okny mŢģeme spatŚit dŚevŊnĨ v§noļn² sv²cen, kterĨ se velmi 

podob§ Chanukov® tradici stavŊn² chanukije na okenn² parapet. StejnŊ jako o sv§tku 

Chanuka Ģid® v pravideln®m denn²m intervalu zapaluj² sv²ce na chanukiji, tak i 

v kŚesŠansk® tradici zapalujeme v pravideln®m tĨdenn²m intervalu ļtyŚi adventn² sv²ce. Ty 

maj² pŚedstavovat zaļ§tek v§noļn²ch sv§tkŢ a bl²ģ²c² se narozen² Jeģ²ġe Krista, 

nejz§ŚivŊjġ²ho svŊtla, kter® sv²t² vġem. ĂPodle staroz§konn²ch prorokŢ byl svŊtlem ten, kdo 
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hl§sal pozn§n², slovo Boģ². Podle slov Nov®ho z§kona je svŊtlem vġe, co pom§h§ naj²t 

cestu k Bohu.ñ
140

 

 Spojitost mezi obŊma sv§tky lze nepochybnŊ nal®zt i v tradici darov§n² d§rkŢ, kter® 

se do ģidovsk®ho sv§tku Chanuka pŚenesly vlivem ļast®ho pŚekrĨv§n² sv§tku Chanuka a 

V§noc. PŢvodnŊ vġak byly ģidovsk® dŊti, jak jsem zm²nil vĨġe, obdarov§v§ny tzv. 

chanukovĨmi penŊzi nebo sladkostmi, kter® mohly n§slednŊ vyuģ²t pŚi hran² lehce 

hazardn²ch typickĨch chanukovĨch her, jako jsou karetn² hry a pŚedevġ²m i drejdl, kterĨ 

pŚipom²n§ k§ļu. O V§noc²ch se dŊti na ĠtŊdrĨ veļer mohou tŊġit nejen z d§rkŢ, kter® jim 

dle tradiļn² povŊry nos² Jeģ²ġek, ale stejnŊ jako v ģidovsk® tradici i z hran² spoleļenskĨch 

her. Mezi takov® hry mŢģeme povaģovat i tradiļn² lidov® zvyky, jako je pouġtŊn² lodiļek 

ze skoŚ§pky vlaġsk®ho oŚechu, h§zen² stŚev²ce, lit² olova, kr§jen² jabl²ļek a mnoho dalġ²ch. 

Aļkoliv je hlavn² n§pln² tŊchto zvykŢ snaha pŚedpovŊdŊt si budoucnost, hern² aspekt 

v nich nelze opomenout. 

 Spoleļn® obŊma sv§tkŢm jsou tak® p²snŊ, kter® zde sice nezmiŔuji, ale pojedn§v§m 

o nich ve sv® projektov® pr§ci (s. 8, 20), kter§ se sv§tkem Chanuka a V§noci zabĨv§ 

obġ²rnŊji. Jak pro sv§tek Chanuka, tak i pro sv§tek V§noc je pŚ²znaļn® velk® mnoģstv² 

p²sn², kter® jsou pŚ²jemnou kratochv²l² v ģidovskĨch i kŚesŠanskĨch rodin§ch. Tyto 

p²sniļky, pŚ²padnŊ koledy m²vaj² silnou n§boģenskou nebo prostou a radostnou lidovou 

t®matiku, v nichģ je v obou pŚ²padech zdŢrazŔov§na podstata onoho sv§tku, jeho symboly i 

pŚ²bŊhy s n²m souvisej²c². 
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6 DVA ĂSVĆTKY MASEKñ 

 

 V n§sleduj²c² kapitole se zamŊŚuji na ģidovskĨ sv§tek Purim a lidovĨ sv§tek 

Masopust. Oba sv§tky se vyznaļuj² velmi veselou a radostnou atmosf®rou, poŚ§d§n²m 

karnevalŢ v mask§ch a kostĨmech, a tak® poŚ§d§n²m slavnostn²ch hostin plnĨch j²dla i pit². 

6.1 Purim 

 Purim, neboli tak® ĂģidovskĨ karnevalñ
141

, je ģidovskĨ historickĨ sv§tek, jehoģ 

oslava zaļ²n§ 14. dne mŊs²ce adar. ř²k§ se mu tak® ĂSv§tek losŢñ a pŚipom²n§ ud§lost 

zaznamenanou v knize Ester (viz obr. 20), tedy zachr§nŊn² perskĨch ĢidŢ od vyvraģdŊn², 

kter® napl§noval Haman, prvn² ministr persk®ho kr§le Achaġveroġe. ĂAgagovec Haman, 

syn HamedatŢv, protivn²k vġech ģidŢ, osnoval z§mŊr proti ģidŢm, jak by je zahubil, ģe h§zel 

p¼r, totiģ los, aby je vydŊsil a zahubil.ñ (Est 9:24). Met§n² losŢ byl perskĨ zvyk, kterĨ mŊl 

Hamanovi pomoci urļit nejvhodnŊjġ² den pro jeho pl§n. Ten den pŚipadl na 13. adar.
142

 

Nakonec vġe dobŚe dopadlo d²ky stateļn® Ester, do kter® se kr§l Achaġveroġ zamiloval, a 

kdyģ byl posilnŊn v²nem, prozradila mu Hamanovy ¼mysly, naļeģ byl Haman povŊġen na 

kŢl.
143

 14. dne mŊs²ce adar byli tedy Ģid® osvobozen² od svĨch nepŚ§tel, avġak v nŊkterĨch 

mŊstech se tento den jeġtŊ proti vojskŢm Hamana st§le bojovalo. Mezi tato mŊsta se Śad² i 

Ġuġan, kterĨ byl ohrazen hradbami a boj zde ust§l 15. adaru. Proto se ve vġech mŊstech, 

kter§ mŊla hradby, slav² Purim nikoliv 14., ale 15. adaru jako Ġuġan Purim. ĂV Ġ¼ġanu se 

ģid® shrom§ģdili tŚin§ct®ho a ļtrn§ct®ho dne t®hoģ mŊs²ce a patn§ct®ho dne nastal klid. 

Ten den uļinili dnem radostn®ho hodov§n².ñ (Est 9:18) 

Jelikoģ se nejedn§ o ģ§dnĨ velkĨ sv§tek, ale sp²ġe o slavnost, je dovoleno v jeho 

prŢbŊhu pracovat. BŊhem oslavy sv§tku Purim je ustanoveno dvakr§t ļ²st nebo poslouchat 

ļten² z knihy Ester (pŚi veļern² bohosluģbŊ 13. adaru a pŚi rann² bohosluģbŊ 14. adaru), 

pos²lat dary bliģn²m i chudĨm, poŚ§dat slavnost² hostiny a pop²jet alkoholick® n§poje. Je 

zvykem tak® poŚ§dat karnevaly. 
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6.1.1 PrŢbŊh slaven² Purimu 

 PŚed samotnĨm sv§tkem Purim, dne 13. adaru, je ustanoven postn² den, tzv. PŢst 

EsteŚin. PŢst trv§ od ¼svitu do soumraku a pŚipom²n§ okamģik, kdy se Ester odhodlala j²t 

za kr§lem Achaġveroġem a i kdyby by ji to mŊlo st§t ģivot, pokus² se zachr§nit svŢj lid. 

V dŚ²vŊjġ² dobŊ byl totiģ vstup do kr§lovsk® m²stnosti bez vyzv§n² povaģov§n za smrtelnĨ 

hŚ²ch.
144

 Jak Ester prav² Mordechajovi, sv®mu strĨci: ĂJdi, shromaģŅ vġechny ģidy, kteŚ² 

jsou v Ġ¼ġanu, a postŊte se za mne. Nejezte a nepijte po tŚi dny, v noci ani ve dne. Tak® j§ a 

m® d²vky se budeme postit. Potom pŢjdu ke kr§li, tŚebaģe to nen² podle z§kona. M§m-li 

zahynout, zahynu.ñ (Est 4:16) BŊhem tohoto dne se konaj² bohosluģby, kde se tak® ļte 

z knihy Ester. PŚi odpoledn² bohosluģbŊ bĨv§ tak® zvykem vŊnovat tŚi mince na charitu, 

jeģ jsou pŚipom²nkou pŢl ġekelu
145
, kterĨ se dŚ²ve d§val na chr§mov® obŊti.

146
 

 V prŢbŊhu sv§tku Purim existuje pŊt pŚ²kazŢ, kter® mus² Ģid® dodrģovat. Prvn²m 

pŚ²kazem je opŊt ļten² knihy Ester. Existuje zde vġak jedna zvl§ġtnost, kterou si obl²bily 

pŚedevġ²m dŊti. Pokaģd®, kdyģ bŊhem ļten² knihy Ester zazn² jm®no Haman, zaļnou 

vġichni pŚ²tomn² v synagoze dŊlat dup§n²m, tlukotem do lavic nebo Śehtaļkami r§mus, aby 

tak Hamanovi dali symbolicky najevo pohrd§n².
147

 DruhĨm pŚ²kazem je pos²l§n² d§rkŢ 

bliģn²m, coģ je ustanoveno v knize Ester: ĂProto rozptĨlen² ģid®, s²dl²c² ve venkovskĨch 

mŊstech, slav² ļtrn§ct®ho dne mŊs²ce adaru radostn® hodov§n² a den pohody a jeden 

druh®mu pos²l§ d§rky.ñ (Est 9:19) Jedn§ se pŚedevġ²m o potravinov® d§rky, kter® je moģn® 

ihned spotŚebovat. TŚet²m pŚ²kazem je obdarovat chud® a potŚebn®, aby si i oni mohli 

dopŚ§t slavnostn²ho pohoġtŊn². ĂToto pŚik§z§n² spoļ²v§ v odevzd§n² alespoŔ dvou darŢ ve 

formŊ penŊz nebo potravin dvŊma lidem bez prostŚedkŢ, tj. jeden dar na osobu.ñ
148

 

ĻtvrtĨm pŚ²kazem je poŚ§dat sv§teļn² hostinu, kter§ se kon§ v kruhu rodiny a pŚ§tel. J² se 

chl®b, maso, pije se mnoho v²na. Na Purim by se mŊlo dle Talmudu, jak p²ġe i Paul 

Spiegel, vyp²t tolik v²na, Ăabychom nebyli schopni rozeznat Ăproklet buŅ Hamanñ od 

Ăpoģehn§n buŅ Mordechaj.ññ
149

 Mordechaj, EsteŚin strĨc, byl totiģ ustanoven po 

Hamanovi novĨm prvn²m ministrem kr§le. P§tĨm pŚ²kazem pro kaģd®ho Ģida je bĨt na 
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Purim veselĨ. Tento pŚ²kaz je ale tŚeba ch§pat tak, ģe je o Purimu zak§z§no drģet smutek 

nebo se postit. 

6.1.2 Symboly sv§tku Purim 

 Mezi nejvĨznamnŊjġ² symboly sv§tku Purim patŚ² karneval, kterĨ je obl²ben 

pŚedevġ²m mezi dŊtmi. Dalġ²m vĨznamnĨm symbolem jsou tzv. Hamanovy uġi, kter® jsou 

tradiļn²m pokrmem v prŢbŊhu oslav sv§tku Purim. 

6.1.2.1 ĢidovskĨ karneval 

 Karneval je nejzn§mŊjġ²m purimovĨm zvykem. V jeho prŢbŊhu se dŊti i dospŊl² 

obl®kaj² do kostĨmŢ a nasazuj² si rŢzn® masky. Aļkoliv se dnes fantazii ohlednŊ kostĨmŢ 

meze nekladou, bylo dŚ²ve zvykem, ģe se dŊti pŚevl®kaly za hlavn² protagonisty knihy 

Ester, tedy napŚ. za kr§lovnu Ester, za Mordechaje, za Achaġveroġe, a ti nejodv§ģnŊjġ² se 

pŚevl®kali i za samotn®ho Hamana. Tradice pŚevl®kat se za hlavn² protagonisty knihy Ester 

je spojena s lidovĨmi divadeln²mi hrami (viz obr. 22), kter® humornŊ ztv§rŔovali aŠ uģ 

pŚ²bŊh o Ester, ļi jin® biblick® pŚ²bŊhy.
150

 

 Masky v prŢbŊhu sv§tku Purim symbolizuj² tak® fakt, ģe v cel® knize Ester nen² ani 

jednou zm²nŊno Boģ² jm®no. Proto si Ģid® zakrĨvaj² maskami sv® tv§Śe, na pam§tku on® 

purimov® ud§losti, pŚi n²ģ BŢh, aļkoliv Ģid® vŊŚ², ģe do ud§lost² zas§hl, zŢstal po celou 

dobu skryt. ĂBŢh hal² v purimov®m pŚ²bŊhu svou pŚ²tomnost do h§vu Ăkontroly 

pŚirozen®ho bŊhu ud§lost²ñ, zd§nlivŊ do dŊje nezasahuje. I jm®no kr§lovny Ester se 

odvozuje od slova seter (skrytost).ñ
151

 

6.1.2.2 Hamanovy uġi 

 K slavnostn²m pokrmŢm o sv§tku Purim patŚ² neodluļitelnŊ tzv. Hamanovy uġi (viz 

obr. 21), coģ jsou mal® trojhr§nky z kynut®ho tŊsta s  marmel§dovou n§pln².
152

 Mohou se 

t®ģ posypat m§kem nebo oŚechy. PŚ²prava je pomŊrnŊ jednoduch§ ï tŊsto se vyv§l² a 

vykroj² se z nŊj koleļka, kter§ se pot® napln² marmel§dou a okraje se pŚehnou tak, aby byl 

kousek n§plnŊ vidŊt. Pot® se tyto trojhr§nky upeļou a mohou se pod§vat. 
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6.2 Masopust 

 Masopust, nebo tak® ĂSv§tek hodov§n²ñ, je tŚ²denn² lidovĨ sv§tek, kterĨ aļkoliv 

nem§ mnoho spoleļn®ho s kŚesŠanskou liturgi², je plnŊ podŚ²zen bŊhu liturgick®ho roku ï 

slav² se totiģ bŊhem tŚ² dn² pŚedch§zej²c²ch Popeleļn² stŚedŊ, kterou zaļ²n§ ļtyŚicetidenn² 

pŢst konļ²c² o Velikonoc²ch.
153

 Datum Masopustu je tedy pohybliv® a odv²j² se od data 

Velikonoc. Masopust, stejnŊ jako ģidovskĨ Purim, je obdob²m vesel² a hodov§n², 

doprov§zen® karnevalovĨmi prŢvody, koledov§n²m, ale tak® masopustn²mi hrami. Pro 

masopust existuj² i dalġ² pojmenov§n², kter® se ¼zem² od ¼zem² liġ², napŚ. ostatky, faġank, 

konļiny nebo voraļky.
154

 PŚed tŚi masopustn² dny, tedy masopustn² nedŊli, pondŊl² a ¼terĨ, 

bĨv§ tak® Śazen jeden den pŚ²pravnĨ, a sice tzv. ĂtuļnĨ ļtvrtekñ, bŊhem kter®ho se konaly 

zabijaļky s n§slednou hostinou. ĂPanovalo pŚesvŊdļen², ģe o ĂtuļnĨ ļtvrtekñ m§ ļlovŊk j²st 

a p²t co nejv²ce, aby byl celĨ rok pŚi s²le.ñ
155

 

 Poļ§tky masopustn²ch oslav lze nal®zt jiģ v Ś²msk®m obdob², bŊhem tzv. 

bakchan§li², tedy k oslavŊ boha v²na a ¼rody ï Bakcha, t®ģ zn§m®ho jako DionĨsos. Proto 

tak® ĂBakchus, poģivaļnĨ tlouġt²k, st§le prov§z² jako hlavn² postava Śadu naġich 

masopustn²ch oslav, podobnŊ jako v jinĨch zem²ch Evropy.ñ
156

 Jedna z nejstarġ²ch zm²nek 

o Masopustu v Ļech§ch, jak p²ġe ĻenŊk Z²brt, je zachov§na v listech Vlacha Henrica de 

Isernia: ĂV jednom listŊ vyzĨv§ c²saŚ Śeholnice, aby v posledn² dni masopustn², kter®ģ prĨ 

se pŚibl²ģili, odŊly se po svŊtsku, nal²ļily se dostateļnŊ a ve dne v noci po ulic²ch se 

sh§nŊly a rozkoġem se odd§valy.ñ
157

 Jiģ zde je moģn® vyļ²st jeho radostnĨ, nezŚ²zenĨ i 

pohanskĨ charakter, po kter®m n§sleduje obdob² v§ģnosti, zdrģenlivosti a kŚesŠansky 

ctnostn®ho ģivota. SouļasnŊ je z textu patrn®, ģe masopust slavil nejen prostĨ lid, ale tak® 

vysoce postaven® panstvo. ĂVģdyŠ podle starĨch letopiscŢ kr§l Albrecht pŚi masopustn²ch 

radov§nk§ch s omladinou vratislavskou tak se rozveselil, aģ si nohu zl§mal.ñ
158

 

6.2.1 PrŢbŊh slaven² Masopustu 

 VĨġe jsem jiģ uvedl, ģe samotnĨm masopustn²m oslav§m pŚedch§zel pŚ²pravnĨ den, 

tzv. ĂtuļnĨ ļtvrtekñ. V tento den se poŚ§daly zabijaļkov® hody, tradiļnŊ se jedla vepŚov§ 
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peļenŊ s knedl²kem a zel²m, vġe se zap²jelo pivem, a nechybŊlo ani sladk® peļivo, napŚ. 

sladk® ġiġky a koblihy (viz obr. 27), kter® se s chut² poj²daly i v n§sleduj²c²ch 

masopustn²ch dnech. ĂĠiġky a koblihy odjakģiva bylo masopustn² j²dlo. M²sto slaviti 

masopust Ś²kalo se: koblihy j²sti.ñ
159

 

 Hlavn² masopustn² z§bava vġak zaļ²nala aģ o masopustn² nedŊli. Tento den se opŊt 

jedlo dosyta, pilo, zp²valo i tancovalo aģ do rann²ch hodin. StejnŊ tomu bylo i o 

masopustn²m pondŊl². Tento den se v mnoha vs²ch konal i tzv. ĂmuģovskĨ b§l, kam nemŊla 

svobodn§ chasa pŚ²stup. Tancovali jen ģenat² a vdan®.ñ
160

 Jinde se tento b§l nazĨv§ tak® 

ĂbabskĨ b§lñ a tradice prav², ģe hospodynŊ by bŊhem nŊj mŊly pŚi tanci sk§kat co nejvĨġe, 

aby i obil² a len vyrostly co nejvĨġe.
161

 Vyvrcholen²m cel®ho sv§tku je masopustn² ¼terĨ. 

V tento den se ve mŊstech i na vesnic²ch konaj² karnevalov® prŢvody (viz obr. 23), hraj² se 

masopustn² divadeln² pŚedstaven² a opŊt panuje vesel§ atmosf®ra. Aļkoliv se ani o 

Masopustu, stejnŊ jako o sv§tku Purim, fantazii ohlednŊ kostĨmu meze nekladou, existuj² 

zde i maġkary tradiļn², kter® maj² dokonce pŚedeps§no, jak se maj² chovat, napŚ. ĂmedvŊd, 

nŊkdy vedenĨ na ŚetŊzu medvŊd§Śem; klibna (ġiml, kobylka, kon²ļek); brŢna; jezdec na 

koni; Ģid s pytlem na z§dech; b§ba s nŢġ²; komin²k se ģebŚ²kem; kozel a Śada dalġ²ch.ñ
162

 

 Z§bava o masopustn²m ¼terĨ konļ² zpravidla o pŢlnoci, kdy ponocnĨ zatroubil na 

roh, naļeģ byli vġichni vyzv§ni, aby se rozeġli domŢ, neboŠ nastala popeleļn² stŚeda a s n² 

spojen® obdob² pŢstu.
163

 Aneb jak p²ġe ĻenŊk Z²brt: ĂMasopust odevzdal ģezlo PŢstovi.ñ
164

 

S koncem Masopustu byl spojen i zvyk symbolick®ho pochov§n² vycpan®ho Masopusta 

nebo Bakchuse, p§na oģralcŢ (viz obr. 24). Podoba tohoto zvyku se m²sty rŢzn², nŊkde 

bylo zvykem jej pochovat r§no o Popeleļn² stŚedŊ, jinde zas jeġtŊ o ¼tern²m veļeru, proto 

uv§d²m jako pŚ²klad ten, jenģ je zaznamen§n z masopustn²ch oslav v praģskĨch 

pivovarech: ĂOdpoledne okolo pŊti hodin skoro ve vġech n§kladn²ch domech slavil se 

skvostnŊ pohŚeb tak Śeļen®ho Bacchusa. Tento zemŚelĨ bŢh oģralstv² byl v odŊvu 

kr§lovsk®m vloģen na par§dn² postel, podle obyļeje naznak. Na m²sto krucifixu drģel 

v ruce korbel a na hlavŊ m²sto kr§lovsk® koruny mŊl velikĨ vŊnec spletenĨ z pŢlm§zovĨch 

sklenic. Okolo par§dn² postele st§li p§ni hosti oboj²ho pohlav², nutivġe se, aby jejich 

                                                 
159

 ½N.w¢Σ 2Φ ±ŜǎŜƭŞ ŎƘǾƝƭŜ Ǿ ȌƛǾƻǘŠ ƭƛŘǳ őŜǎƪŞƘƻ, s. 136. 
160

 ±hb5w¦~Y!Σ ±Φ /ƝǊƪŜǾƴƝ Ǌƻƪ ŀ ƭƛŘƻǾŞ ƻōȅőŜƧŜ, s. 48. 
161

  Srov. ¦[w¸/Ih±#Σ aΦ Masopust v tƻǎǘǌŜƪƻǾŠ ώƻƴƭƛƴŜϐΣ ǇƻǎƭŜŘƴƝ ŀƪǘǳŀƭƛȊŀŎŜ 2007 [cit. 19. 3. 2014]. 
5ƻǎǘǳǇƴŞ Ȋ WWW: <http://www.folklorweb.cz/clanky/20070416.php>. 

162
 {ǊƻǾΦ ±hb5w¦~Y!Σ ±Φ /ƝǊƪŜǾƴƝ Ǌƻƪ ŀ ƭƛŘƻǾŞ ƻōȅőŜƧŜ, s. 49. 

163
 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ пфΦ 

164
 ½N.w¢Σ 2Φ ±ŜǎŜƭŞ ŎƘǾƝƭŜ Ǿ ȌƛǾƻǘŠ ƭƛŘǳ őŜǎƪŞƘƻ, s. 141. 

http://www.folklorweb.cz/clanky/20070416.php


56 

 

tv§Śnosti smutn® a truchliv® se bĨti zd§lyéñ
165

 Tak byly zakonļeny oslavy Masopustu a 

nastala ļtyŚicet dn² trvaj²c² doba postn², neboli tak® Quadragesima. 

6.2.2 Symboly Masopustu 

 S Masopustem je spojeno mnoho symbolŢ, kter® by si zde zaslouģily svou kapitolu. 

Jako dva nejvĨznamnŊjġ² z nich jsem zvolil maġkary, kter® se v masopustn²ch rej²ch 

objevovaly a vybran® lidov® zvyky, kter® se v prŢbŊhu Masopustu praktikovaly 

6.2.2.1 Maġkary 

 Jak jsem jiģ zm²nil vĨġe, masky mohou bĨt o Masopustu rozmanit®, avġak existuj² 

zde i tradiļn² maġkary, kter® se tak® vyznaļuj² specifickĨm chov§n²m. PatŚ² sem napŚ. 

maġkara medvŊda veden®ho medvŊd§Śem. MedvŊd mŊl na sobŊ vŊtġinou koģich obleļenĨ 

na ruby, kterĨ byl obalenĨ hrachovinou. MedvŊd§Ś vede medvŊda na ŚetŊzu a v ruce m§ 

hŢl nebo biļ, aby jej krotil. ĂKdyģ pŚijdou do staven², medvŊd zatanļ² s dom§c² dcerou 

dvakr§te dokola Ăna konopŊ a na lenñ. Ve kter®m domŊ by d²vky s medvŊdem nezatanļily, 

tŊm by se neurodily konopŊ ani len.ñ
166

 Dalġ² maġkarou je brŢna, coģ je ĂozdobnŊ a 

n§kladnŊ pŚestrojen§ kobyla, jakĨsi netvor s podivnĨmi rohy.ñ
167

 Jej²m c²lem bylo sp²ġe 

straġit, neģ bavit. Jinak se j² tak® Ś²k§ Ăklibnañ. Mezi prŢvod maġkar patŚil tak® Ģid 

s pytlem, do kter®ho bral vġe, co sebrat mohl, protoģe byl vŊļnŊ nespokojen se svou 

vĨsluģkou. Tyto vŊci se pak tak® snaģil prodat. Komin²k zas chodil se ģebŚ²kem, mazal dŊti 

popelem a bral s sebou vġe, co zŢstalo v troubŊ. Maġkara Masopusta zas ļasto pŚipom²nala 

kaġpara, neboŠ mŊla kostĨm zhotovenĨ z mnoha barevnĨch l§tek s ļervenou ļepic² na 

hlavŊ. Mezi tradiļn² maġkary d§le patŚ² b§ba, nevŊsta, slam§k, kat, turci, hasiļi, voj§ci i 

rŢzn² Śemesln²ci. Tradiļn² maġkary mohou bĨt v kaģd®m m²stŊ rŢzn®, ale vģdy se navz§jem 

doplŔuj² a v prŢbŊhu sv® obchŢzky pŚedv§dŊj² rŢzn® vtipn® sc®ny, kterĨmi se snaģ² 

pŚihl²ģej²c²m vyļarovat ¼smŊv na tv§Śi. 

6.2.2.2 Vybran® lidov® zvyky 

 Mezi lidov® zvyky bŊhem Masopustu patŚilo napŚ. st²n§n² kohouta (viz obr. 25), 

kter® se mimo nŊj prov§dŊlo tak® o Velikonoc²ch nebo posv²cen². Tento zvyk je zn§m 

v ŚadŊ evropskĨch zem², pŚiļemģ v Ļech§ch tomu bylo n§sledovnŊ: ĂV ohradŊ se zavŚel 
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kohout s mlad²kem, jemuģ se zav§zaly oļi a do ruky dostal cep. J²m se snaģil zdŊġenŊ 

pob²haj²c²ho kohouta zas§hnout. PostupnŊ se pak stŚ²dali v pron§sledov§n² nejen chlapci, 

ale i d²vky, aģ byl kohout koneļnŊ udol§n.ñ
168

 Dnes se vġak od st²n§n² ģiv®ho kohouta 

upustilo a tradice byla nahrazena soutŊģn² z§bavou, pŚi n²ģ se soutŊģ²c² snaģ² dŚevŊnĨm 

meļem poslepu seknout maketu kohouta. Symbolicky se tak® popravovaly maġkary 

medvŊda nebo kobyly, protoģe v prŢbŊhu masopustn² oslavy nap§chaly nejv²ce ġkody. 

StejnŊ tak dopadla i maġkara Masopusta, kterĨ byl vŊtġinou symbolicky pohŚben nebo 

utopen. 

 Dalġ²m zvykem bylo o masopustn²m pondŊl² stavŊt tzv. babskĨ mlĨn (viz obr. 26), 

vŊtġinou slamŊn§ budka pŚipom²naj²c² mlĨn, maj²c² dva otvory. Souļ§st² byla tak® mal§ 

pŚ²stavba, kam se schovala mlad§ dŊvļata. ĂZa sm²chu, povyku i haġteŚen² mlyn§Śsk§ 

chasa pochytala 9 bab, jeģ vnesla do mlĨna, aby za chv²li vyġlo 9 ukrytĨch dŊvļat, 

pŚevleļenĨch do jejich ġatŢ.ñ
169

 MlĨn zkr§tka mŊnil star® na mlad®. 

6.3 Srovn§n² 

 Jak je z informac² vĨġe uvedenĨch patrn®, sv§tek Purim i Masopust jsou pŚedevġ²m 

ĂSv§tky masekñ. O sv§tku Purim se Ģid® pŚevl®kaj² do rozliļnĨch kostĨmŢ, pŚiļemģ zde 

existuj² i kostĨmy tradiļn², pŚedstavuj²c² hlavn² protagonisty knihy Ester. V prŢbŊhu 

Masopustu existuje rovnŊģ cel§ Śada kostĨmŢ, aŠ uģ jsou to napŚ. kostĨmy poh§dkovĨch 

bytost² nebo kostĨmy tradiļn², kter® tvoŚ² hlavn² masopustn² rej a staraj² se o pobaven² 

vġech pŚihl²ģej²c²ch. Radostn§ karnevalov§ atmosf®ra pln§ hodov§n² je hlavn²m znakem 

spojuj²c²m oba sv§tky. 

 Oba sv§tky spojuje tak® tradice poŚ§d§n² humornŊ pojatĨch divadeln²ch 

pŚedstaven². V judaismu maj² tato pŚedstaven² t®matiku jak purimov® ud§losti 

zaznamenan® v knize Ester, tak i dalġ²ch biblickĨch pŚ²bŊhŢ. Masopustn² hry se ļasto 

zamŊŚuj² na t®matiku venkovsk®ho ģivota nebo na pŚechod z obdob² hodov§n² a radosti do 

obdob² postŊn² a v§ģnosti. Takovou hrou je napŚ. i vĨġe zm²nŊn® pochov§n² Bakchuse, 

utopen² Masopusta, nebo tak® hra ĂH§dka Masopusta s Postemñ.
170
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7 DVA ĂSVĆTKY JARAñ 

 

 N§sleduj²c² kapitola pojedn§v§ o ģidovsk®m sv§tku Pesach a kŚesŠanskĨch 

Velikonoc²ch. Komparac² tŊchto dvou sv§tkŢ jsem se jiģ zabĨval ve sv® bakal§Śsk® 

pr§ci
171

, proto zde v n§sleduj²c²ch kapitol§ch zm²n²m jen ty nejpodstatnŊjġ² informace, 

pŚ²padnŊ zde pŚid§m informace, jeģ v bakal§Śsk® pr§ci nezmiŔuji. 

7.1 Pesach 

Pesach je jedn²m ze tŚ² biblickĨch poutn²ch sv§tkŢ, tedy spoleļnŊ se sv§tkem Sukot 

a Ġavuot. Pouģ²vaj² se pro nŊj i dalġ² n§zvy, napŚ. ĂSv§tek svobodyñ, kterĨ souvis² s 

osvobozen²m ĢidŢ z egyptsk®ho otroctv². ĂSv§tek Pesach nem§ bĨt pouze vzpom²nkou na 

odchod z Egypta. KaģdĨ v kaģd®m vŊku a pokolen² je povinen pohl²ģet na sebe tak, jako by 

on s§m vyġel z Egypta. Vġecko je zaloģeno na zpŚ²tomnŊn² toho, co se tehdy stalo: āN§s 

vysvobodil Hospodin z Egypta!ôò
172

 Dalġ²m oznaļen²m je ĂSv§tek pŚekroļen²ñ, coģ souvis² 

s posledn² z deseti egyptskĨch ran, kter® BŢh seslal, aby z onoho egyptsk®ho otroctv² 

ģidovsk®mu lidu pomohl. ĂKdyģ nastala pŢlnoc, pobil Hospodin v egyptsk® zemi vġechno 

prvorozen®, od prvorozen®ho syna fara·nova, kterĨ sedŊl na jeho trŢnu, aģ po 

prvorozen®ho syna zajatce v ģal§Śn² kobce, i vġechno prvorozen® z dobytka.ñ (Ex 12:29) 

Domy, v nichģ se ukrĨvali Izraelit®, vġak ĂpŚekroļilñ, neboŠ jejich dveŚe byly oznaļeny 

krv² ber§nka. D§le se sv§tku Pesach Ś²k§ ĂSv§tek macesŢñ, coģ je nekvaġenĨ chl®b 

symbolizuj²c² odchod z Egypta, Ăke kter®mu doġlo v takov®m spŊchu, ģe ani nebyl ļas 

nechat tŊsto vykynout.ñ
173

 Mezi dalġ² n§zvy patŚ² ĂSv§tek ber§nkañ, ĂSv§tek jarañ nebo 

tak® Ăģidovsk® Velikonoceñ. 

Sv§tek Pesach zaļ²n§ 15. dne mŊs²ce nisan, pŚiļemģ v diaspoŚe se slav² po dobu 

osmi dn², kde prvn² dva a posledn² dva dny jsou povaģov§ny za sv§tky a ļtyŚi dny mezi 

nimi jsou polosv§tky. V Izraeli trv§ sedm dn², kde prvn² a posledn² den jsou sv§teļn² a 

mezi nimi je pŊt polosv§tkŢ. BŊhem sv§teļn²ch dnŢ je tŚeba se zdrģet veġker® pr§ce, o 

polosv§tc²ch jsou nŊkter® pr§ce povoleny. Prvn² dva dny v diaspoŚe (prvn² den v Izraeli) se 

poŚ§daj² slavnostn² veļeŚe, kter® se oznaļuj² jako sederov®. ĂHlavn²m smyslem sederu je 
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vypr§vŊt dŊtem (a nejen jim) o vĨchodu z Egypta, pŚipomenout si ud§losti d§vn® historie a 

pouļit se z nich pro souļasnost.ñ
174

 

7.1.1 PrŢbŊh slaven² Pesachu 

 JeġtŊ pŚed sv§tkem Pesach bĨv§ zvykem dŢkladnŊ uklidit celĨ dŢm od vġeho 

kvaġen®ho - chamecu, neboŠ o Pesachu se nic kvaġen®ho nejen nesm² j²st, ale tak® se nic 

nesm² nach§zet v domŊ. Vġechny vŊtġ² z§soby chamecu je tŚeba prodat neģidovskĨm 

sousedŢm nebo se zamknou do sklepa.
175

 S vykl²zen²m domu je pak spojena i tradice 

hled§n² chamecu. V²ce v kapitole ļ. 7.1.2 ĂSymboly sv§tku Pesachñ. Den pŚed Pesachem se 

mus² vġichni prvorozen² muģsk®ho pohlav² drģet tzv. pŢst prvorozenĨch. Tento pŢst je 

pŚipom²nkou z§chrany vġech prvorozenĨch ģidovskĨch dŊt² pŚi des§t® egyptsk® r§nŊ. Tento 

den plat² z§kaz pr§ce, ģeny vġak maj² povoleno pŚipravit vġe, co je pro nadch§zej²c² 

sv§teļn² dny nezbytn®, tedy pŚ²pravu speci§ln²ho koġer n§dob² a pŚ²borŢ, ale tak® vaŚen² 

sv§teļn²ch pokrmŢ. 

 Prvn² dva dny sv§tku Pesach v diaspoŚe, popŚ²padŊ prvn² den v Izraeli, se po 

tradiļn²ch bohosluģb§ch v synagog§ch, poŚ§daj² slavnostn² veļeŚe, kter® se nazĨvaj² 

sederov® (viz obr. 30). ĂTyto veļeŚe oznaļujeme jako sederov® veļeŚe, protoģe slovo seder 

znamen§ hebrejsky āŚ§dó a tato veļeŚe m§ svŢj po stalet² ust§lenĨ prŢbŊh.ñ
176

 Z§kladem 

sederov® veļeŚe je naŚ²zen² T·ry, tedy uļit dŊti o vĨznamu vysvobozen² ģidovsk®ho n§roda 

z egyptsk®ho otroctv². ĂV onen den sv®mu synovi ozn§m²ġ: āTo je proto, co mi prok§zal 

Hospodin, kdyģ jsem vych§zel z Egyptaó.ñ(Ex 13:8) Veļer zaļ²n§ zap§len²m sv²ļek a 

poģehn§n²m sv§teļn²ho dne nad poh§rem v²na ï kiduġ. KaģdĨ by mŊl dle pŚedpisu vyp²t 

ļtyŚi poh§ry v²na a jeden poh§r nechat symbolicky proroku Eli§ġovi (viz obr. 31). TŊchto 

pŊt poh§rŢ pŚedstavuje pŊt Boģ²ch vyj§dŚen² tĨkaj²c²ch se z§chrany ģidovsk®ho lidu.
177

 

BŊhem veļeŚe by se tak® mŊly sn²st tŚi macesy, kter® pŚipom²naj² tŚi praotce ï Abrahama, 

Iz§ka a J§koba. PodrobnĨ prŢbŊh a sloģen² sederov® veļeŚe zmiŔuji ve sv® bakal§Śsk® pr§ci 

(s. 15-17), na kterou odkazuji na zaļ§tku kapitoly. 
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 DruhĨ den sv§tku Pesach zaļ²n§ tak® tzv. poļ²t§n² Omeru
178
, coģ je obdob² ļtyŚiceti 

dev²ti dnŢ pŚedch§zej²c²ch sv§tku Ġavuot. V dobŊ, kdy st§l jeruzal®mskĨ Chr§m, bylo 

povinnost² pŚin®st prvotinu - snop jeļmenu z nov® ¼rody jako obŊŠ, teprve potom smŊli 

Ģid® j²st z nov® skliznŊ.
179

 TŚet² aģ ġestĨ den v diaspoŚe (druhĨ aģ ġestĨ den v Izraeli) se 

oznaļuj² jako polosv§tky. V tyto dny je dovoleno vykon§vat nŊkter® pr§ce, plat² vġak 

pŚ²kaz, ģe placen§ pr§ce je zak§zan§. SedmĨ a osmĨ den v diaspoŚe (posledn² sedmĨ den 

v Izraeli) jsou opŊt sv§teļn²mi dny. Tyto dny se pŚipom²n§ z§zrak pŚechodu pŚes R§kosov® 

moŚe, ļ²mģ bylo pro Ģidy potvrzeno osvobozen² z egyptsk®ho otroctv². RovnŊģ se tento 

den recituje modlitba k pam§tce zesnulĨch ï Jizkor, kter§ se krom tohoto dne, jak jsem jiģ 

psal v kapitol§ch vĨġe, recituje jen na Jom kipur, Ġmini aceret a Ġavuot. Veļer, kdy se na 

nebi objev² prvn² tŚi hvŊzdy, je znamen²m ukonļen² sv§tku Pesach.
180

 

7.1.2 Symboly sv§tku Pesach 

 V t®to kapitole, pojedn§vaj²c² o symbolech sv§tku Pesach, jsem se rozhodl zm²nit o 

podrobnŊjġ²m prŢbŊhu tradice hled§n² chamecu, o peļen² a vĨznamu macesu, ale tak® o 

dalġ²ch pokrmech, kter® jsou ned²lnou souļ§st² slavnostn² sederov® veļeŚe. 

7.1.2.1 Hled§n² chamecu a peļen² macesu 

 Tradice hled§n² chamecu je spojena s ¼klidem domu od vġeho kvaġen®ho. BŊhem 

¼klidu bĨv§ zvykem d§t stranou alespoŔ deset malĨch kouskŢ chamecu, kter® se n§slednŊ 

ukryj² po cel®m domŊ. Kdyģ se setm², zap§l² si kaģdĨ ļlen rodiny sv²ļku a spoleļnŊ p§traj² 

po ukrytĨch chamecovĨch kousc²ch. Kdyģ jsou vġechny kousky nalezeny, nechaj² se sp§lit. 

Po hled§n² je tak® zvykem recitovat prohl§ġen², j²mģ se Ģid vzd§v§ vġech pŚ²padnĨch 

kouskŢ chamecu, kter® mohl v domŊ pŚehl®dnout: ĂVġechen chamec nebo kvaġen®, aŠ uģ 

jsem je naġel nebo ne, aŠ uģ jsem je vidŊl nebo ne, aŠ uģ jsem je odnesl nebo ne, aŠ je 

zruġeno a stane se niļ²m, jako prach zemŊ.ñ
181

 

 BŊhem sv§teļn²ch dnŢ je vġe kvaġen® peļivo ï chamec, nahrazeno nekvaġenĨmi 

chleby ï macesy (viz obr. 28). Macesy nejsou jen z§kladn²m sv§teļn²m pokrmem o sv§tku 

Pesach, jsou tak® symbolem souģen² i vysvobozen² ģidovsk®ho n§roda. Je pŊt druhŢ 

obilovin, ze kterĨch je moģn® up®ct maces ï pġenice, jeļmen, ģito, oves a ġpalda. ĂPouze 
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z nich mŢģe vykynout chamec. A pŚitom jen z nich mŢģeme p®ct macesy.ñ
182

 Doba pŚ²pravy 

na maces, od sm²ch§n² s vodou po vsazen² do pece, mus² bĨt kratġ² neģ 18 minut, protoģe 

nemŢģe vzniknout chamec. 

7.1.2.2 Pokrmy o sederov® veļeŚi 

 KromŊ macesŢ se pŚi slavnostn² sederov® veļeŚi objevuj² na stole i dalġ² pokrmy, 

kter® maj² svŢj specifickĨ symbolickĨ vĨznam (viz obr. 29). Prvn²m z nich je zroa ï 

opeļen§ kost s masem, kter§ m§ pŚedstavovat pesachov®ho ber§nka, kterĨ se obŊtoval 

v dobŊ existence Chr§mu. DruhĨm pokrmem je bejca ï vaŚen® vejce, kter® pŚipom²n§ 

zniļen² Chr§mu. TŚet²m pokrmem je maror ï hoŚk® byliny, kter® symbolizuj² tŊģkĨ ģivot 

ģidovsk®ho lidu v egyptsk®m otroctv². ĻtvrtĨm pokrmem je charoset ï sladk§ om§ļka, 

kter§ pŚedstavuje maltu, se kterou Ģid® v Egypt® pracovali. P§tĨm pokrmem je karpas ï 

zelenina nebo vaŚenĨ brambor, coģ m§ tak® pŚipom²nat zotroļen² a pr§ci s hl²nou. Posledn² 

souļ§st² sederov®ho stolu je mej melach ï miska slan® vody, kter§ symbolizuje slzy i 

rozdŊlen² R§kosov®ho moŚe.
183

 

7.2 Velikonoce 

 Velikonoce, kter® jsou v kŚesŠansk®m pojet² oslavou zmrtvĨchvst§n² Jeģ²ġe Krista, 

jsou nejvĨznamnŊjġ²m kŚesŠanskĨm sv§tkem, neboŠ jsou z§kladem vġech ostatn²ch 

kŚesŠanskĨch sv§tkŢ, kter® se pr§vŊ od Velikonoc odv²j². ĂJak teologicky, tak historicky 

vyrostl celĨ liturgickĨ rok z velikonoļn²ho spasn®ho ļinu Kristova a jeho slaven².ñ
184

 Pro 

nekŚesŠanskou ļ§st populace jsou Velikonoce sp²ġe oslavou pŚ²chodu jara. Jedn§ se o 

pohyblivĨ sv§tek, kterĨ se slav² vģdy v nedŊli po prvn²m jarn²m ¼plŔku a datum tak kol²s§ 

mezi 22. bŚeznem a 25. dubnem. DŚ²ve se Velikonoce slavily v den ģidovsk®ho Pesachu, 

kterĨ vġak nabyl pro kŚesŠany nov®ho rozmŊru, jak p²ġe sv§tĨ Pavel: ĂOdstraŔte starĨ 

kvas, abyste byli novĨm tŊstem, vģdyŠ v§m nastal ļas nekvaġenĨch chlebŢ, neboŠ byl 

obŊtov§n n§ġ velikonoļn² ber§nek, Kristus. Proto slavme Velikonoce ne se starĨm kvasem, 

s kvasem zla a ġpatnosti, ale s nekvaġenĨm chlebem upŚ²mnosti a pravdy.ñ (1K 5:7-8) 

 Velikonoc²m pŚedch§z² ļtyŚicetidenn² doba postn² (Quadragesima) kter§ trv§ do 

Zelen®ho ļtvrtka. Pot® zaļ²n§ z§kladn² j§dro Velikonoc, tzv. velikonoļn² triduum, coģ je 

obdob² tŚ² dnŢ, kter® pŚedch§z² nedŊln²mu Boģ²mu hodu velikonoļn²mu, tedy dni Kristova 
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zmrtvĨchvst§n². Velikonoļn² triduum zaļ²n§ jiģ veļerem o Zelen®m ļtvrtku (den pam§tky 

Posledn² veļeŚe P§nŊ), pokraļuje VelkĨm p§tkem (den ukŚiģov§n² Jeģ²ġe Krista), B²lou 

sobotou (den Jeģ²ġova uloģen² do hrobu) a konļ² vĨġe zm²nŊnou nedŊl² ZmrtvĨchvst§n² 

P§nŊ. Po velikonoļn²m triduu n§sleduje pades§tidenn² doba velikonoļn² (Pentekoste), kter§ 

trv§ do Letnic, tedy do nedŊle Sesl§n² Ducha svat®ho. 

7.2.1 PrŢbŊh slaven² Velikonoc 

 Na z§kladŊ ļasov®ho rozloģen² velikonoļn²ho sv§tku, kter® jsem uvedl vĨġe, je 

patrn®, ģe pŚ²pravou na Velikonoce je doba postn², kter§ zaļ²n§ Popeleļn² stŚedou. N§zev 

je spojen s obŚadem ud²len² popelce: ĂO Popeleļn² stŚedŊ ģehnal knŊz vŊŚ²c²m a na ļele jim 

svŊcenĨm popelem znaļil kŚ²ģek.ñ
185

 Jelikoģ se tento den r§no na nŊkterĨch m²stech konala 

i zakonļuj²c² masopustn² tradice pohŚb²v§n² Masopusta, Ăchodil na Popeleļn² stŚedu po 

domech smŊġnŊ obleļenĨ muģ s rozsv²cenou lucernou a vysvŊtloval, ģe hled§ ztracenĨ 

masopust.ñ
186

 Ļasto pak byl tento ļlovŊk obdarov§n zbytky z masopustn² oslavy. 

ĻtyŚicetidenn² dobu postn² oddŊluje od Velikonoc jeġtŊ ġest postn²ch nedŊl², z nichģ kaģd§ 

m§ sv® specifick® oznaļen² i tradice. VĨkladem tŊchto postn²ch nedŊl² jsem se jiģ zabĨval 

ve sv® bakal§Śsk® pr§ci (s. 23-24), proto je zde jiģ nebudu zmiŔovat. 

 Po ġest® postn² nedŊli zaļ²n§ posledn² tĨden ļtyŚicetidenn²ho obdob² pŚed 

Velikonocemi, a sice tzv. paġijovĨ tĨden, jehoģ souļ§st² je i velikonoļn² triduum. Prvn²m 

vĨznamnĨm dnem paġijov®ho tĨdne je Sazometn§, pŚ²padnŊ Ġkared® stŚeda. Sazometnou 

se oznaļuje proto, ģe se tento den konal ¼klid a dŢkladnŊ se vymetaly kom²ny
187
, zat²mco 

ġkaredou se oznaļuje na z§kladŊ povŊry, ģe se Jid§ġ ġkaredil na Krista, a proto Ăkdo by se o 

tomto dni mraļil, by se ġkaredil po vġechny stŚedy v roce.ñ
188

 Dalġ²m dnem je ZelenĨ 

ļtvrtek. ĂToho dne se mŊla j²st zelen§ strava (ġpen§t, rŢzn® druhy zel²), aby byl ļlovŊk celĨ 

rok zdr§v.ñ
189

 Veļern² mġ² o Zelen®m ļtvrtku zaļ²n§ velikonoļn² triduum, pŚiļemģ se 

rovnŊģ naposledy rozezn² kosteln² zvony, a to aģ do B²l® soboty, neboŠ takzvanŊ Ăodl®taj² 

do ř²mañ. O Velk®m p§tku se drģ² hlubokĨ smutek, neboŠ tento den se pŚipom²n§ Jeģ²ġovo 

ukŚiģov§n². Tak® se vŊŚilo, ģe se o tomto dni na kr§tkou dobu otev²r§ zemŊ i sk§ly, v nichģ 

jsou ukryty poklady. To mŢģe m²t souvislost s ud§lost², kdy Jeģ²ġ skonal na kŚ²ģi: ĂA hle, 
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chr§mov§ opona se roztrhla v pŢli od shora aģ dolŢ, zemŊ se zatŚ§sla, sk§ly pukaly.ñ (Mt 

27:51) O B²l® sobotŊ se opŊt rozeznŊly kosteln² zvony a bylo tradic², ģe se tento den svŊtil 

pŚed vchodem kostela velkĨ oheŔ, po jehoģ posvŊcen² si z nŊj lid® brali domu ģhavĨ 

oharek, s jehoģ pomoc² zaģehli oheŔ u sebe doma. Z ohoŚelĨch pol²nek bylo tak® zvykem 

dŊlat kŚ²ģky, kter® se d§valy do pole, aby byla dobr§ ¼roda.
190

 S koncem tohoto dne je 

ukonļena i doba postn² a zaļ²n§ obdob² radosti. 

 NedŊle ZmrtvĨchvst§n² P§nŊ, nebo tak® Boģ² hod velikonoļn², je nejvŊtġ² slavnost² 

kŚesŠansk®ho liturgick®ho roku. Je prvn²m dnem pades§tidenn² doby velikonoļn² (t®ģ 

Pentekost®, velkĨ velikonoļn² okt§v) a mal®ho velikonoļn²ho okt§vu, v jehoģ prŢbŊhu 

slav² kŚesŠan® Kristovo vzkŚ²ġen² a v²tŊzstv² nad smrt². Tento den se v kostelech svŊt² 

velikonoļn² pokrmy, napŚ. mazanec (viz obr. 32), ber§nek, chl®b, vejce i v²no. ĂVe 

vĨchodn²ch Ļech§ch obŊtoval hospod§Ś kus svŊcen®ho mazance, vejce a v²no zahradŊ, poli 

a studni, aby byla dobr§ ¼roda, hojnost ovoce a zdrav§ pitn§ voda.ñ
191

 Z pohledu lidov® 

tradice se nejvĨznamnŊjġ²m dnem z mal®ho velikonoļn²ho okt§vu stalo PondŊl² 

velikonoļn². Tento den se kon§ velikonoļn² hodov§n² (viz obr. 34), koledov§n² a tradiļn² 

chozen² s poml§zkou. ĂVelikonoļn²mu pondŊl² se proto pŚezd²valo MrskanĨ pondŊlek nebo 

Poml§zkov® hody.ñ
192

 MalĨ velikonoļn² okt§v konļ² o prvn² nedŊli po Velikonoc²ch, zvan® 

B²l§ nedŊle, neboŠ Ămnohde nosili toho dne novokŚtŊnci naposledy b²l® kŚestn² roucho.ñ
193

 

Dalġ²ch sedm nedŊl² velikonoļn²ch jsou pak souļ§st² velk®ho velikonoļn²ho okt§vu, kterĨ 

je zakonļen slavnost² Sesl§n² Ducha svat®ho, tedy Letnicemi. 

7.2.2 Symboly Velikonoc 

 Mezi nejvĨznamnŊjġ² symboly Velikonoc, o kterĨch v t®to kapitole pojedn§m, patŚ² 

velikonoļn² ber§nek, poml§zka a malovan§ vejce neboli kraslice. Ve sv® bakal§Śsk® pr§ci 

(s. 28-31) pak d§le zmiŔuji Śehtaļky, kuŚ§tko a velikonoļn²ho zaj²ļka, velikonoļn² peļivo 

(mazanec, jid§ġky) i dalġ² pokrmy. 
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7.2.2.1 Velikonoļn² ber§nek 

 Ber§nek symbolizuje v kŚesŠansk® tradici ļistotu, nevinnost i posluġnost vŢļi Bohu. 

Je tak® symbolem Jeģ²ġe Krista ĂBer§nka Boģ²hoñ
194

: ĂZmrtvĨchvstalĨ Kristus byl 

symbolizov§n ber§nkem s v²tŊznou korouhv². StejnĨ vĨznam mŊl i b²lĨ praporec s ļervenĨm 

kŚ²ģem. Ber§nka doplŔovaly na znamen² muļednictv² palmov® ratolesti nebo Śeck§ 

p²smena alfa a omega, symbolizuj²c² ģivot vŊļnĨ.ñ
195

 DŚ²ve bylo zvykem m²t bŊhem 

velikonoļn²ho hodov§n², podobnŊ jako v ģidovsk® tradici, masit®ho peļen®ho ber§nka. 

Postupem ļasu byl tento zvyk nahrazen ber§nkem z kynut®ho nebo piġkotov®ho tŊsta (viz 

obr. 33). 

7.2.2.2 Poml§zka 

 Poml§zka (viz obr. 35) je spleten® vrbov® nebo bŚezov® prout², kter® je zdobeno 

barevnĨmi stuhami. Je souļ§st² tradice, pŚi n²ģ hoġi o PondŊl² velikonoļn²m chod² 

koledovat k pŚ²buznĨm, pŚ§telŢm i nezn§mĨm lidem a ġlehat vġechna dŊvļata, kter§ po 

cestŊ potkaj², aby byla st§le mlad§ a kr§sn§. N§zev poml§zka totiģ souvis² s ĂpodstatnĨm 

jm®nem āpomlazen²ó odvozenĨm od slovesa āpoml§zeti sieó, vztahuj²c²mu se k staroļesk®mu 

pŚ²davn®mu jm®nu āmlazġ²ô ï mladġ².ñ
196

 Naġi pŚedci vŊŚili, ģe se v tŊchto ļerstvŊ 

uŚ²znutĨch prutech bŚ²zy, vrby a dalġ²ch stromŢ skrĨv§ ģivotad§rn§ omlazuj²c² a 

uzdravuj²c² s²la. V rŢznĨch m²stech se poml§zka oznaļuje jinĨmi jm®ny, napŚ. 

Ăhoudovaļka, ġlahaļka, mrskaļka, tatarec, korb§ļ, ģ²la, kocar, binovaļkañ
197

 VĨsluģkou 

pŚi koledov§n² a vyġleh§n² bĨv§ krom skleniļky alkoholick®ho n§poje tak® sladkost, 

peļivo, drobnĨ pen²z nebo malovan® vaj²ļko. 

7.2.2.3 Malovan§ vaj²ļka 

 Malovan§ vaj²ļka neboli kraslice (viz obr. 36), kter® jsou obvyklou souļ§st² 

vĨsluģky pŚi velikonoļn²m koledov§n², maj² velmi dlouho tradici. Jedna lidov§ legenda 

vysvŊtluje jej² vznik takto: ĂKdyģ Jeģ²ġ se svatĨm Petrem chodili po svŊtŊ, pŚiġli do 

jednoho statku a poprosili hospodyni o kousek chleba. Ta vġak nemŊla v cel®m staven² ani 

skĨvu. V tom uslyġela kd§k§n² slepice, sebŊhla ke kurn²ku a naġla vejce. Upekla ho 

v tepl®m popelu a j²m nakrmila oba pocestn®. Kdyģ odeġli, chtŊla sm®st koġtŊtem pohozen® 
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skoŚ§pky. Jak® bylo jej² pŚekvapen², kdyģ uvidŊla, ģe se promŊnily ve zlato. Selka potom 

kaģd®ho pocestn®ho ļastovala vejci, ale ģ§dn§ skoŚ§pka se ve zlato nepromŊnila. Ļasem 

zaļala vejce rozd§vat na vĨroļn² den n§vġtŊvy onŊch dvou pocestnĨch.ñ
198

 NejļastŊji se ke 

zdoben² kraslic pouģ²vala ļerven§ barva, kter§ symbolizovala Jeģ²ġovu krev, kterou prolil 

pro sp§su lidstva.
199

 Dnes se vġak pouģ²vaj² k malov§n² vaj²ļek barvy rŢzn®, dokonce se 

vyvinula i cel§ Śada dalġ²ch zdobnĨch technik, jako napŚ. voskov§n², vyġkrabov§n², 

dr§tkov§n², dŊrov§n² nebo polepov§n². 

7.3 Srovn§n² 

 Oba sv§tky jara, jak ģidovskĨ Pesach, tak kŚesŠansk® Velikonoce, jsou 

nejdŢleģitŊjġ²mi n§boģenskĨmi sv§tky, neboŠ jsou pŚipom²nkou ud§lost² sp§sy. BŊhem 

Pesachu se pŚipom²n§ z§chrana ĢidŢ z egyptsk®ho otroctv², zat²mco bŊhem Velikonoc se 

pŚipom²n§ Kristova vykupitelsk§ obŊŠ za naġe hŚ²chy a jeho v²tŊzstv² nad smrt² skrze 

vzkŚ²ġen². Kristovo vzkŚ²ġen² o NedŊli velikonoļn² lze rovnŊģ ch§pat jako prvotiny, neboŠ 

jak se p²ġe v Bibli: ĂAvġak Kristus byl vzkŚ²ġen jako prvn² z tŊch, kdo zesnuli.ñ (1K 15:20) 

K tomuto kŚesŠansk®mu vĨkladu prvotin mŢģeme pŚirovnat i ģidovskou tradici v r§mci 

sv§tku Pesach, tedy poļ²t§n² omeru, kdy bylo zvykem obŊtovat prvotiny z nov® ¼rody 

obil², aby bylo moģn® z t®to ¼rody j²st. 

 SpoleļnĨm obŊma sv§tkŢm je t®ģ symbol ber§nka. V ģidovsk® tradici symbolizoval 

ber§nek kaģd®ho ļlena izraelsk®ho n§roda jako Ăļlena Boģ²ho st§da, kde BŢh vystupuje 

jako pastĨŚ.ñ
200

 Krev ber§nka, kterou byly oznaļeny dveŚe IzraelitŢ pŚi des§t® egyptsk® 

r§nŊ, pomohla ochr§nit jejich prvorozen®, zat²mco vġichni ostatn² prvorozen² byli pobiti. 

Ber§nek byl v judaismu tak® nejļastŊjġ² obŊt², kterou Ģid® pŚin§ġeli Bohu. Je souļ§st² 

pokrmŢ pŚi sv§teļn² sederov® veļeŚi, a to v podobŊ peļen® kosti. V kŚesŠansk®m pojet² 

pŚedstavuje ber§nek Jeģ²ġe Krista, ĂBer§nka Boģ²hoñ. ĂNŊkdy bĨvaj² jako ovce 

zobrazov§ni i apoġtol®. Kristus v podobŊ ber§nka stoj² uprostŚed nich.ñ
201

 PeļenĨ masitĨ 

ber§nek byl souļ§st² i velikonoļn²ch hostin, nakonec byl vġak vystŚ²d§n ber§nkem z  tŊsta. 

Z pokrmŢ je obŊma sv§tkŢm spoleļn® tak® vejce. Zat²mco v judaismu pŚipom²n§ zniļenĨ 

Chr§m, v kŚesŠanstv² pŚedstavuje zapeļetŊnĨ hrob, kterĨ v sobŊ ukrĨv§ ģivot (Jeģ²ġovo 

                                                 
198

 ±hb5w¦~Y!Σ ±Φ /ƝǊƪŜǾƴƝ Ǌƻƪ ŀ ƭƛŘƻǾŞ ƻōȅőŜƧŜ, s. 58. 
199

 {ǊƻǾΦ ±!±yLbh±#Σ ±Φ aŀƭł ŜƴŎȅƪƭƻǇŜŘƛŜ ±ŜƭƛƪƻƴƻŎ, s. 230. 
200

 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ нлсΦ 
201

 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ нлтΦ 



66 

 

spoļinut² v hrobŊ a jeho n§sledn® vzkŚ²ġen²). Vejce zde slouģ² tak® jako vĨsluģka 

koledn²kŢm a v obou pŚ²padech je vejce symbolem nov®ho ģivota.  
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8 DVA ĂLETNĉ SVĆTKYñ 

 

Kapitola, kterou jsem nazval ĂDva letn² sv§tkyñ, pojedn§v§ o ģidovsk®m sv§tku 

Ġavuot a kŚesŠansk®m sv§tku Letnice. DŢvodem k tomuto n§zvu byl fakt, ģe oba tyto 

sv§tky pŚipadaj² ļasto svĨm zaļ§tkem slaven² na mŊs²c ļerven, tedy do letn²ho obdob². 

Oba sv§tky se slav² pades§tĨ den po sv§tc²ch jara ï po Pesachu a Velikonoc²ch, proto je 

mŢģeme oznaļit tak® jako Pentecost
202

 (pades§tĨ den). 

8.1 Ġavuot 

 Ġavuot je posledn²m ze tŚ² biblickĨch poutn²ch sv§tkŢ, spoleļnŊ se sv§tkem Sukot a 

Pesach, kter® popisuji v kapitol§ch vĨġe. Jedn§ se o dvoudenn² sv§tek v diaspoŚe a 

jednodenn² v Izraeli, kterĨ se slav² pades§tĨ den po sv§tku Pesach, tedy 6., pŚ²padnŊ 7. den 

mŊs²ce sivan. V T·Śe se Ġavuot oznaļuje jako ĂSv§tek tĨdnŢñ, coģ vych§z² ze sedmi tĨdnŢ, 

kter® se poļ²taj² od druh®ho dne Pesachu do samotn®ho Ġavuotu. Tento den se Ăvyzdobuj² 

synagogy po cel®m svŊtŊ kvŊtinami a vŊtviļkami.ñ
203

 (viz obr. 38) Toto zdoben² m§ 

pŚipomenout pŢvodn² zemŊdŊlskĨ charakter sv§tku, z nŊhoģ se tak® odvozuje oznaļen² 

ĂSv§tek skliznŊñ. To souvis² s obdob²m poļ²t§n² omeru, pŚi nŊmģ se obŊtovaly prvotiny ze 

skliznŊ jako dar Bohu. ĂOdpoļ²t§ġ si sedm tĨdnŢ. Od chv²le, kdy pŚiloģ²ġ srp ke stoj²c²mu 

obil², zaļneġ poļ²tat sedm tĨdnŢ. Pak budeġ slavit Hospodinu, sv®mu Bohu, slavnost tĨdnŢ. 

D§ġ dobrovolnŊ podle sv® moģnosti z toho, v ļem ti Hospodin, tvŢj BŢh, poģehn§.ñ (Dt 

16:9-10)  

Ġavuot se tak® oznaļuje jako ĂSv§tek darov§n² T·ryñ, neboŠ je tak® oslavou 

ud§losti pŚijet² T·ry (viz obr. 37), kterou Mojģ²ġ obdrģel od Boha na hoŚe Sinaj sedm tĨdnŢ 

po odchodu z Egypta.
204

 S t²m pak souvis² n§zev ĂSv§tek pŚ²sahyñ, kdy Ģid® pŚ²sahali 

vŊrnost Bohu i jeho T·Śe a BŢh naopak pŚ²sahal, ģe tento svŢj vyvolenĨ n§rod nevymŊn² za 

ģ§dnĨ jinĨ.
205

 ĂAvġak nejen s v§mi uzav²r§m pod kletbou tuto smlouvu, jak s t²m, kterĨ tu 

dnes s n§mi stoj² pŚed Hospodinem, naġ²m Bohem, tak s t²m, kterĨ tu dnes s n§mi nen².ñ 

(Dt 29:13-14) 
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8.1.1 PrŢbŊh slaven² sv§tku Ġavuot 

 Samotn®mu sv§tku Ġavuot pŚedch§z² dlouh® obdob² sedmi tĨdnŢ, tzv. obdob² 

poļ²t§n² omeru, kter® zaļalo druh®ho dne sv§tku Pesach. Toto pŢvodnŊ zemŊdŊlsk® obdob² 

skliznŊ se dŚ²ve neslo v duchu radostn® atmosf®ry. Po zniļen² Chr§mu, kdy nebylo moģn® 

pŚin§ġet obŊŠ prvotin skliznŊ, bylo poļ²t§n² omeru sice zachov§no jakoģto pŚ²kaz T·ry, ale 

atmosf®ra jiģ je ve znamen² smutku a jsou zak§z§ny sŔatky. ĂKdysi v on® dobŊ prĨ padlo 

za obŊŠ epidemii 24 tis²c ģ§kŢ slavn®ho rabiho Talmudu ï rabiho Akiby. Ta koneļnŊ 

ustoupila 33. den. PŚesto i po n² se ud§lo mnoho smutn®ho: ve stŚedovŊku bŊhem 

kŚiģ§ckĨch vĨprav byly niļeny velk® ģidovsk® obce v NŊmecku, v sedmn§ct®m stolet² byli 

pron§sledov§ni a zab²jeni Ģid® Bohdanem ChmelnickĨm v Polsku.ñ
206

 V tomto obdob² 

sedmi tĨdnŢ se tedy Ģid® na znamen² smutku nehol² ani si nestŚ²haj² vlasy. VĨjimkou je 

pouze 33. den, kterĨ se nazĨv§ Lag ba-omer. Tento den je dnem slavnostn²m, neboŠ tehdy 

v tento den skonļila ona pohroma, jeģ postihla ģ§ky rabiho Akiby. V tento den je povoleno 

uzav²rat sŔatky, stŚ²hat se i holit se. Pot® opŊt n§sleduje obdob² smutku trvaj²c² aģ do 

sv§tku Ġavuot. 

 Veļer, na sv§tek Ġavuot, zaļ²n§ tradice celonoļn²ho studia T·ry, zvan§ tikun. Scott-

Martin Kosofsky uv§d² pŚirovn§n², ģe sv§tek Ġavuot je svatebn²m dnem, v nŊmģ dŊti 

Izraele jsou nevŊstou, a T·ra je jejich ģenichem.
207

 T·ra se studuje aģ do rann²ch hodin, a 

pot® se kon§ rann² bohosluģba. BŊhem dne se j² pŚev§ģnŊ ml®ļn® pokrmy, coģ vysvŊtl²m 

v kapitole ļ. 8.1.2 ĂSymboly sv§tku Ġavuotñ. Setkat se mŢģeme i s medovĨmi kol§ļky ļi 

masitĨm pokrmem zvanĨm kreplach, coģ jsou taġtiļky z tŊsta plnŊn® smŊs² kuŚec²ho masa, 

jater a smaģen® cibulky.
208

 V prŢbŊhu sv§tku Ġavuot je zvykem ļ²st tak® pŚ²bŊh z knihy 

R¼t, jehoģ poselstv²m je dŢkaz moģnosti, ģe i pohan mŢģe pŚijmout ģidovskou v²ru, a 

rovnŊģ tak® dŢraz na vŊrnost k Bohu i bliģn²m.
209

 V Izraeli se vġe kon§ v jeden den, 

v diaspoŚe se ļten² knihy R¼t kon§ druh®ho dne. V dob§ch Chr§mu bylo zvykem tento den 

pŚin§ġet i obŊŠ zvanou bikurum, coģ je sedm druhŢ plodin, kterĨmi dle T·ry oplĨv§ zemŊ 

Izraele. ĂVģdyŠ Hospodin, tvŢj BŢh, tŊ uv§d² do dobr® zemŊ, do zemŊ, [é] kde roste 

pġenice i jeļmen, vinn§ r®va, f²kov² a gran§tov§ jablka, do zemŊ olivov®ho oleje a meduéñ 

(Dt 8:7-8) Velmi neobvyklou obŊt² v dob§ch Chr§mu byly tak® dva kvaġen® chleby. To 

bylo na rozd²l od Pesachu, kdy bylo vġe kvaġen® zak§z§no, o Ġavuotu povinnost². 

                                                 
206

 SPIEGEL, P. YŘƻ Ƨǎƻǳ ¿ƛŘŞΚ, s. 200. 
207

 Srov. KOSOFSKY, S. M. The Book of Customs: A Complete Handbook for the Jewish Year, s. 165. 
208

 Srov. STERN, M. {Ǿłǘƪȅ Ǿ ȌƛǾƻǘŠ ¿ƛŘǻ, s. 211. 
209

 Srov. Rt 1-4. 



69 

 

ĂPŚinesete ze svĨch s²dliġŠ chl®b k obŊti pod§v§n²; budou to dva chleby ze dvou desetin ®fy 

b²l® mouky, budou upeļeny kvaġen®, jakoģto prvotiny Hospodinu.ñ (Lv 23:17) 

8.1.2 Symboly sv§tku Ġavuot 

 NejvĨznamnŊjġ²mi symboly sv§tku Ġavuot, o nichģ tato kapitola pojedn§v§, je 

pŚedevġ²m dŢraz na konzumaci ml®ļnĨch pokrmŢ, ale tak® celonoļn² studium T·ry, 

kter®mu se Ś²k§ tikun. 

8.1.2.1 Ml®ļn® pokrmy 

 StejnŊ jako je tomu i u vġech ostatn²ch ģidovskĨch sv§tkŢ, tak i v prŢbŊhu Ġavuotu 

m§ j²dlo zvl§ġtn² vĨznam. Konzumuj² se pŚedevġ²m ml®ļn® pokrmy, ale tak® napŚ. medov® 

kol§ļky a bŊģnŊ se k tomu uv§dŊj² tŚi dŢvody. Prvn²m dŢvodem je pŚijeti T·ry na Sinaji 

ģidovskĨm lidem Ăse stejnou dychtivost², s jakou pije d²tŊ ml®ko.ñ
210

 DruhĨm dŢvodem 

jest, ģe po darov§n² T·ry dorazili Ģid® do zemŊ zasl²ben®, kter§ je pln§ ml®ka a medu. 

TŚet²m dŢvodem, proļ se tento den j² pŚev§ģnŊ ml®ļn® pokrmy, je pŚipom²nka, ģe spoleļnŊ 

s T·rou zaļali Ģid® dodrģovat oddŊlen² masitĨch a ml®ļnĨch pokrmŢ a spolu s t²m tak® 

pravidla koġerov§n². ĂIhned po pŚijet² T·ry Ģid® zjistili, ģe vġechny jejich n§doby nejsou 

koġer, protoģe byly uģ²v§ny na ml®ko i maso. Proto dokud sv® n§dob² nevykoġerovali nebo 

neudŊlali nov®, museli ģ²t z ovoce, zeleniny a ml®ļnĨch vĨrobkŢ.ñ
211

 

8.1.2.2 Tikun 

 Po veļern² bohosluģbŊ je zvykem celou prvn² noc sv§tku Ġavuot vŊnovat studiu 

T·ry. T®to tradici se Ś²k§ tikun a jej² vĨznam spoļ²v§ v pŚipomenut² tŚ² dnŢ, bŊhem nichģ se 

Ģid® pŚipravovali na pŚijet² T·ry. V den darov§n² T·ry vġak na mnoh® dolehl sp§nek a 

Mojģ²ġ je musel probudit a n§slednŊ dov®st k ¼pat² hory Sinaj. ĂTikun (coģ znamen§ tak® 

ĂodġkodnŊn²ñ) slouģ² k tomu, aby pochyben² naġich pŚedkŢ byla napravena, a proto v tuto 

noc nesp²me.ñ
212

 

8.2 Letnice 

 Letnice jsou pohyblivĨm sv§tkem, kterĨ je stanoven na nedŊli, pades§tĨ den po 

Velikonoc²ch. Jejich datum tak kol²s§ mezi 10. kvŊtnem a 13. ļervnem. ĂTak® si jim Ś²kalo 
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rozalie, neboŠ o svatoduġn² nedŊli byly vġechny olt§Śe bohatŊ zdobeny kvŊty, pŚedevġ²m 

rŢģemi.ñ
213

 (viz obr. 40) Letnice jsou zavrġen²m velikonoļn²ch oslav, jsou posledn² nedŊl² 

velk®ho velikonoļn²ho okt§vu, kterĨ zapoļal nedŊl² ZmrtvĨchvst§n² P§nŊ. JeġtŊ pŚed 

samotnĨmi Letnicemi, konkr®tnŊ ļtyŚicet dn² po Velikonoc²ch, se slav² sv§tek 

Nanebevstoupen² P§nŊ. BŊhem tŊchto ļtyŚiceti dn² od sv®ho vzkŚ²ġen² se Kristus zjevoval 

apoġtolŢm, neģ byl vzat na nebesa: Ăé po ļtyŚicet dn² se jim d§val spatŚit a uļil je o 

kr§lovstv² Boģ²m. [é] Po tŊch slovech byl pŚed jejich zraky vzat vzhŢru a oblak jim ho 

zastŚel.ñ (Sk 1:3,9) 

Deset dn² po sv§tku Nanebevstoupen² P§nŊ, na Letnice, si pŚipom²n§me ud§lost 

Sesl§n² Ducha svat®ho na apoġtoly (viz obr. 39), neboli tak® Boģ² hod svatoduġn². ĂKdyģ 

nastal den Letnic, byli vġichni shrom§ģdŊni na jednom m²stŊ. N§hle se strhl hukot z nebe, 

jako kdyģ se ģene prudkĨ v²tr, a naplnil celĨ dŢm, kde byli. A uk§zaly se jim jakoby ohniv® 

jazyky, rozdŊlily se a na kaģd®m z nich spoļinul jeden; vġichni byli naplnŊni Duchem 

svatĨméñ (Sk 2:1-4) Proto se Letnic²m Ś²k§ tak® Ăsvatoduġn² sv§tkyñ. Sv§tkem Sesl§n² 

Ducha svat®ho konļ² po pades§ti dnech doba velikonoļn². Objevila se tak® snaha 

pŚipodobnit tento sv§tek k Velikonoc²m, d²ky ļemuģ bylo k Boģ²mu hodu svatoduġn²mu 

pŚipojeno i svatoduġn² pondŊl². 

Nejstarġ² p²semnou zpr§vu o slaven² Letnic v Ļech§ch zaznamenal kronik§Ś 

Kosmas, jak uv§d² ĻenŊk Z²brt: ĂKn²ģe BŚetislav vyh§nŊl prĨ l. 1092 ze zemŊ ļesk® vġecky 

ļarodŊjn²ky, hadaļe a vŊġtce pohansk®. VykoŚenil t®ģ tak® obyļeje povŊreļn®, kter® 

vesniļan®, posud polou pohan®, o letnic²ch v outerĨ nebo ve stŚedu zachov§vali, 

pŚin§ġej²ce d§rky k stud§nk§m, obŊti zab²jeli a zlĨm duchŢm obŊtovali.ñ
214

 Na z§kladŊ t®to 

zpr§vy je patrn®, ģe se kn²ģe BŚetislav II. jeġtŊ t®hoģ roku, co usedl na ļeskĨ trŢn,
215

 snaģil 

se v ļeskĨch zem²ch potlaļit pohansk® zvyky mezi prostĨmi lidmi a prosadit kŚesŠansk® 

rity, kter® s§m vyzn§val. 

8.2.1 PrŢbŊh slaven² Letnic 

 Neģ pŚejdu k prŢbŊhu slaven² Letnic, pŚibl²ģ²m zde jeġtŊ nŊkter® tradice spojen® 

s oslavou sv§tku Nanebevstoupen² P§nŊ, kterĨ Letnic²m deset dn² pŚedch§z². Sv§tek 
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Nanebevstoupen² P§nŊ je v nŊkterĨch kŚesŠanskĨch zem²ch dnem pracovn²ho klidu (napŚ. 

Rakousko, NŊmecko, Belgie, Nizozemsko, ĠvĨcarsko, Lichtenġtejnsko, skandin§vsk® 

zemŊ, Haiti, Island, Indon®sie, atd.)
216

 Na tento den bŊhem bohosluģby pŚipad§ Śada tradic, 

kter® se datuj² jiģ od stŚedovŊku, napŚ.: ĂPo evangeliu se KristŢv obraz ļi socha vytahovaly 

vzhŢru ke klenbŊ kostela, na vŊŚ²c² nŊkdy z vĨġe padalo kv²t² ļi zrn² symbolizuj²c² Kristovo 

poģehn§n² lidem.ñ
217

 

 V pŚedveļer sv§tku Boģ²ho hodu svatoduġn²ho, kdy se slav² ud§lost Sesl§n² Ducha 

svat®ho, se bŊhem c²rkevn²ho obŚadu kon§ svatoduġn² vigilie. Tato bohosluģba trv§ dlouho 

do noci a klade dŢraz na souvislost Velikonoc a Letnic. DŚ²ve se kromŊ c²rkevn²ch obŚadŢ 

poŚ§daly tak® hostiny prov§zen® zpŊvem i tancem. Bylo tak® zvykem den pŚed sv§tkem 

uklidit cel® staven² a vyzdobit jej kvŊty. Se svatoduġn²mi sv§tky se pojily tak® ļetn® 

povŊry, kter® byly ļasto spojen® s nadpŚirozenĨmi silami, pŚedevġ²m ļarodŊjnictv²m. ĂV 

podveļer vych§zeli chasn²ci na n§ves a pr§sk§n²m biļŢ zah§nŊli ļarodŊjnice.ñ
218

 Bylo tak® 

zvykem tento den poŚ§dat, pro mlad® hochy velmi neobl²ben® obchŢzky hranic 

hospod§Śsk® pŢdy nebo obc², pŚi nichģ se kontrolovalo, zda jsou hraniļn² kameny ļi 

ohrady v poŚ§dku a na svĨch m²stech. ĂMnohde bylo totiģ zvykem, ģe u vĨznamnĨch 

mezn²kŢ dost§vali chlapci vĨprask, protoģe tak prĨ bylo zaruļeno, ģe si budou pŚesnŊ 

pamatovat, kde hranice leģ².ñ
219

 

 Svatoduġn²mu pondŊl² dominuj² pŚedevġ²m lidov® tradice. NejvĨznamnŊjġ² z tŊchto 

tradic je tzv. Ăj²zda kr§lŢñ, kter§ je zn§m§ po cel® EvropŊ a od roku 2011 je zaps§na na 

seznamu MistrovskĨch dŊl ¼stn²ho a nehmotn®ho dŊdictv² lidstva UNESCO.
220

 O t®to 

tradici bl²ģe pojedn§m v kapitole ļ. 8.2.2 ĂSymboly Letnicñ. Dalġ² tradic² bylo tzv. ĂstŚ²len² 

ku pt§kuñ. Tak® tato tradice je zn§m§ v mnoha jinĨch zem²ch. PrŢbŊh t®to tradice spoļ²v§ 

v upevnŊn² pŢvodnŊ ģiv®ho, pozdŊji vġak jiģ jen dŚevŊn®ho pt§ka, na kter®ho se pak stŚ²lelo 

z lukŢ, kuġ² ļi puġek. Ten, kdo pt§ka sestŚelil prvn², stal se kr§lem stŚelcŢ a smŊl nosit na 

krku stŚ²brnĨ medailonek neboli stŚ²brn®ho pt§ka.
221
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8.2.2 Symboly Letnic 

 Tradiļn²m a nejvĨznamnŊjġ²m lidovĨm symbolem Letnic je tzv. Ăj²zda kr§lŢñ. 

Aļkoliv se tato tradice dŚ²ve konala a st§le kon§ v mnoha zem²ch, zamŊŚ²m se zde pouze 

na jej² popis v zem²ch ļeskĨch. DruhĨm symbolem Letnic je pak stavŊn² m§jŢ, kter® 

aļkoliv se dnes tradiļnŊ stav² nejļastŊji 30. dubna ļi 1. kvŊtna, na nŊkterĨch m²stech se 

mŢģeme setkat se stavŊn²m m§je pr§vŊ o Letnic²ch. 

8.2.2.1 J²zda kr§lŢ 

 Lidov§ tradice nazvan§ ĂJ²zda kr§lŢñ (viz obr. 41), kter§ se kon§ o sv§tc²ch 

svatoduġn²ch, mŊla pŢvodnŊ u kŚesŠanskĨch c²rkv² negativn² ohlas a stejnŊ jako ostatn² 

pohansk® tradice se ji snaģila potlaļit. ĻenŊk Z²brt to dokl§d§ c²rkevn²m z§kazem, kterĨ 

byl ustanoven roku 1595: ĂNa rusadlnie sviatky podle star®ho obyļeje kr§lov stavŊti, tance 

vyv§zetié zak§z§no bude.ñ
222

 I pŚes tento z§kaz se tato tradice dochovala aģ do dneġn² 

doby. 

 J²zda kr§lŢ v mnoh®m pŚipom²n§ masopustn² prŢvod a m§ rysy divadeln²ho 

pŚedstaven². Z§kladn²m sch®matem t®to tradice je pŚestrojen² jednoho mlad²ka za kr§le. 

ĂKr§l bĨval ustrojen rŢznŊ, v jednom prŢvodu celĨ v b²l®m, na hlavŊ mŊl korunu 

z pozlacen®ho plechu a v ruce palaġ s ļervenĨmi stuhami, v jin®m byl obleļen do 

honosn®ho slov§ck®ho kroje, na hlavŊ vŊnec z kv²t², pŚep§s§n byl dvŊma pentlemi.ñ
223

 Se 

svou druģinou, kter§ bĨv§ obvykle tvoŚena praporeļn²kem, jezdci se ġavlemi, vyslancem, 

vyvol§vaļi, vĨbŊrļ²m s pokladnic² na dary, katem, knŊzem, sluhou, ģ§bou a dalġ²mi, m§ 

pak kr§l za ¼kol hledat vhodnou nevŊstu nebo jezd² rovnou s kr§lovnou. CelĨ kr§lovskĨ 

prŢvod chod² po obc²ch, pŚedv§d² vtipn® ļi k§rav® sc®nky a vyvol§vaļi pros² o pŚ²spŊvek 

do pokladnice: ĂNa kr§la, pani matko, na kr§la! M§me kr§la poctiv®ho, ale 

chudobn®ho.ñ
224

 Pokud se nŊkde potkaj² dva kr§lovsk® prŢvody, dojde obvykle k boji. 

ĂSjely-li se dva prŢvody v dŊdinŊ, hledŊli jedni druhĨm kr§le uloupit. PodaŚilo-li se jim to, 

kr§l odveden byl do zajet² a musil bĨt dosti draze vykoupen.ñ
225

 Na nŊkterĨch m²stech se 

tak® konala poprava ģ§by katem nebo honŊn² kr§le voj§ky na kon²ch. CelĨ prŢvod je pak 

zakonļen radostnĨm hodov§n²m, zpŊvem i tancem. 
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8.2.2.2 StavŊn² m§je 

 Tradice stavŊn² m§je (viz obr. 42), kterou pŚedstavuje vysokĨ strom, jenģ je 

s vĨjimkou horn² ļ§sti zbaven vġech vŊtv² i kŢry, je u n§s doloģena jiģ v roce 1422, kdy na 

z§kladŊ postaven² m§je a vz§jemn®ho slibu z²skal hoch d²vku za svou ģenu, pŚiļemģ byl 

tento svazek uzn§n i c²rkevn²m soudem.
226

 Jako lidovĨ zvyk o Letnic²ch bylo stavŊn² m§je 

zaznamen§no roku 1579 Janem MirotickĨm, jak p²ġe ĻenŊk Z²brt: ĂT®hoģ ļasu ml§denci 

do vsi cel® stromov² smrkov® neb sosnov® vn§ġej², kter®ģ z dŢlu oklest²ce, vrchn² ratolesti 

zrcadly, sklenicemi, vŊnci a pl²ġky zlata vŊncov®ho blyġt²c²mi se ozdobuj² a strom ten do 

zemŊ vetknouce, pŚes cel® l®to tak ho st§ti nech§vaj².ñ
227

 Je zvykem m§jku prvn² noc 

chr§nit, aby ji nikdo ciz² nesk§cel a neodnesl ļi ji nŊjak jinak nepoġkodil. VŊŚilo se totiģ, ģe 

m§jka m§ ochrannou moc proti zlĨm duchŢm a ļarodŊjnic²m. ĂPodle lidovĨch zkazek l®taj² 

t® noci ļarodŊjnice na ohnivĨch pometlech a ġkod² lidem i dobytku. Na ochranu prĨ se 

stav² m§j, kterĨ (zejm®na s jasanovĨm vrcholem) zah§n² neļist® duchy pekeln® a ļarodŊjn® 

jejich taneļniceéñ
228

 

8.3 Srovn§n² 

 Sv§tek Ġavuot a Letnice maj² mnoho spoleļn®ho. To, co je nejv²ce spojuje, je jejich 

pŢvodn² zemŊdŊlskĨ charakter a pŚedevġ²m doba slaven², kter§ nast§v§ v pŚ²padŊ Ġavuotu 

pades§tĨ den po Pesachu a v pŚ²padŊ Letnic pades§tĨ den po Velikonoc²ch. JedinĨm 

rozd²lem je zde atmosf®ra v prŢbŊhu onŊch sedmi tĨdnŢ mezi danĨmi sv§tky. Zat²mco 

v judaismu je obdob² sedmi tĨdnŢ ve znamen² smutku, a to v dŢsledku neġŠastnĨch 

ud§lost², kter® se v prŢbŊhu t®to doby ud§ly (s vĨjimkou 33. dne ï Lag ba-omer), tak 

v kŚesŠansk® tradici je obdob² sedmi tĨdnu radostn®, neboŠ v nŊm kŚesŠan® slav² Kristovo 

vzkŚ²ġen², nanebevstoupen² a n§slednŊ tak® pades§tĨ den sv§tek Sesl§n² Ducha svat®ho, pŚi 

nŊmģ Kristus jako Duch svatĨ sestoupil na apoġtoly a ti zaļali konat z§zraky a uzdravovat 

nemocn®. V ģidovsk® tradici doġlo pades§t®ho dne k jin® vĨznamn® n§boģensk® ud§losti ï 

toho dne totiģ pŚijali Ģid® skrze Mojģ²ġe na sinajsk® hoŚe od Boha T·ru a vz§jemnŊ si 

pŚ²sahali vŊrnost. V prŢbŊhu obou sv§tkŢ se tak® zdob² synagogy i kostely kvŊtinami a 

zelenĨmi ratolestmi. Jistou podobnost pak lze spatŚit i mezi ģidovskou tradic² celonoļn²ho 

studia T·ry ï tikun a kŚesŠanskou tradic² celonoļn² svatoduġn² vigilie, jejichģ c²lem bylo 

pŚenesenŊ Śeļeno udrģet ļlovŊka v bdŊlosti ve v²Śe a pŚipravenosti k ģivotu.  
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9 DVA ĂPRVOTNĉ SVĆTKYñ 

 

Posledn² kapitola pr§ce pojedn§ o dvou vĨznamnĨch sv§teļn²ch dnech, a sice o 

ģidovsk®m ġabatu a kŚesŠansk® nedŊli. Oba tyto sv§tky lze povaģovat za prvotn² sv§tky 

judaismu i kŚesŠanstv², maj²c² mnoho spoleļnĨch prvkŢ. 

9.1 Ġabat 

 Ġabat je nejdŢleģitŊjġ²m ģidovskĨm sv§tkem, kterĨ m§ svŢj pŢvod v Boģ²m 

Desateru: ĂPamatuj na den odpoļinku, ģe ti m§ bĨt svatĨ. Ġest dn² budeġ pracovat a dŊlat 

vġechnu svou pr§ci. Ale sedmĨ den je den odpoļinut² Hospodina, tv®ho Boha. Nebudeġ 

dŊlat ģ§dnou pr§ciéñ (Ex 20:8-10) Lze ho tak povaģovat za prvotn² ģidovskĨ sv§tek. 

V ģidovsk® tradici je stanoveno, ģe kaģdĨ tĨden zaļ²n§ nedŊl², neboŠ sobota, tedy ġabat, 

byla posledn²m ze sedmi dn² stvoŚen² svŊta. ĂV ġesti dnech uļinil Hospodin nebe i zemi, 

moŚe a vġechno, co je v nich, a sedm®ho dne odpoļinul.ñ (Ex 20:11) V tento den maj² tedy 

Ģid® povinnost oprostit se od pr§ce i kaģdodenn²ch starost² a vŊnovat se duchovn²m 

aspektŢm ģivota. Tento den nen² jen pŚipom²nkou Boģ²ho odpoļinku, ale tak® dnem 

pŚipom²nky odchodu z Egypta, neboŠ jak p²ġe Jisraôel Meôir Lau: ĂKaģdotĨdenn² pŚechod 

od vġedn²ho ke svat®mu a od pr§ce k odpoļinku se podob§ pŚechodu od otroctv² ke 

svobodŊéñ
229

  

 Zaj²mavĨ vĨznam zdŢrazŔuj²c² slaven² ġabatu pod§v§ tak® Paul Spiegel, kdyģ uv§d² 

ģidovskou historku, v n²ģ se prav², ģe Mesi§ġ, na kter®ho Ģid® ļekaj², pŚijde teprve tehdy, 

Ăaģ vġichni Ģid® dodrģ² dvakr§t za sebou vġechny pŚ²kazy platn® pro ġabat, anebo kdyģ je 

vġichni dvakr§t za sebou nedodrģ².ñ
230

 Existuje totiģ 613 pŚ²kazŢ a z§kazŢ, kterĨmi se Ģid® 

mus² bŊhem sv®ho ģivota Ś²dit, pŚiļemģ v Talmudu se uv§d² 39 hlavn²ch zak§zanĨch prac² 

- avot, kter® se nesm² o ġabatu vykon§vat. Od tŊchto hlavn²ch prac² se pak odvozuj² pr§ce 

vedlejġ² - toldot, kter® s nimi nŊjakĨm zpŢsobem souvis² a jsou rovnŊģ zak§z§ny.
231
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9.1.1 PrŢbŊh slaven² ġabatu 

 Zaļ§tek ġabatu je stanoven jiģ na p§teļn² veļer a mŊl by bĨt pŚijat Ăjako kr§lovna, 

jako nevŊsta.ñ
232

 Proto Ģid® v prŢbŊhu p§teļn²ho dne ukl²zej² sv® domy, vykoupou se a 

omyj² si vlasy, ostŚ²haj² si nehty, obl®knou se do sv§teļn²ch odŊvŢ, slavnostnŊ prostŚou stŢl 

a vŊnuj² se pŚ²pravŊ sv§teļn²ch pokrmŢ. Jak pravil Mojģ²ġ: ĂToto prav² Hospodin: Z²tra je 

slavnost odpoļinut², HospodinŢv svatĨ den odpoļinku. Co je tŚeba nap®ci, napeļte, a co je 

tŚeba uvaŚit, uvaŚte. A vġe, co pŚebĨv§, uloģte a opatrujte do r§na.ñ (Ex 16:23) JeġtŊ pŚed 

z§padem slunce zapaluje ģena v dom§cnosti dvŊ ġabatov® sv²ce a pron§ġ² nad nimi tradiļn² 

poģehn§n², kter§ jiģ zmiŔuji v kapitol§ch vĨġe, napŚ. pŚi prŢbŊhu slaven² Roġ ha-ġana. 

Muģi se n§slednŊ vyprav² do synagogy na veļern² bohosluģbu, a pot® se opŊt vracej² domu 

na slavnostn² veļeŚi, pŚed n²ģ se jeġtŊ pronese tradiļn² poģehn§n² nad poh§rem v²na ï 

kiduġ. Z tohoto poģehnan®ho poh§ru v²na se n§slednŊ napije kaģdĨ ļlen rodiny i pŚ²padn² 

host®, pot® si vġichni ritu§lnŊ umyj² ruce a slavnostnŊ usednou ke stolu. Na stole leģ² 

kromŊ rŢznĨch pŚipravenĨch pokrmŢ tak® dva pleten® chleby zvan® chala, kter® jsou 

pŚikryt® ozdobnĨm ubrouskem a nad kterĨmi se takt®ģ pronese poģehn§n². BŊhem samotn® 

veļeŚe se tak® zp²vaj² n§boģensk® p²snŊ a panuje vesel§ atmosf®ra. 

 Sobotn² den r§no se v synagoze opŊt konaj² rann² bohosluģby, kde se odŚ²k§vaj² 

modlitby, a ļte se z T·ry. V poledne se pak cela rodina opŊt sch§z² u stolu ke druh®mu 

spoleļn®mu ġabatov®mu j²dlu. OpŊt se zde odŚ²k§v§ poģehn§n² nad v²nem, nad pletenĨmi 

chleby a zp²vaj² se n§boģensk® p²snŊ. Po obŊdŊ mohou Ģid® vŊnovat svŢj ļas odpoļinku, 

n§vġtŊv§m, studiu nebo ļten² n§boģenskĨch textŢ. Ke konci odpoledne odch§zej² muģi 

opŊt do synagogy na odpoledn² bohosluģbu, po kter® doma n§sleduje tŚet² a posledn² 

ġabatov® j²dlo. ĂZ§kon pŚikazuje, ģe se m§ o ġabatu tŚikr§t slavnostnŊ stolovat.ñ
233

 Ġabat 

konļ² v sobotu, kdyģ jsou na nebi vidŊt tŚi prvn² hvŊzdy, pŚiļemģ se pŚi t®to pŚ²leģitosti 

kon§ obŚad zvanĨ havdala, jehoģ ¼ļelem je odliġit sv§teļn² den od vġedn²ho. Souļ§st² 

tohoto obŚadu je opŊt poh§r v²na, miska s vonnĨm koŚen²m a spleten§ sv²ļka se dvŊma 

knoty, kter§ pŚedstavuje prvn² den stvoŚen², tedy den, kdy BŢh stvoŚil svŊtlo.
234
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9.1.2 Symboly ġabatu 

 Ġabat je sv§tkem, kterĨ se tradiļnŊ slav² v rodinn®m kruhu a pŚ§teli. PŚi t®to 

pŚ²leģitosti se vġichni tradiļnŊ sch§zej² u ġabatov® hostiny, kter§ se na pam§tku tŚ² praotcŢ 

Izraele ï Abrahama, Iz§ka a J§koba, kon§ tŚikr§t, tedy veļer, v poledne a odpoledne. 

SouļasnŊ tak® symbolizuje tŚi ļ§sti, ze kterĨch se skl§d§ Tanach ï T·ra, Neviim a 

Chtuvim.
235

 Proto jsem se zde rozhodl pojednat o dvou symbolech, kter® jsou se ġabatovou 

hostinou spojeny, tedy s dvŊma pletenĨmi chleby chala a se dvŊma ġabatovĨmi sv²cemi. 

9.1.2.1 Chala 

 Chala (viz obr. 43) je pletenĨ chl®b z b²l® mouky posypanĨ m§kem, kterĨ je 

souļ§st² ġabatov® i dalġ²ch sv§teļn²ch hostin. Je symbolem ģivota a blahobytu.
236

 Na 

ġabatov®m stole jsou chaly vģdy dvŊ, nejļastŊji na dŚevŊn®m nebo stŚ²brn®m podnosu, a 

jsou zakryt® zdobenĨm ubrouskem. DŢvod, proļ jsou chaly o ġabatu dvŊ, souvis² 

s putov§n²m ĢidŢ sinajskou pouġt²: ĂHospodin Śekl Mojģ²ġovi: J§ v§m seġlu chl®b jako d®ġŠ 

z nebe. AŠ lid vych§z² a sb²r§, co dennŊ spotŚebuj². Tak je podrob²m zkouġce, budou-li se 

Ś²dit mĨm z§konem, ļi nikoli. Kdyģ budou pŚipravovat, co pŚinesou, aŠ je toho ġest®ho dne 

dvakr§t tolik, neģ co nasb²raj² kaģdodennŊ.ñ (Ex 16:5-4) DŢvod, proļ jsou obŊ chaly 

zakryt® ubrouskem, je spojen s vĨġe uvedenĨm Ăseġlu chl®b jako d®ġŠ z nebeñ. R§no totiģ 

kolem t§boŚiġtŊ ĢidŢ vģdy (kromŊ sv§tkŢ a ġabatu) padala rosa, mez² n²ģ byla i tzv. mana, 

chr§nŊn§ rosou nahoŚe i dole. ĂMana byla jako koriandrov® semeno a mŊla vzhled vonn® 

pryskyŚice. Lid ji chod²val sb²rat, pak ji mleli mlĨnkem nebo drtili v hmoģd²Śi, vaŚili 

v kotl²ku nebo z n² pŚipravovali podpopeln® chleby; mŊla chuŠ jako peļivo zadŊlan® 

olejem.ñ (Nu 11:7-8) Proto, stejnŊ jako byla mana chr§nŊna rosou, jsou i obŊ chaly 

chr§nŊny ubrouskem. 

9.1.2.2 Ġabatov® sv²ce 

 DvŊ ġabatov® sv²ļky um²stŊn® v ġabatovĨch sv²cnech (viz obr. 44) se zapaluj² vģdy 

v p§tek pŚed z§padem slunce, neboŠ po z§padu slunce jiģ plat² pravidla ġabatu, kter§ t®ģ 

stanov² z§kaz rozdŊl§vat oheŔ, coģ se vztahuje i na zap§len² sv²ļek. Sv²ce je tŚeba um²stit 

nejl®pe na stŢl, u nŊhoģ se poŚ§d§ ġabatov§ hostina. DŢvodem, proļ jsou ġabatov® sv²ļky 

nejļastŊji dvŊ, je zvyk, kterĨ se odvol§v§ na slova knihy Exodus a Deuteronomium, 
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v nichģ BŢh v Desateru vyzĨv§ ģidovskĨ n§rod k Ăpamatov§n²ñ (Ex 20:8) a Ădodrģov§n²ñ 

(Dt 5:12) dne odpoļinku. NŊkde vġak bĨv§ tak® zvykem, ģe poļet sv²ļek, kter® se o ġabatu 

zapaluj², je roven poļtu ļlenŢ rodiny.
237

 Se sv²ļkami je pak zak§z§no jakkoli manipulovat 

a dotĨkat se jich aģ do konce ġabatu, neboŠ v tento den jsou jejich svŊtla svat§. 

9.2 NedŊle 

 Dle obļansk®ho kalend§Śe je nedŊle posledn²m dnem tĨdne, zat²mco v kŚesŠansk®m 

pojet² je povaģov§na za den prvn², a podobnŊ jako ġabat v judaismu, je i kŚesŠansk§ nedŊle 

dnem sv§teļn²m. NedŊle je tak® povaģov§na za prvotn² sv§teļn² den v kŚesŠansk®m 

liturgick®m roce, neboŠ v tento den doġlo k ud§lostem Jeģ²ġova zmrtvĨchvst§n², jeho 

zjeven² svĨm uļedn²kŢm a sesl§n² Ducha svat®ho. Je to den, kdy se kŚesŠan® 

shromaģŅovali na z§kladŊ Jeģ²ġovy vĨzvy Ăto ļiŔte na mou pam§tkuñ (Lk 22:19), aby 

vyslyġeli slovo Boģ² a mŊli ¼ļast na eucharistii, coģ bylo vĨrazem jejich pŚ²sluġnosti ke 

Kristu. Jak se p²ġe v Bibli: ĂPrvn² den v tĨdnu jsme se seġli k l§m§n² chlebaéñ (Sk 20:7) 

Jak p²ġe tak® Adolf Adam: ĂZ jednoho dopisu m²stodrģitele v Bithynii Plina c²saŚi 

Traj§novi se dov²d§me, ģe se tamŊjġ² kŚesŠansk® obce shromaģŅovaly bŊhem nedŊle 

dvakr§t: za ļasn®ho r§na k jak®si bohosluģbŊ slova, s n²ģ se nejsp²ġ spojovalo tak® ud²len² 

kŚtu, a veļer k hostinŊ s eucharisti².ñ
238

 

 DŚ²ve se nedŊle, v n§vaznosti na Jeģ²ġovo zmrtvĨchvst§n², oznaļovala jako Ăden 

P§nŊñ (latinsky Ădies dominicañ), coģ se v nŊkterĨch zem²ch udrģelo aģ dodnes, napŚ. 

v It§lii (Ădomenicañ), ĠpanŊlsku (Ădomingoñ) nebo Francii (Ădimancheñ).
239

 PodobnĨm 

pojmenov§n²m nedŊle bylo tak® Ăden vzkŚ²ġen² P§nŊñ, coģ se dodnes uģ²v§ v rusky 

mluv²c²ch zem²ch pod n§zvem Ăvoskresenieñ.
240
Ve spojen² s pohanskĨmi tradicemi a 

Śecko-Ś²mskĨm planet§rn²m tĨdnem, oznaļovala se nedŊle tak® jako Ăden Slunceñ (latinsky 

Ădies solisñ). Tak® toto oznaļen² se v nŊkterĨch zem²ch udrģelo dodnes, napŚ. NŊmecko 

(ĂSonntagñ) ļi Anglie (ĂSundayñ).
241

 Na rozd²l od ģidovsk®ho ġabatu, byla nedŊle v tomto 

dŚ²vŊjġ²m kŚesŠansk®m pojet² pracovn²m dnem, jako kaģdĨ jinĨ. K z§sadn²mu zlomu doġlo 

aģ 3. bŚezna 321, kdy c²saŚ Konstantin vydal z§kon, j²mģ Ăprohlaġuje ĂctihodnĨ den 

Slunceñ za den povinn®ho klidu pro vġechny soudce, mŊstsk® obyvatelstvo a vġechny 
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provozovatele ģivnost².ñ
242

 Pr§ce o nedŊli, aģ na nŊkter® vĨjimky, se tak stala provinŊn²m 

proti st§tn²m i c²rkevn²m z§konŢm. ĻeskĨ vĨraz ĂnedŊleñ pak poch§z² od SlovanŢ jakoģto 

Ănepracovn² denñ, kdy se ĂnedŊlaloñ, neboŠ kdyģ k nim pŚiġlo kŚesŠanstv², byla zak§z§na 

pr§ce o sedm®m dni.
243

 

 Postupem ļasu, aģ do dneġn² doby, se nedŊle zaļala opŊt postupnŊ propadat na 

¼roveŔ pracovn²ho dne (s vĨjimkou nŊkterĨch sv§tkŢ liturgick®ho roku, kter® na nedŊli 

pŚipadaj²), pŚedevġ²m v dŢsledku osv²censtv², rozvoje prŢmyslu a n§stupu modern², st§le se 

zrychluj²c² spoleļnosti, kter§ ned§v§ ļlovŊku mnoho prostoru pro slaven² dne pracovn²ho 

klidu. KŚesŠan® se pŚesto st§le snaģ² prosadit nedŊli jako den pracovn²ho klidu, kterĨ by tak 

mohl bĨt v t®to dobŊ Ăosvobozen²m od rozmanitĨch tlakŢ ģivota utv§Śen®ho kolektivn² 

prŢmyslovou spoleļnost², ochranou pŚed zotroļen²m a izolac² pŢsoben²m svŊta pr§ce.ñ
244

 

9.2.1 PrŢbŊh slaven² nedŊle 

 Tak jako se Ģid® o ġabatu sch§zej² na modlitb§ch v synagoze a n§slednŊ u ġabatov® 

hostiny, sch§zej² se tak® kŚesŠan® o nedŊli v kostelech, aby vyslyġeli slovo Boģ² a mŊli 

¼ļast na eucharistii. PŚi tomto shrom§ģdŊn² se pak kon§ mġe svat§, kter§ se dŊl² do ļtyŚ 

ļ§st², jak p²ġe Klemens Richter: ĂNedŊln² shrom§ģdŊn² obce se zŚetelnŊ dŊl² na zah§jen², 

bohosluģbu slova, eucharistickou slavnost a propuġtŊn².ñ
245

 Zah§jen² slouģ² k pŚ²pravŊ 

vŊŚ²c²ch ke slyġen² slova Boģ²ho a pŚij²m§n² tŊla Kristovo. Na zaļ§tku je vstupn² zpŊv ï 

introit, kterĨ m§ podpoŚit jednotu shrom§ģdŊnĨch, pot® n§sleduje pozdraven² olt§Śe a obce, 

a slovn² ¼vod, j²mģ knŊz uvede shrom§ģdŊn² ke smyslu nedŊln² slavnosti. N§sleduje 

vġeobecn® vyzn§n² hŚ²chŢ, chvalozpŊv Gloria a denn² modlitba, kterou knŊz ve jm®nu 

vġech konļ² prvn² ļ§st mġe svat®.
246

 

 Po denn² modlitbŊ, kterou ve jm®nu vġech pŚ²tomnĨch pronesl knŊz, n§sleduje 

druh§ ļ§st mġe svat® ï bohosluģba slova. VŊŚ²c² v jej²m prŢbŊhu naslouchaj² ļten² tŚ² 

¼ryvkŢ Bible, konkr®tnŊ Ăze Star®ho z§kona, z apoġtolskĨch listŢ a z evangeli²ñ.
247

 Ļten² 

vyplŔuj² ģalmy a uzav²r§ jej k§z§n² knŊze, vyzn§n² v²ry a modlitba vŊŚ²c²ch za vġechen lid 

ï pŚ²mluvy.  
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Po pŚ²mluv§ch se kon§ tŚet² ļ§st mġe svat®, tedy eucharistick§ slavnost. VŊŚ²c² 

mohou pŚin®st chl®b a v²no, knŊz s ministranty pŚiprav² olt§Ś, na kterĨ se chl®b a v²no 

poloģ², a pot® n§sleduje eucharistick§ modlitba, kter§ je stŚedem a vrcholem eucharistick® 

slavnosti. BŊhem n² totiģ doch§z² tak® k symbolick® promŊnŊ chleba a v²na na tŊlo a krev 

Kristovu. D§le n§sleduje modlitba vŊŚ²c²ch ï Otļen§ġ, vz§jemn® pozdravy pokoje, zpŊv 

ĂBer§nku Boģ²ñ (Agnus Dei) a symbolick® l§m§n² chleba, neboŠ jak pravil svatĨ Pavel: ĂA 

nen² chl®b, kterĨ l§meme, ¼ļast² na tŊle KristovŊ? Protoģe je jeden chl®b, jsme my mnoz² 

jedno tŊlo, neboŠ vġichni m§me pod²l na jednom chlebu.ñ (1K 10:16-17) V kŚesŠanskĨch 

c²rkv²ch se jako chl®b uģ²v§ hostie. Po pŚijet² eucharistie knŊzem pŚich§z² na Śadu vŊŚ²c². 

ĂPŚi pod§v§n² vŊŚ²c²m knŊz hostii m²rnŊ pozvedne a Śekne pod§vac² formuli ĂTŊlo 

Kristovoñ, na coģ pŚij²maj²c² odpov² ĂAmenññ.
248

 Tradice pŚij²m§n² v²na se v kŚesŠanskĨch 

c²rkv²ch i v jednotlivĨch obc²ch rŢzn². Lze pŚij²mat v²no pit²m z kalicha, nam§ļen²m hostie 

do v²na, lģiļkou, nŊkde zas pŚij²m§ v²no symbolicky pouze knŊz. Nakonec se kon§ 

z§vŊreļn§ modlitba, kterou pron§ġ² knŊz. 

Po z§vŊreļn® modlitbŊ, kter§ zakonļuje eucharistickou slavnost, pŚich§z² posledn² 

ļ§st mġe svat® ï propuġtŊn². Je nejkratġ² ze vġech ļ§st² a zakonļuje ji knŊz svĨm 

z§vŊreļnĨm poģehn§n²m cel®mu shrom§ģdŊn². K propuġtŊn² patŚ²: Ăohlednut², jeģ znovu 

shrnuje z§kladn² motiv spoleļnŊ proģit® liturgie, vĨhled, jenģ m§ bĨt mostem od bohosluģby 

k jedn§n² kaģd®ho jednotliv®ho ¼ļastn²ka i obce mimo liturgii, form§ln² vyhl§ġen² konce, 

neboŠ bychom se nemŊli rozch§zet, jak koho napadne, a rozlouļen², v nŊmģ se pŚipomene 

trval® spojen² shrom§ģdŊnĨch ve jm®nu Jeģ²ġe Krista.ñ
249

 

 NedŊle byla v lidov®m prostŚed² povaģov§na za ġŠastnĨ den, neboŠ se vŊŚilo, ģe d²tŊ 

narozen® o nedŊli bude ġŠastn® a ml§dŊ zv²Śete narozen® o nedŊli bude siln® a zdrav®. 

Lidov§ povŊra totiģ prav²: ĂChce-li prĨ hospodynŊ, aby mŊla rann§ kuŚata, nasazuje 

kvoļnu o nov® nedŊli, kdyģ lid vych§z² z kostela.ñ
250

 T²mto okamģikem konļ² pro kŚesŠany 

nedŊln² bohosluģba, j²ģ jsou povinn² se v tento den ¼ļastnit. 
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9.2.2 Symboly nedŊle 

 Mezi charakteristick® znaky prvotn²ho kŚesŠansk®ho sv§tku ï nedŊle, o nichģ v t®to 

kapitole pojedn§v§m, patŚ² pŚedevġ²m shromaģŅov§n², v nŊmģ se naplŔuje podstata 

kŚesŠansk® obce a pŚij²m§n² eucharistie, v n²ģ m§ kŚesŠansk§ obec prostŚednictv²m j²dla a 

pit² tŊlesnou ¼ļast na Kristu. 

9.2.2.1 ShromaģŅov§n² 

 ShromaģŅov§n² je pro kŚesŠanstv² jedn²m z nejvĨznamnŊjġ²ch ustanoven², kter® 

poch§z² od samotn®ho Jeģ²ġe Krista, kdyģ pŚi shrom§ģdŊn² se svĨmi uļedn²ky u pŚ²leģitosti 

sv® posledn² veļeŚe pravil: ĂVelice jsem touģil j²sti s v§mi [é] To ļiŔte na mou pam§tku.ñ 

(Lk 22:15,19) VelkĨ dŢraz na toto ustanoven² pod§v§ v listu ĢidŢm jiģ svatĨ Pavel: 

ĂNezanedb§vejte spoleļn§ shrom§ģdŊn², jak to nŊkteŚ² maj² ve zvyku, ale napom²nejte se 

t²m v²ce, ļ²m v²ce vid²te, ģe se bl²ģ² den KristŢv.ñ (Ģd 10:25) T²m, ģe se kŚesŠan® v nedŊli 

shromaģŅuj² k eucharistick® slavnosti, pŚipom²naj² si nejen ud§losti Jeģ²ġova 

zmrtvĨchvst§n², jeho zjeven² svĨm uļedn²kŢm a sesl§n² Ducha svat®ho, ale souļasnŊ zde 

skrze shrom§ģdŊn² naplŔuj² tŚi funkce kŚesŠansk® obce: ĂdosvŊdļov§n² v²ry (martyria), 

slaven² v²ry (liturgia) a uskuteļŔov§n² v²ry (diakonia).ñ
251

 

9.2.2.2 PŚij²m§n² eucharistie 

 Spolu s nedŊln²m shromaģŅov§n²m je spojen obŚad ud²len² a pŚij²m§n² eucharistie 

(viz obr. 46). Eucharistie je jednou ze sv§tost² kŚesŠansk® c²rkve, kter§ m§ bĨt 

pŚipom²nkou Jeģ²ġovy posledn² veļeŚe (viz obr. 45), pŚi n²ģ l§mal mezi sv® uļedn²ky chl®b, 

jako se dnes symbolicky l§me pro vŊŚ²c² hostie, a t®ģ jim pod§val kalich v²na, jako se dnes 

t®ģ ļin², i kdyģ mnohdy odliġnĨmi zpŢsoby, v kŚesŠanskĨch c²rkv²ch. Jak je ps§no 

v MatouġovŊ evangeliu: ĂKdyģ jedli, vzal Jeģ²ġ chl®b, poģehnal, l§mal a d§val uļedn²kŢm 

se slovy: ĂVezmŊte, jezte, toto jest m® tŊlo.ñ Pak vzal kalich, vzdal d²ky a podal jim ho se 

slovy: ĂPijte z nŊho vġichni. NeboŠ toto jest m§ krev, kter§ zpeļeŠuje smlouvu a prol®v§ se 

za mnoh® na odpuġtŊn² hŚ²chŢ.ññ (Mt 26:26-28) 

9.3 Srovn§n² 

 Jak u ģidovsk®ho sv§tku ġabat, tak i u kŚesŠansk® nedŊle, je kladen velkĨ dŢraz na 

shromaģŅov§n². Ģid® se shromaģŅuj² jak pŚi bohosluģbŊ v synagoze, tak i v rodinn®m 
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kruhu u ġabatov® hostiny, kter§ se kon§ celkem tŚikr§t bŊhem cel®ho ġabatu. KŚesŠan® se 

shromaģŅuj² kaģdou nedŊli v kostele u pŚ²leģitosti kon§n² mġe svat®. Mnoz² se v tento den 

tak® sch§zej² se svĨmi bl²zkĨmi a utuģuj² tak vz§jemn® vztahy. TradiļnŊ je tak® kladen 

dŢraz na spoleļnĨ nedŊln² obŊd, pŚ²padnŊ veļeŚi v rodinn®m kruhu, coģ se udrģuje i 

v mnoha nekŚesŠanskĨch rodin§ch. S tŊmito spoleļnĨmi prvky je pak spojena tradice 

chleba a v²na, kter§ se v ģidovsk® tradici udrģuje v dom§c²m prostŚed² bŊhem ġabatov® 

hostiny, zat²mco v kŚesŠansk® tradici v kostele v prŢbŊhu mġe svat®. Spoleļn® obŊma 

sv§teļn²m dnŢm je zde poģehn§n² v²na i chleba. U ĢidŢ se pron§ġ² tradiļn² poģehn§n² 

kiduġ, u kŚesŠanŢ pron§ġ² knŊz eucharistickou modlitbu. Spoleļn® je pak tak® n§sledn® 

l§m§n² chleba i pod§v§n² poh§ru v²na. V judaismu je zvykem l§mat mezi ostatn² ļleny 

rodiny pletenĨ chl®b zvanĨ chala, zat²mco v kŚesŠanstv² se pro vŊŚ²c² l§me oplatka 

nekvaġen®ho chleba zvan§ hostie. ĂJ²dlo z jednoho chleba, kterĨ se l§me a pod§v§ vġem, 

zakl§d§ spoleļenstv² stolu.ñ
252

 Ġabatov§ hostina a eucharistick§ slavnost jsou tak 

nezbytnĨm pŚedpokladem, ale souļasnŊ tak® hlavn²m naplnŊn²m shromaģŅov§n². 

 Zat²mco prvotn² ģidovskĨ sv§tek - ġabat byl ustanoven Boģ²m naŚ²zen²m, kter® je 

zaznamen§no v Desateru, byla kŚesŠansk§ nedŊle utv§Śena postupnŊ, t®ģ jako prvotn² 

kŚesŠanskĨ sv§tek v prŢbŊhu formov§n² liturgick®ho roku, a to na z§kladŊ pŚipom²nky 

Jeģ²ġova zmrtvĨchvst§n², ke kter®mu doġlo v nedŊli, a Jeģ²ġovy vĨzvy, aby se tak ļinilo na 

jeho pam§tku. Oba sv§tky tak lze povaģovat za Bohem naŚ²zen®. V ģidovsk® tradici byl 

ġabat naŚ²zen jako odpoļinku, neboŠ tento den i BŢh s§m odpoļ²val, kdyģ dokonal sv® 

stvoŚitelsk® d²lo. Tento den je tedy zak§z§na veġker§ pr§ce a Ģid® by se mŊli vŊnovat 

duchovn²m aspektŢm sv®ho ģivota. KŚesŠansk§ nedŊle byla oproti ģidovsk®mu ġabatu 

zpoļ§tku dnem pracovn²m, stejnŊ jako kaģdĨ jinĨ den. Ke zlomu doġlo aģ s vyd§n²m 

z§konu c²saŚe Konstantina, kterĨ nedŊli prohl§sil za den pracovn²ho klidu a kaģd§ pr§ce, aģ 

na nŊkter® vĨjimky, byla postihov§na. V dneġn² modern² dobŊ nem§ nedŊle, na rozd²l od 

ġabatu, pevn® ustanoven² jakoģto den pracovn²ho klidu, a aļkoli pŚipad§ na v²kend, kterĨ je 

dnes ch§p§n jako obdob² volna, existuje mnoho lid², kteŚ², tŚebaģe nevykon§vaj² ģ§dnou 

ochrannou nebo z§chrannou pr§ci, mus² o tomto dni pracovat. KŚesŠan® se proto snaģ², aby 

si nedŊle z²skala pevnĨ statut dne pracovn²ho klidu, kterĨ by ovġem neslouģil jen jako 

pouhĨ den volna, ale tak® jako den, kdy se mohou vŊŚ²c² kŚesŠan® v klidu ¼ļastnit nedŊln² 

mġe svat®, kdy mohou lid® v t®to uspŊchan® dobŊ tr§vit v²ce ļasu s rodinou i bl²zkĨmi, a 

podobnŊ jako o ġabatu se i o nedŊln²m dni vŊnovat duchovn²m aspektŢm naġeho ģivota.  
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ZĆVŉR 

 

 C²lem t®to diplomov® pr§ce bylo poskytnout ucelenĨ vĨklad o vzniku a prŢbŊhu 

slaven² vĨznamnĨch sv§tkŢ ģidovsk® a kŚesŠansk® tradice, popsat jejich vĨznamn® 

symboly a uv®st za pomoci metody komparace jejich vz§jemn® souvislosti i odliġnosti. 

Prim§rnŊ jsem se vģdy zamŊŚil na ģidovsk® sv§tky, k nimģ jsem se snaģil pŚiŚadit vhodnĨ 

kŚesŠanskĨ ekvivalent. SouļasnŊ jsem se zamŊŚil pouze na nejvĨznamnŊjġ² sv§tky 

v prŢbŊhu sv§teļn²ho okruhu, jinak by tato pr§ce znaļnŊ pŚes§hla stanovenĨ rozsah. Z toho 

dŢvodu jsem v t®to pr§ci upustil od komparace jednotlivĨch ģidovskĨch postn²ch dnŢ, 

kŚesŠanskĨch liturgickĨch mezidob², nebo tak® menġ²ch ģidovskĨch sv§tkŢ s modern²mi 

sv§tky, jako napŚ. Tu be-av a Den svat®ho ValentĨna. 

 V t®to diplomov® pr§ci jsem u jednotlivĨch sv§tkŢ popsal jejich vznik i n§slednĨ 

vĨvoj, pot® jsem pŚeġel k popisu prŢbŊhu jejich slaven², pŚiļemģ jsem se snaģil, bylo-li to 

moģn®, podat jak prvky n§boģensk®, dŚ²vŊjġ² lidov® i souļasn® svŊtsk® formy slaven². 

Pr§vŊ popis prŢbŊhu slaven² danĨch sv§tkŢ zde hraje dŢleģitou roli, neboŠ v nŊm mŢģeme 

spatŚovat specifick® tradice, zvyky i symbolick® prvky, kter® dŊlaj² danĨ sv§tek 

jedineļnĨm, pŚiļemģ zde mnohdy mŢģeme vypozorovat i jeho historick® koŚeny ļi 

tendence pŚej²mat nŊkter® ritu§ly z jinĨch sv§tkŢ ļi n§boģenstv², coģ je v pŚ²padŊ judaismu 

a kŚesŠanstv² velmi obvyklou z§leģitost². 

 Po popisu z§kladn²ch rysŢ n§boģenskĨch syst®mŢ, tedy judaismu a kŚesŠanstv², 

zamŊŚil jsem se v t®to pr§ci na jednotliv® sv§tky, v nichģ se stŚ²dalo obdob² v§ģnosti 

s obdob²m radosti, obdob² postu s obdob²m hodov§n², pŚiļemģ u vġech sv§tkŢ vģdy hr§lo 

nejdŢleģitŊjġ² roli shrom§ģdŊn² lid². UspoŚ§d§n²m kapitol od sv§tkŢ novoroļn²ch, tedy 

ģidovsk®ho Roġ ha-ġana, ke kter®mu jsem pŚidal i sv§tek Jom kipur, spolu s kŚesŠanskĨm 

ekvivalentem Silvestru a Nov®ho roku, postupoval jsem v pr§ci na z§kladŊ ģidovsk®ho 

sv§teļn²ho okruhu chronologicky d§le. Vzhledem k tomu, ģe sv§tek Roġ ha-ġana spad§ dle 

gregori§nsk®ho kalend§Śe do obdob² z§Ś² aģ Ś²jna, n§sleduje po nŊm obdob² skliznŊ spojen® 

se sv§tkem Sukot a kŚesŠanskĨm ekvivalentem Dne d²kŢvzd§n² za ¼rodu neboli 

Doģ²nkami. Pot® pŚech§z²m k v§noļn²m sv§tkŢm, k Chanuce a V§nocŢm, n§slednŊ ke 

karnevalovŊ ladŊn®mu Purimu a Masopustu, d§le pŚes sv§tky jara, tedy Pesach a 

Velikonoce aģ ke sv§tkŢm Ġavuot a Letnice, kter® sv§teļn² okruh uzav²raj². V z§vŊreļn® 
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kapitole jsem se zamŊŚil na dva prvotn² sv§tky, na ģidovskĨ ġabat a kŚesŠanskou nedŊli, 

kter® jsou z§kladn²mi stavebn²mi kameny obou sv§teļn²ch okruhŢ. 

 V prŢbŊhu zpracov§n² kapitol uvedenĨch vĨġe jsem se snaģil, bylo-li to moģn®, 

podat takov® informace, kter® odpov²daj² v pŚ²padŊ judaismu jak tradici slaven² 

jednotlivĨch sv§tkŢ v Izraeli, tak i v diaspoŚe, jak u ortodoxn²ch ĢidŢ, tak i u reformn²ch. 

StejnĨm zpŢsobem jsem se snaģil postupovat i v pŚ²padŊ kŚesŠanstv², kde jsem se snaģil, 

bylo-li to moģn®, podat takov® informace o slaven² jednotlivĨch sv§tkŢ, kter® jsou 

spoleļn® jak pro katolick®, tak i pro pravoslavn® ļi protestantsk® c²rkve, a to tak® 

s dŢrazem na lidovou i modern² tradici. Spolu s t²m tak® souvisely rozd²ln®, vĨjimeļnŊ i 

protichŢdn® informace v literatuŚe, se kterou jsem pracoval. 

 Na z§kladŊ srovn§n² jednotlivĨch ģidovskĨch a kŚesŠanskĨch sv§tkŢ jsem doġel 

k z§vŊru, ģe aļkoliv se nŊkter® sv§tky liġ² dobou sv®ho slaven² (napŚ. Roġ ha-ġana a NovĨ 

rok), nebo tak® rozd²lnou sv§teļn² atmosf®rou (napŚ. Ġavuot a Letnice), tak zde lze 

vypozorovat mnoho shodnĨch prvkŢ. Tyto shody jsou d§ny jak spoleļnĨm zemŊdŊlskĨm 

pŢvodem nŊkterĨch sv§tkŢ, tak i spoleļnĨm historickĨm z§kladem, neboŠ kŚesŠanstv² se 

vyv²jelo v r§mci judaismu, z nŊhoģ pŚej²malo mnoh® prvky, kter® n§slednŊ interpretovalo 

vlastn²m zpŢsobem. Tak® v dneġn² dobŊ doch§z² k neust§l®mu vz§jemn®mu pŚej²m§n² 

rŢznĨch prvkŢ mez² jednotlivĨmi sv§tky. DŢkazem jsou tomu napŚ. sv§tek Chanuka a 

V§noce, u kterĨch v dŢsledku ļast®ho pŚekrĨv§n², komercializace a existence sm²ġenĨch 

ģidovsko-kŚesŠanskĨch rodin doġlo k pŚevzet² tradice darov§n² d§rkŢ nebo vzniku 

Ăspoleļn®ho sv§tkuñ, tedy Weihnukka v nŊmecky mluv²c²ch a Chrismukkah v anglicky 

mluv²c²ch zem²ch. Shody na z§kladŊ zemŊdŊlsk®ho pŢvodu lze pak spatŚit napŚ. u Sukotu a 

Doģ²nek, kter® kromŊ posledn² skliznŊ v dan®m roce charakterizuj² i tŚi hodnoty jim 

spoleļn® - vdŊļnost, radost i p®ļe o potŚebn®. U sv§tkŢ Ġavuot a Letnic je to pak spoleļn® 

zdoben² synagog i kostelŢ kvŊtinami a zelenĨmi ratolestmi. HistorickĨ z§klad pak ovlivnil 

napŚ. sv§tky Pesach a Velikonoce, kde se hlavn²m spoleļnĨm znakem stal symbol ber§nka. 

Z historick®ho hlediska je ber§nek pro Ģidy posv§tnĨm, neboŠ byl nejdŢleģitŊjġ² obŊt² 

Bohu a mŊl ochrannou moc (ochrana obydl² ĢidŢ bŊhem des§t® egyptsk® r§ny). Z toho pak 

vyġla kŚesŠansk§ interpretace o Jeģ²ġi Kristu jako ĂBer§nku Boģ²mñ. NejdŢleģitŊjġ²m 

prvkem, kterĨ je spoleļnĨ vġem sv§tkŢm, je dŢraz na spoleļenstv² lid². Pr§vŊ spoleļenstv² 

lid² je ned²lnou souļ§st² existence slaven² vġech sv§tkŢ, udrģov§n² tradic i zvykŢ, a tak® 

pŚed§v§n² informac² o smyslu sv§tkŢ, aŠ uģ se lid® sch§zej² v rodinn®m kruhu u slavnostnŊ 
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prostŚen®ho stolu, v synagog§ch i kostel²ch u pŚ²leģitosti sv§teļn² bohosluģby, nebo na 

slavnostn²ch ud§lostech poŚ§danĨch ve mŊstech i na vesnic²ch. 

 Jsem pŚesvŊdļen, ģe vz§jemnĨm pozn§v§n²m tradic mŢģeme l®pe pochopit 

jednotliv® rozd²ly mezi lidmi, jejich myġlen², hodnoty, potŚeby, ale tak® jejich v²ru. 

K tomuto pochopen² a vz§jemn®mu porozumŊn² mŢģeme doj²t jen tehdy, budeme-li vŢļi 

tŊmto rŢznĨm tradic²m tolerantn², budeme-li je zkoumat a z²sk§vat o nich nov® informace.  
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RESUM£ 

 

 The attention to feasts in jewish and christian tradition in this diploma thesis 

deserves not only because of its historical wealth, but also because of its religious and folk 

traditions, and symbols, which became an integral part of it. Using the methods of 

comparison in this work will be able to give these feasts clearly all important information. 

 This diploma thesis is divided into two introductory chapters, where the first 

chapter describes the religion of Judaism and the second chapter describes the Christian 

religion. Both of these chapters focuses on basic information about the advertised religions 

ï on their origin and principle of faith, on their written tradition, important symbols, 

concepts of time and important rituals and feasts. 

 This is followed by seven main chapters that individually describe two feasts, 

where first represents Judaism and second Christianity. Specially, the following feasts are: 

Rosh Hashanah and the New Year, Sukkot and Harvest Festival, Christmas and Hanukkah, 

Purim and Carnival, Easter and Passover, Shavuot and Pentecost, Sabbath and Sunday. 

This work focuses on information about origin of this feasts, development, interpretation of 

their names, the course of their celebration and symbols, which are characteristic for them. 

Finally, each chapter is devoted to the mutual comparison of both feasts, where highlights 

their potential consensus and mutual differences. 
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PřĉLOHY 

 

Tabulka s daty slaven² ģidovskĨch sv§tkŢ: 

 

Sv§tek ĢidovskĨ kalend§Ś 
Gregori§nskĨ kalend§Ś 

(od z§padu slunce do soumraku) 

Roġ ha-ġana 1. - 2. tiġri 

4. ï 6. z§Ś² 2013 

24. ï 26. z§Ś² 2014 

13. ï 15. z§Ś² 2015 

Jom kipur 10. tiġri 

13. ï 14. z§Ś² 2013 

3. ï 4. Ś²jen 2014 

22. ï 23. z§Ś² 2015  

Sukot 15. ï 22. tiġri (21. v Izraeli) 

18. ï 25. z§Ś² 2013 

8. ï 15. Ś²jen 2014 

27. z§Ś² ï 4. Ś²jen 2015 

Chanuka 
25. kislev ï 2. tevet (3. tevet, 

pokud m§ kislev 29 dn²) 

27. listopad ï 5. prosinec 2013 

16. ï 24. prosinec 2014 

6. ï 14. prosinec 2015 

Purim 

14. adar (15. adar v Jeruzal®mŊ a 

mŊstech, kter§ mŊla v ļasech 

JozuovĨch hradby) 

23. ï 24. ¼nor 2013 

15. ï 16. bŚezen 2014 

4. ï 5. bŚezen 2015 

Pesach 15. ï 22. nisan (21. v Izraeli) 

25. bŚezen ï 2. duben 2013 

14. ï 22. duben 2014 

2. ï 11. duben 2015 

Ġavuot 6. ï 7. sivan (pouze 6. v Izraeli) 

14. ï 16. kvŊten 2013 

3. ï 5. ļerven 2014 

23. ï 25. kvŊten 2015 

 

Zpracov§no na z§kladŊ ģidovsk®ho kalend§Śe dostupn®ho z WWW: https://www.fzo.cz/judaismus/kalendar/ 

 

  

https://www.fzo.cz/judaismus/kalendar/
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Obr§zek ļ. 1-3: Symboly sv§tku Roġ ha-ġana 

(obr. 1 - ŚezanĨ a rytĨ ġofar; obr. 2 - tal²Ś se sv§teļn²mi pokrmy; obr. 3 - novoroļenka s  tradic² taġlich) 

 

 
Zdroj: http://www.jewishmuseum.cz/cz/predmet.php?datum=09&rok=13 

 

 

 
Zdroj: http://jewishmuseummd.org/2012/09/the-rosh-hashanah-seder/ 

 

 

 
Zdroj: http://www.flickr.com/photos/center_for_jewish_history/7974345580/ 

  

http://www.jewishmuseum.cz/cz/predmet.php?datum=09&rok=13
http://jewishmuseummd.org/2012/09/the-rosh-hashanah-seder/
http://www.flickr.com/photos/center_for_jewish_history/7974345580/
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Obr§zek ļ. 4-7: Symboly Nov®ho roku 

(obr. 4 ï bŢh Janus; obr. 5. ï novoroļn² ļoļka; obr. 6 ï ohŔostroj v Praze; obr. 7 ï novoroļenka A. Frolky) 

 

      
Zdroje: http://ferrebeekeeper.wordpress.com/tag/underworld/ ; 

http://jindrichohradecky.denik.cz/zpravy_region/novorocni-cocka-prinese-penize-a-ulevi-po20111230.html 

 

 
Zdroj: http://www.biuroczajka.pl/offer/NOWOROCZNESZALENSTWOWPRADZE 

 

 
Zdroj: http://www.aukce-pohlednic.com/23-pohlednice/175-zanrove-ruzne-namety/1161-a-frolka/ 

  

http://ferrebeekeeper.wordpress.com/tag/underworld/
http://jindrichohradecky.denik.cz/zpravy_region/novorocni-cocka-prinese-penize-a-ulevi-po20111230.html
http://www.biuroczajka.pl/offer/NOWOROCZNESZALENSTWOWPRADZE
http://www.aukce-pohlednic.com/23-pohlednice/175-zanrove-ruzne-namety/1161-a-frolka/
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Obr§zek ļ. 8, 9: Symboly Nov®ho roku 

(obr. 8 ï provizorn² st§nek: suka; obr. 9 - ĂĻtyŚi druhyñ) 

 

    
Zdroje: http://www.revistadearte.com/2012/09/30/encuentros-en-la-juderia-de-toledo-en-el-museo-sefardi/ ; 

http://www.chabad.org.br/datas/sucot/suc040.html 

 

Obr§zek ļ. 10, 11: Symboly Doģ²nek 

(obr. 10 ï chasa nesouc² doģ²nkovĨ vŊnec v tradiļn²ch kroj²ch ve VracovŊ; obr. 11 ï posledn² snop Ăzlat§ 

babañ z Pardubicka) 

 

 

   
Zdroje: http://www.mestovracov.cz/?p=161-vracovske-dozinky ; http://www.ceske-

tradice.cz/tradice/leto/sklizne-a-oslavy/dozinky 

  

http://www.revistadearte.com/2012/09/30/encuentros-en-la-juderia-de-toledo-en-el-museo-sefardi/
http://www.chabad.org.br/datas/sucot/suc040.html
http://www.mestovracov.cz/?p=161-vracovske-dozinky
http://www.ceske-tradice.cz/tradice/leto/sklizne-a-oslavy/dozinky
http://www.ceske-tradice.cz/tradice/leto/sklizne-a-oslavy/dozinky
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Obr§zek ļ. 12-15: Symboly Chanuky 

(obr. 12 ï chanukija; obr. 13 ï chanuka gelt a drejdl; obr. 14 ï chanukovĨ stŢl s pokrmy; obr. 15 ï obraz 

Roberta Guttmanna: Zapalov§n² chanukovĨch svŊtel) 

 

 

       
Zdroje: http://www.zob.cz/?q=node/9586 ; http://www.whattoexpect.com/toddler/hanukkah-crafts-and-

games.aspx 

 

 

       
Zdroje: http://scribbler.cz/lifestyle/chanuka-zidovsky-svatek-svetel-a-zazraku/ ; 

http://www.jewishmuseum.cz/cz/predmet_05_12.htm 

  

http://www.zob.cz/?q=node/9586
http://www.whattoexpect.com/toddler/hanukkah-crafts-and-games.aspx
http://www.whattoexpect.com/toddler/hanukkah-crafts-and-games.aspx
http://scribbler.cz/lifestyle/chanuka-zidovsky-svatek-svetel-a-zazraku/
http://www.jewishmuseum.cz/cz/predmet_05_12.htm

